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Введение
Древнее балтославянское единство уже практически не вызывает сомнений среди компаративистов. В частности, помимо регулярного выделения прабалтославянского кластера в лексикостатистических исследованиях [Kassian et al. 2021] [Heggarty et al. 2023], публиковались конкретные балтославянские инновации в стословнике Сводеша [Саенко 2015], прабалтославянское склонение личных [Kapović 2006. 111-113] [Kortlandt 2013. 6] и указательных местоимений [Kortlandt 1983], реконструировалась акцентная система [Дыбо и др. 1990. 85–108] [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 5–26] и даже описывались параллели в народной музыке [Земцовский 1983. 205–223]. При этом работа [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015] включала и попытку сделать «a modernized version of Trautmann 1923a», то есть улучшить классический прабалтославянский словарь Траутмана [Trautmann 1923], являющийся основным источником балтских сведений в русском этимологическом словаре Фасмера [Фасмер 1986–1987].

Распад прабалтославянского языка датируют глоттохронологическими методами в диапазоне 1807–882 гг. до н. э. [Kassian et al. 2021. 965] или около VIII в. до н. э. [Heggarty at al. 2023. 57, 78]. Такой разброс, помимо разных методологий, вызван тем, что при этих датировках используются списки всего лишь на 110 и 170 слов соответственно и предположение о равной скорости их замены (в последней работе использовалось искусственное разделение на 8 подсписков с разными скоростями замены в зависимости от количества корней (cognate sets) на каждое значение: 1-10, 11-20 и т. д. до 71-80). На такие ограничения приходится идти из-за отсутствия более крупных словников для многих языков и статистики замен в них. (Статистика замен отдельных слов, которую приводил сам М. Сводеш [Сводеш 1960], была весьма ограниченной – коптский, китайский, 6 романских, 3 германских языка и два греческих диалекта.) Но в любом случае, балтославянское единство близко к историческим временам.
Наша работа не претендует на полноту описания прабалтославянского языка в современном состоянии его теории. В частности, мы сознательно избегаем рассмотрения балтославянской акцентологии и лишь отчасти (насколько это требуется) рассматриваем балтославянскую грамматику. Цель работы – реконструкция полного списка Сводеша на 207 слов для прабалтославянского, а также одновременно для прабалтского и праславянского (существующие до сих пор реконструкции были отрывочны, есть только праславянский стословник [Саенко 2013. 139–148]). Наша позиция состоит в том, что именно набор надёжных соответствий в фонетике и лексике должен быть базой для дальнейших исследований, а аккуратно составленная статистика замен на нескольких уровнях праязыков поможет улучшить методы датирования.
Прабалтославянский язык, несомненно, является потомком праиндоевропейского языка (ПИЕ). Он достаточно полно сохранил праиндоевропейскую лексику (в рамках интересующего нас 207-словника – совершенно полностью), но не всегда в тех же формах и тех же значениях. В нашей реконструкции мы рассматриваем прабалтославянский язык в контексте «центрального ПИЕ», являющегося прямым общим предком балтославянских, индоиранских, греко-македонских и кельто-италийских языков [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2020. 183–200]. («Периферийные» индоевропейские ветви, т. е. все остальные, включая традиционно привлекаемые германские
, мы будем приводить только для уточнения праформы слов.)

Для такого рассмотрения реконструкция прабалтославянского списка Сводеша сравнивается с реконструкцией того же списка для «центрального ПИЕ» (полное лексическое покрытие по всем прямым потомкам достигнуто в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023]) с подведением статистики сохранности лексики. Также составляется статистика меры родства прабалтского и праславянского языков между собой – в виде количества замен в их списках Сводеша по сравнению с прабалтославянским.
Вскользь мы рассмотрим праиндоиранский язык, для которого будет приведена менее проработанная, но всё же полная реконструкция списка Сводеша. Мы сравним её с полученной прабалтославянской, чтобы определить перспективность реконструкции «прасатемной» ветви ПИЕ.
Следует отметить, что несмотря на многочисленные работы по славистике и балтистике, многие балтославянские гнёзда до сих пор не были выстроены. Дело в том, что промышленные технологии составления этимологических словарей (сравнение переводов, сопоставление словников и компиляция готовых исследований) не всегда находят результат для диалектных слов, приставочных слов и слов, изменивших значения. Для нашей же задачи мы проводили поиск практически для каждого слова – не исчерпывающий, но достаточный для определения наличия рефлексов в разных ветвях. Многие из этимологий, приведённых в нашей работе, публикуются впервые.
Работа над книгой началась в декабре 2004 года с предварительного списка славянских корней. Принятая здесь  хронология славянских фонетических изменений родилась в 2006 году в процессе обсуждений на «RU.LINGUIST» (эхоконференция сети Fidonet), с 2010 года обкатывалась на «Лингвофоруме» и формализована в 2013 году во время знакомства авторов – первоначально в рукописном препринте, который дополнялся многие годы и был опубликован в [Быстров, Д. М., Ястребов-Пестрицкий, М. С. 2022]. Теория лексического ядра праиндоевропейского языка была выдвинута в 2017 году для обсуждения на «Лингвофоруме» после безуспешных попыток выделить прасатемную и пракентумную ветви по LIV [Rix 2001] и словарю Покорного [Pokorny 1959]. Тогда же была составлена и опубликована на «Орфовики» первая версия полного прабалтославянского списка Сводеша с учётом исследований Рика Дерксена [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2008] [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015]. В дальнейшем список многократно исправлялся и дополнялся примерами и синонимами. Частично использованный здесь список литовских фонетических изменений ведётся с 2015 года (он далёк от окончания и в текущем необработанном виде включает 18 изменений прабалтославянского периода, 18 общебалтских, 19 восточнобалтских и 9 собственно литовских; возможно, когда-нибудь такие списки могут стать инструментами датировки по числу фонетических изменений). Формат книги был окончательно определён в процессе написания статьи по списку Сводеша для ПИЕ [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023].
Благодарим Георгия Сергеевича Старостина за идею использовать многоуровневую реконструкцию (она существенно отличается от ранней, основанной преимущественно на восточнобалтских языках) и Михаила Владимировича Ослона за ценные замечания.
Критерии

Какие слова мы можем считать прабалтославянскими?
Например, в кельтском этимологическом словаре Матасовича [Etymological dictionary… by R. Matasović 2009. 1] приведены следующие критерии выделения пракельтских слов:

«In this dictionary, a Proto-Celtic form is reconstructed whenever at least one ofthe following two conditions are met:

(1) Cognates are attested in at least two primary branches of Celtic. By primary branches I understand Goidelic (Irish, Scottish, and Manx), British (Welsh, Cornish, and Breton), Continental Celtic (Gaulish and Lepontic), and Celtiberian. Whether British was dialectally closer to Goidelic (the 'Insular Celtic' hypothesis) or to Continental Celtic (the 'P-Celtic' hypothesis) was considered irrelevant in deciding whether a given word was reconstructible for Proto-Celtic.

(2) Probable cognates of a word, attested in only one branch of Celtic, exist in at least one other IE language.»

Такие критерии (с необязательностью внутренних связей при наличии внешних) имеют смысл для составления словарей, которые в будущем будут пополняться дополнительными этимологиями. Но для надёжного выделения праслов базовой лексики нужны более жёсткие критерии, основанные на бинарном делении языковой общности.

В качестве прабалтославянского мы будем брать слово, потомки которого зафиксированы как минимум в одном балтском (западном или восточном) и как минимум в одном славянском языке. Но при этом действуют следующие ограничения:

– либо в балтском, либо в славянском должна сохраниться первоначальная форма праслова, или же образования должны быть разнонаправленными, но позволяющими восстановить прообраз (правила восстановления окончаний существительных см. в разделе «Принципы реконструкции типа склонения», правила восстановления спряжений глаголов см. в разделе «Спряжение»).

– уникальное польское или белорусское слово не является доказательством наличия праславянского слова в соответствии с балтским, т.к. может быть балтизмом.

– топоним, расположенный в зоне балтских топонимов (Белоруссия, север Польши, север Украины и северо-запад России), не является доказательством наличия праславянского слова в соответствии с балтским, т.к. может быть балтизмом.

– уникальное болгарское, словацкое или уральско-сибирское слово не является доказательством наличия праславянского слова, т.к. может быть заимствованием из тюркских или финно-угорских языков.
Такие слова являются полноценными свидетельствами только в случае наличия однокоренных слов в других регионах.
[image: image1.emf]


Зона балтских топонимов по Karl Engel и Lothar Kilian. Автор E. Jovaiša [Blažienė 2020. 450]

При реконструкции прабалтского:

– критерием отделения восточнобалтских языков считаем метатезу дифтонгов (т.е. куршский и ятвяжский – западнобалтские, как и древнепрусский; к восточнобалтским достоверно относятся только литовский, латышский и латгальский).

– не считаем слово достоверно восточнобалтским, если нарушены восточнобалтские правила метатезы дифтонгов и сохранения š (см. раздел «О регулярности правила RUKI»).

– слова, зафиксированные в одном из западнобалтских и одном из восточнобалтских, надёжнее слов, зафиксированных только в восточнобалтских (см. список ненайденных западнобалтских соответствий в разделе «Статистика»).

– при наличии дублетов одного и того же слова с ie/ei или ie/ai в литовском или латышском допустимо принимать вторые формы как западнобалтские (см. раздел «Восточнобалтская метатеза дифтонгов»).

– при отсутствии достоверных западнобалтских слов можно вместо них использовать топонимы запада Латвии (Курземе) [Vietvārdu datubāze] или Клайпедского уезда Литвы [Vanagas 1981], но слово не считается западнобалтским, если там сработали восточнобалтские изменения.

Поскольку все западнобалтские языки вымерли и оставили малое количество текстов, восстановление западнобалтской лексики нетривиально. Но мы попытаемся найти западнобалтские слова для всех требуемых понятий и западнобалтские соответствия для всех найденных восточнобалтских слов.

При реконструкции праславянского:

– слова, зафиксированные в одном из южнославянских и в одном из западно- или восточнославянских, надёжнее слов, зафиксированных только с одной стороны Карпат. При этом данные словацкого языка нельзя чётко отнести к той или другой группе ввиду словацко-словенского континуума с одной стороны и близости к чешскому – с другой.

– древнерусское слово может не быть восточнославянским, если оно не проявляет специфические восточнославянские черты (ввиду присутствия церковнославянизмов в подавляющем числе древнерусских текстов). Русские разговорные (в том числе диалектные) слова в этом плане надёжнее.

– украинское или белорусское слово может не быть восточнославянским, если существует такое же польское слово.

Таким образом, при невозможности каждый раз составлять исчерпывающий список славянских когнатов наилучший выбор показательной тройки следующий: старославянский (при его отсутствии – словенский или сербохорватский предпочтительнее болгарского), русский (для древнерусского надо обязательно проверять наличие потомков в русском, украинском или белорусском) и чешский (с точки зрения опасности проникновения балтского субстрата, древнечешский надёжнее древнепольского, но последний показательнее по вокализму).

Территориальная привязка праславян

Мы придерживаемся концепции компактной прародины (т. е. места разделения) славян из-за чрезвычайной близости славянских языков – в частности, все слова из праславянского списка Сводеша отражены во всех трёх славянских группах практически в неизменном виде (что нельзя, для сравнения, сказать о двух балтских группах, которые в ряде случаев невозможно свести между собой – см. раздел «Статистика»).

При этом мы не можем принять полесскую прародину (даже оставив в стороне демографический аспект этой гипотезы) из-за сравнительной «упрощённости» древнерусского языка и всех остальных восточнославянских (отсутствие тонального ударения, а также отсутствие носовых гласных, слоговых плавных и тех форм глагола, которые уже в древнерусской литературе употребляются нерегулярно: перфект, имперфект, супин) – напротив, наиболее «комплектным» выглядит словенский язык.
Кроме того, праславянский язык содержит порядка 60 заимствований из латыни (больше, чем из любого другого языка) – см. список А. К. Шапошникова, основанный на работах В. В. Мартынова и О. Н. Трубачёва:

«*ągъlъ < angulus; *ålbųdь < вульг.-лат. albundus; *årmę, *årmęte < armentum; *arьmo < arma; *astrъ (*astrębъ) < ибер.-лат. *astur (vultur); *atje < etiam; *bakul’a < baculum; *bъlbъ < balbus; *čičera < cicer; *čitъ < citus; *datьje < datio; *dъbati < вульг.-лат. dubare (dubitare); *dъska < discus; *dьly, *dьlъve < простореч. контаминация dōlium / dīluvium; *edakъ < edax, edacis; *ętьje < emptio, emptionis; *glъtъ, *glъtati < вульг.-лат. glutto, glutio; *golųbь < columbus; *grąda, *grądъ < grandis; *gręda < вульг.-лат. grunda; *jьgъla < jugulae; *kålęda < Calendae, Kalendae; *kåstra < castrum, castra; *kladivo < gladius, gladium; *klųbъ < glomus (clomus), globus; *kuponъ < caupōna, caupōnium; *kъlka, kъlkъ < calx, calicis; *låky, *låkъve < lacus, -ūs; *lěto < laetē, laetus; *lěvъ, -a, -o < laevus, -a, -um; *måltъ < malleus, mateola; *malъ < malus; *manъ < manes; *matorъ < mātūrus; *pastyrь < pastor, pastōris; *pravъ < pravus; *pьkъlъ < picula; *Rymъ < *Rōma; *ščapъ < scāpus; *sečivo < secivum; *sekyra < secūris, secūrem; *spinъ < spina; *stativъ < stativus, -a, -um; *(ş)ţьpati < stipare; *věniti < vēnīre, vēneo; *volχъ < *volscus; *vъlmъ < ulmus» [Шапошников 2013. 6]. (Из этого списка мы не можем принять *dъskā (нереальный вокализм), *jьgъlā (др.-прус. ayculo ‘needle’), *lěwъ (исконное, см. № 200), *prāwъ (значение не соответствует).)
Следующие слова Шапошников относит к позднелатинским заимствованиям, но всё ещё в праславянский язык: *bān’ā <*bānjā> < позднелатинское banea, *bъtār’ь <*bъtārjь> < позднелатинское butarius, *bъtъ < позднелатинское buttis, *kъmotrъ, *kъmotrā < *compater, *commāter, *mīsā < mensa, *motȳkā < позднелат. mattiuca, *mъskъ < прарумынское *muşku ‘мул, лошак’, *ocьtъ <*ok’ьtъ> < acētum, *rusālъka < *rosarius, *skǫdelь < scutella + scandula [Шапошников 2013. 7].
К этому перечню латинских заимствований в праславянский язык мы можем прибавить как минимум *cьrkȳ <*k’ьrkȳ> < circus, *cьsār’ь <*k’ьsārjь> < caesar, *čersn’ā <*kersnjā> < вульг.-лат. ceresia, *kоtъ < catus, *kostь < costa, *krьstъ < Chrīstus, *kъdȳn’ā <*kъdȳnjā> < cydōnea (māla).
Часть латинских заимствований (не все) традиционно объясняли готским посредством, но это предположение необязательно при рассмотрении не классической латыни, а народной (вульгарной) на разных этапах (например, учитывая ē > ê, ō > ô, k > k’ перед переднеязычными). Даже если бы все праславянские латинизмы были заимствованы через готский язык, то заимствований из самого готского языка ожидалось бы значительно больше, чем этих латинизмов, чего не наблюдается.
Кроме того, развитие праславянской фонетики из прабалтославянского состояния объяснимо в связи с развитием позднелатинской фонетики (см. ниже в подразделе «Хронология славянских фонетических изменений».) Это латинское влияние на праславянский язык никак не возможно, если он разделился на территории Украины.
Те же рассуждения относятся к висло-одерской теории происхождения славян (описанной, например, в [Седов 1979]).

С учётом сведений «Повести временных лет» мы помещаем праславян на Дунае, то есть в непосредственном контакте с Римской империей. В этом случае мы предполагаем, что славяне были известны древним римлянам как «паннонцы» (Pannonii). Паннонскую теорию происхождения славян с многочисленными аргументами развивали лингвист О. Н. Трубачёв [Трубачёв 2003] и историк С. В. Назин, защитивший по этому вопросу кандидатскую диссертацию [Назин 2003]; [Назин 2017]. Следует учесть, что эти авторы скептически относились к древней прабалтославянской общности
 (которую мы связываем с широким термином «венеды», не привязывая этот термин к славянам), но это не влияет на построение самой паннонской теории – как мы увидим ниже, она полностью совместима с прабалтославянской теорией.
Шапошников со своей стороны предлагает близкую трансильванскую теорию происхождения славян: [Шапошников 2004. 254]; [Шапошников 2020. 291–315]. В этой связи интересно, что тройная точка южнославянских, восточнославянских и западнославянских языков находится в районе Словакии.
Балтославянские языки, не вошедшие в реконструкцию

В данном исследовании мы не привлекаем в качестве отдельных балтославянских языков совокупности так называемых фракийских топонимов, а также различные балтские топонимы за пределами Литвы, Латвии и Калининградской области Российской Федерации.

В частности, на основе топонимов в центральной полосе России выделяют «голядский язык», к которому также относят слова ала́ня ‘пиво’ (ср. лит. alùs ‘пиво’, лтш. aliņš ‘пиво’), а́нда ‘так что, даже’ (ср. лит. añdai ‘недавно’?), барабо́ха ‘болтун’ (ср. лит. bar̃basuoti ‘болтун’), гужева́ть ‘гулять, веселиться’ (ср. лит. gužė́ti ‘бежать толпой, сбегаться со всех сторон’), ковлы́га ‘большой ком земли, глины, снега’ (ср. лит. su-kaul-ė́jęs ‘окостенелый’), кромса́ть ‘небрежно резать’ (ср. лит. kramsė́ti, лтш. kràmstît ‘хрустеть (зубами)’), нерёта, но́рот ‘рыболовные снасти’ (ср. лит. nérti, лтш. nẽrt ‘вязать, плести’, лит. nertìnė ‘кружево’), пику́лька ‘пикульник, касатик, шалфей’ (ср. лит. pikùlė ‘гулявник’), се́тево ‘сито’ (ср. лит. síetas, лтш. siêts ‘сито’), сука́ло ‘скалка’, су́кало ‘веретено’ (ср. лит. sùkalioti ‘крутить, вертеть’), вряд ли жа́гра ‘трут, лучина’ (ср. лит. žagaraĩ ‘хворост’) [Zinkevičius 1984. 248–250] (соответствия нами скорректированы). Число заимствований теоретически могло достигать сотен, но отделить их от исконных славянских слов крайне затруднительно из-за близости балтской и славянской лексики. Только в редких случаях проявляются особенности фонетики – такие, как фонемы [ж] и [ш] в нерегулярных позициях, например, рус. жлу́кто ‘кадка без дна, в которой бьют белье’ (ср. лит. žlùktas ‘бочка для замачивания белья’), рус. шешо́к ‘хорёк’ (ср. лит. šẽškas ‘хорёк’).
Во всяком случае, балтское влияние на восточнославянские языки должно быть шире, чем один местный «голядский язык». Неизвестный балтский субстрат отражён в балтских топонимах не только на территории России, но и на территории Украины и Белоруссии. Имеются общие фразеологизмы, в частности, укр. дiвка, як ягидка, блр. нявестка, як ягатка ў лесе ~ лит. aš mergelė kaip uogelė [Dini 2019. 181]. Даже особенности самой восточнославянской ветви славянских языков уже с начала письменной фиксации (отсутствие некоторых звуков и форм глагола, см. выше) можно списать на неизвестный балтский субстрат. Но на текущий момент тема проработана недостаточно, чтобы можно было реконструировать этот балтский язык (или языки). Для полноценного выделения этого слоя нужно, по-видимому, проводить анализ всей русской, украинской и белорусской лексики, по форме совпадающей с балтской, со сравнением частот использования в других славянских языках. Но мы не можем быть уверены, что все слова этого гипотетического балтского языка зафиксированы в известных нам балтских языках, то есть понадобится также субъективный подход.
К сожалению, балтский субстрат в мордовских языках (эрзянский бог Пу́рьгине-паз [Мифологический словарь 1990. 447], Литова – земная жена бога [Образцы мордовской… Вып. 1. 1882. 173–188], мокшанские вирь ‘лес’ ~ лтш. vēris ‘большой лес, пуща’, ал ‘яйцо’ ~ лтш. ola [uõla] ‘яйцо’, сал ‘соль’ ~ лтш. sāls ‘соль’ и др.) тоже изучен недостаточно для того, чтобы можно было привлечь его как отдельный балтский язык или рассмотреть в контексте «голядского языка». Зинкявичюс приводит следующий список [Zinkevičius 1984. 173-174] (соответствия нами скорректированы):
– мокш. карда, эрз. кардаз-, кардо- ‘двор’, ср. лит. gar̃das ‘огороженное место’.

– эрз. керямс ‘рубить’, ср. лит. kir̃sti ‘рубить’.

– мокш. крда, эрз. кирда 'kartas, vienąsyk’ (фин. kerta, эст. kord), ср. др.-прус. kērdan ‘время’.

– мокш. кяржи, эрз. керш ‘левый’ из балт. *kurs(i̯)a- (~ этноним kur̃šis?).

– мокш. ленгя, эрз. ленге ‘лыко’, ср. лит. lùnkas ‘лыко’.

– эрз. мукуро ‘зад’ (фин. nukero ‘позвоночник’), ср. лит. nùgara, лтш. mugura ‘спина’.

– мокш. пандоз, эрз. панст ‘узда’, ср. лит. pántis ‘путы’.

– мокш., эрз. пеель ‘нож’, ср. лит. peĩlis ‘нож’.

– эрз. пургине ‘гром’ (ср. фин. perkele ‘дьявол’, эст. põrgu ‘ад’), ср. лит. perkū́nas ‘гром’.

– мокш. пурхц, эрз. пурсуз ‘поросёнок’ (фин. porsas, эст. põrsas), ср. лит. par̃šas ‘поросёнок’.

– эрз. сазор ‘сестра’ (фин. sisar, sisär, эст. sõzar, sõhar), ср. лит. sesuõ|Gsg. seser̃s ‘сестра’.

– мокш. седь ‘мост’ (фин. šilta, эст. sild), ср. лит. tìltas ‘мост’.

– мокш. сод ‘сажа’, ср. лит. súodys ‘сажа’.

– мокш. стирь, эрз. тейтерь ‘дочь’ (фин. tytär, эст. tütar), ср. лит. duktė̃|Gsg. dukter̃s ‘дочь’.

– эрз. сымень тарад ‘родня’, ср. лит. sė́menys ‘льняное семя’.

– мокш. тёжянь, эрз. тёжа ‘1000’ (фин., эст. tuhat), ср. лит. tū́kstantis ‘1000’.

– мокш. шна, эрз. кшна ‘обработанная кожа’ (фин. hihna, эст. ihn), ср. лит. šikšnà ‘кожа’.
С другой стороны, язык Фракии на Балканах прямо пытались отнести к «фракийско-балтославянской» ветви индоевропейских языков [Дуриданов 1976. 132].

И. Дуриданов в своей работе приводит 154 фракийских топонима. Из них к балтославянским можно отнести, в частности, названия рек Веле́ка ~ лит. болото Velė́kas [Дуриданов 1976. 56], Μαρίτζα ~ ст.-сл. морѥ ‘sea’ [Дуриданов 1976. 57], Μωσυπη- ~ лит. mūsaĩ ‘плесень’ + ùpė ‘река’ [Дуриданов 1976. 41], Панега ~ др.-прус. pânean ‘swampy small woods’ [Дуриданов 1976. 58], Στραῦος ~ лтш. strava ‘течение’ [Дуриданов 1976. 53], Στρῡμών ~ лит. s(t)raumuõ ‘быстрое течение’ [Дуриданов 1976. 51], местностей Ῥοδόπη/α ~ лит. rùdas ‘коричневый, бурый, рыжий’ + ùpė ‘река’ [Дуриданов 1976. 46], Seietovia ~ лит. sietuvà ‘пучина, омут’ [Дуриданов 1976. 48], Σουιτουλη- ~ лит. švitulỹs ‘блёстка, блик’ [Дуриданов 1976. 95], поселений Βρεδαι ~ др.-прус. озеро Bredun (др.-рус. брести ‘переходить вброд’) [Дуриданов 1976. 33], Σίλτα ~ лит. šil̃tas ‘тёплый’ [Дуриданов 1976. 48–49], Τιρσαι ~ др.-прус. Tirs-kaymen (caymis ‘село’, лит. tir̃štas ‘густой’) [Дуриданов 1976. 52] и др. Помимо *upa ‘река’, Дуриданов также извлекает из топонимов слова *ala ‘течение’ ~ лит. alė́ti ‘течь’ [Дуриданов 1976. 72], *apa ‘река’ ~ др.-прус. ape ‘река’ [Дуриданов 1976. 73], *iūras ‘вода’ ~ лит. jū́ra ‘море’ [Дуриданов 1976. 76] и др.
Дуриданов предполагает, что язык фракийских надписей и глосс – тот же, что у топонимов [Дуриданов 1976. 72], но мы в этом сомневаемся, т. к. топонимы имеют прямые балтские соответствия (Batkúnion ~ лит. Batkunai; Calsus ~ лтш. Kalsi, Kals-strauts; Kypsela ~ лит. Kupšẽliai (kupsẽlis ‘холм’); Rumbo-dоnа ~ др.-прус. Rumbow (лтш. rum̃ba ‘порог на реке’); Sártē ~ лит. Sar̃tė (лит. sar̃tas ‘саврасый, каштановый’); Scretisca ~ лит. Skrẽtiskė; Strambai ~ лтш. Strũobas (др.-прус. strambo ‘stubble (in field)’); Zburulus ~ лит. žiburỹs ‘свет, огонь (освещение)’ с уменьшительным суффиксом [Дуриданов 1976. 128]), а глоссы (их известно 23) – нет, кроме единственной midne ‘село’ ~ лтш. mītne ‘жилище’ [Дуриданов 1976. 22], которая опять-таки зафиксирована как часть топонима. Под вопросом не обязательно фракийское briza ‘полба, рожь’ у Галена (во Фракии и Македонии) ~ лит. brìdzis ‘пырей’ [Дуриданов 1976. 21] и, возможно, ζιβυθίδες ‘благородные фракийцы или фракийки’ ~ лит. žibė́ti ‘блестеть’ с неясным суффиксом [Дуриданов 1976. 23–24]. Возможны также соответствия личных имён Γαιδρης ~ лит. gaidrùs ‘светлый’ [Дуриданов 1976. 75], Σκαρις ~ ст.-сл. скоръ ‘quick’ [Дуриданов 1976. 82] и др. Из 12 названий фракийских племён балтскую этимологию имеют 4, но одно из них (Πανάιοι) от местности [Дуриданов 1976. 67–69]. При этом одна из фракийских надписей (перстень из Дуванлии) полностью читается по-албански [Дуриданов 1976. 92].
Мы со своей стороны предполагаем, что «фракийские» топонимы как минимум частично отражают прабалтославянский язык, носители которого были вытеснены фракийцами в другие части Восточной Европы, что обусловило распад праязыка (предположительно, часть населения, ушедшая внутрь Карпатской котловины, стала славянами, а другая, обошедшая Карпаты с востока, – балтами). Что касается самого фракийского языка, его фонетика не соответствует балтославянской: ПИЕ *b, *d, *g > фрак. p, t, k; ПИЕ *p, *t, *k > фрак. p’, t’, k’. [Дуриданов 1976. 101–102], параллели объяснимы заимствованиями из прабалтославянского.
И. Дуриданов выделяет и фракийско-албанские параллели, а именно: топоним Dáton ~ алб. datё ‘местность’, имя Drenis ~ алб. dre, dreni ‘олень’ ~ иллирийское (Гесихий) Αρανις ‘олень’, топонимы Basu-bunon, Kasi-bonon ~ алб. bunё ‘пастушья хижина’, имя Maka-bur(is), -boris ~ алб. burrё ‘мужчина’ [Дуриданов 1976. 127]. Фонетические соответствия албанского языка тоже несовместимы с фракийскими [Дуриданов 1976. 124], что не позволяет говорить о близком родстве этих языков. Однако такие параллели могут свидетельствовать о контактах этих народов – важное свидетельство для географической привязки праалбанцев в древности. Албанский язык сам по себе сравнительно слабо отражает лексику ПИЕ (по нашим предварительным подсчётам, только 23% стословника: ti ‘you’, ne ‘we’, kush ‘who’, c’ ‘what’, dy ‘2’, madh ‘big’, njeri ‘human’, dru ‘tree’, mish ‘meat’, eshtёr ‘bone’, kryё ‘head’, vёsh ‘ear’, dhёmb ‘tooth’, gjuhё ‘tooth’, gju ‘knee’, pi ‘drink’, kafshoj ‘to bite’, gur ‘stone’, zjarr ‘fire’, digjem ‘to burn’, natё ‘night’, plotё ‘full’, emёr ‘name’). Если его носители в древности располагались действительно недалеко от Фракии, то некоторые (может быть, и большинство) из албанских слов, причисляемых к индоевропейскому наследию, могут быть заимствованиями из прабалтославянского. Но это нельзя продемонстрировать на такой же статистике, как в случае кельтизмов в германском (см. сноску выше), потому что и балтские, и славянские языки сохраняют 100% 207-словника центрального ПИЕ [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023]. Древние контакты балтских языков и албанского отмечались А. В. Десницкой: «алб. ligё -a f. ‘болезнь’ < праалб. *ligā), i ligё ‘больной; плохой’ (< праалб. *ligas), i lightё ‘бессильный, слабый’ (< праалб. *ligustas), ср. литов. ligà, лтш. liga ‘болезнь’, литов. ligustas ‘больной’; алб. mal, -i m ‘гора’ < праалб. *malas), ср. лтш. mala ‘берег’; алб. mot, -i m ‘год; погода’ (< праалб. *mētas), ср. литов. *mētas ‘время’, мн. ч.: mētai ‘год’; алб. i thjermё ‘серый, пепельно-серый’ < праалб. *sirmas), ср. литов. širmas, širvas ‘серый’» [Десницкая 1990, № 2. 5–12] [Думпе, Паэгле 1983. 284]. До сих пор слой прабалтославянских заимствований в албанском языке прямо не выделялся, возможно, по причине традиционно небалканских географических привязок прабалтославян (в том числе и у Десницкой). Албанские krah ‘arm’, lesh ‘hair’, ngaj ‘to run’, plevas ‘to swim’, purrё ‘hot ashes’, qesas ‘to cut’, rrёke ‘stream’, stap ‘stick’, tun ‘back’, vёrtit ‘to turn’ классифицировали как славянизмы [Orel 1998. 193, 220, 292, 333, 351, 358, 383, 401, 469, 505]. Таким образом, мы пока ещё не можем использовать факты албанского языка в нашей работе.
К балтославянским языкам относился также язык антов – по Иордану, имевших общее происхождение со славянами и венетами, а с точки зрения Прокопия Кесарийского, язык антов и славян был общий (судя по времени, прошедшему с распада прабалтославянской общности, они действительно должны были отличаться не больше, чем современные русский и болгарский). Но зафиксированный материал (личные имена) недостаточен для того, чтобы составить даже минимальный словарь. Анты не упоминаются с начала VII века и не оставили надёжных прямых потомков, поскольку в 602 г. аварский хаган Баян специально отправил своего полководца Апсиха уничтожить племя антов [Свод древнейших... Т. II 1995. 43].
Темой отдельного исследования могло бы быть сравнение статистики корней и суффиксов, отражённых в крайних западных, крайних восточных и крайних южных балтских топонимах по сравнению с «фракийскими», литовско-латышскими, паннонскими и бесспорно славянскими – например, словацкими).

Источники

Поскольку указание источников для каждого слова перегрузило бы работу, мы, как правило, не пишем их в тексте. Перечислим здесь, какие словари использованы для каждого языка:

– Литовский: [Lyberis 2005].

– Устаревшие и диалектные литовские формы даём по [Lietuvių kalbos žodynas 2018].

– Латышский: [Latviešu-krievu vārdnīca 1979-1981].

– Латышские диалектные формы и тоны даём по [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015].

– Древнепрусский: [Old Prussian Dictionary].

– Ятвяжский по фотокопии рукописи Вячеслава Зинова [Zinkevičius 1985. 65-67].

– Старославянский: [Старославянский словарь 1994].

– Болгарский: [Геровъ 1895–1908].

– Словенский: [Slovar slovenskega… 2000].
– Древнерусский: [Срезневский 1893–1912 1893–1912].

– Русские диалектные формы даём по [СРНГ 1965–2015].

– Украинский: [Грiнченко 1907–1909].

– Древнечешский: [Elektronický slovník… 2006].

– Чешский: [Чешско-русский словарь 1976].

– Древнепольский: [Słownik Staropolski 1953–2002].

– Польские диалектные формы даём по [Słownik gwar polskich 1900–1911].

– Другие славянские языки: [ЭССЯ 1974–2014].
– Древнегреческий: [Дворецкий 1958].

– Латинский: [Дворецкий 1976].

– Другие италийские языки: [Etymological dictionary... by M. de Vaan 2008].

– Санскрит: [Hypertext Sanskrit-English / English-Sanskrit Dictionary 2017].

– Кельтские языки: [Etymological dictionary... by R. Matasović 2009].

– Иранские языки: [ЭСИЯ 2000–2020].

Италийское склонение местоимений даём по [Etymological dictionary... by M. de Vaan 2008]. Санскритское и авестийское склонение указательных местоимений даём по [Fontana 2002]. Санскритские, авестийские и латышские диалектные формы личных местоимений даём по [Kapović 2006].

Фонетические законы
Для составления списков родственных слов требуется определить фонетические законы и конкретную применяемую нотацию праформ.

Мы не приводим полный список балтославянских, балтских и славянских фонетических законов – таких, как тривиальные соответствия типа *d > *d. Но здесь важно явно перечислить звуковые переходы, применяемые в нашей реконструкции, поскольку на текущий момент по ряду вопросов в литературе есть разногласия (например, по порядку славянских палатализаций), противоречия с языковым материалом (например, по условиям правила RUKI и метатезы дифтонгов) или отсутствие информации (по точным позициям или датировкам некоторых законов), причём информация не собрана в одном месте. Наиболее полным известным нам сборником является [Dini 2019] (на литовском языке; там не обсуждается ряд вопросов, а в других вопросах реконструкция отличается от нашей). Отметим, что именно необходимость собрать все нужные законы под одной обложкой с самими реконструкциями слов сделала невозможным издание прабалтославянского списка Сводеша в виде обычной журнальной статьи.
При выводе фонетических законов, как и при выводе лексики, мы, вопреки [Kortlandt 2017], предполагаем, что западным и восточным балтским языкам предшествовало состояние общего «прабалтского» языка (технически «правосточно-западнобалтского», поскольку нет никаких данных о том, что антский, «голядский» и языки удалённых топонимов являются его прямыми потомками, а не отдельными балтославянскими ветвями). Это связано с тем, что в процессе работы с материалом мы не находили надёжных общих инноваций между славянскими и западнобалтскими языками (общие слова с восточнобалтскими при отсутствии их в западнобалтских всегда можно объяснить низкой сохранностью западнобалтских языков). В конце книги мы наглядно покажем развитие прабалтской лексики в восточно- и западнобалтскую в виде таблицы.
Для реконструкции и датировки праязыковых состояний (но не в лексической части работы) мы будем активно использовать фиксации предполагаемых прабалтских и праславянских слов в латинских и греческих текстах. Этот ценный материал в лингвистической литературе рассматривают крайне редко, что может порождать иллюзию его полного несуществования. Для поиска этих фиксаций мы использовали в первую очередь [Свод древнейших… 1994–1995] (ранние сведения о славянах), [Sciaretta 2019] (паннонские топонимы, со ссылками на античных авторов), [Дуриданов 1976] («фракийские» топонимы).
Исходя из концепции компактной прародины славян, при привлечении топонимов мы ограничились одной Паннонией – там известно 102 античных топонима, что даже меньше, чем античных топонимов во Фракии. К сожалению, мы не знаем античные топонимы на территории проживания осиев, говоривших, по Тациту, тоже на паннонском языке (Germ. 43.1: «Cotinos Gallica, Osos Pannonica lingua coarguit non esse Germanos») – по-видимому, это территория современной Словакии. При этом мы не можем привлечь для изучения праславянской фонетики современные словацкие названия, поскольку они уже прошли фонетическое развитие вместе со словацким языком.
Надеемся, что полученные в результате датировки фонетических изменений дадут возможность аккуратно вычленить праславянскую ономастику в древних текстах, не включая туда, например, лат. (II в.) Tsierna, греч. (Птолемей, II в.) Διερνα (Дакия), где сложное сочетание ier будто бы кодирует *ьr [Трубачёв 2003. 44], однако *ьr в праславянском, наиболее вероятно, был однофонемным – слоговым плавным.

С учётом новых данных нам в ряде случаев пришлось скорректировать принятую прабалтославянскую нотацию (в частности, мы пишем *č, *ǯ для сатемных согласных, *x < *kh и др.), но, к сожалению, мы не можем существенно исправить праславянскую, поскольку она широко цитируется и прямо используется в словарях. Мы ограничились расстановкой долгот и разделением *ē/*ě, а предлагаемую новую нотацию (со снятыми палатализациями и леницией *kt > *χt, *pt > *ϕt, см. «Хронология славянских фонетических изменений») добавляем в угловых скобках.
Гласные

Прабалтославянский язык сохранил центральнопраиндоевропейский вокализм, потеряв только различие ПИЕ *o и а. Прабалтославянская система гласных по внутренней и внешней реконструкции восстанавливается как *i, *e, *a, *u, где *i, *u могли быть неслоговыми (если стояли в начале слога перед гласным), а также могли образовывать дифтонги (если стояли после гласного). Кроме того, каждый гласный или дифтонг мог быть кратким или долгим (нам неизвестны позиции, в которых дифтонги типа *ēi отличались от дифтонгов типа *eī, но мы постараемся обозначать их раздельно, насколько это выводимо из родственных слов). Реконструируются также случаи произношения группы из двух гласных в два слога (это влияло на метатезу дифтонгов), их мы будем отмечать отдельно.
Долгий *ā в ряде случаев был огубленным или фарингализованным, и это не связано с его происхождением (от ПИЕ *ō или *ā), а связано с позицией в слове: начальной (огубленный), срединной (фарингализованный) или конечной (немаркированный) – подробнее см. ниже подраздел «ō, ā».
В позиции нулевого аблаута между согласными образовывался краткий *i (в исключительном случае – *u). Также имелась тенденция к образованию таких же гласных перед слоговыми сонантами, но этот процесс ещё не завершился на момент распада прабалтославянского языка, что видно по несоответствию гласных в некоторых случаях и сохранению слоговых плавных в ряде славянских языков.
Мы будем использовать запись прабалтославянской реконструкции, которая учитывает все эти особенности. При этом наш способ записи призван объяснить развитие прабалтославянских гласных, не прибегая к ударению, тону или сохранению ларингалов. (Надо иметь в виду, что прабалтославянская фонетика включала как минимум силовое ударение с набором акцентных парадигм, но в данной работе мы его не реконструируем.)
o, a
ПИЕ *o и *a (*h2e в лейденской записи) одинаково дают прабалт. *a, праслав. *a (которое позже перешло в *o и традиционно пишется в виде *o).
Праславянское звучание /a/ подтверждается следующими фиксациями:
– греч. Καρπις (Птолемей II в.) ‘Totfalu в Паннонии’ < праслав. *korpъ ‘карп’, ср. река Короп – приток Десны;

– греч. Καρρόδουνον (Птолемей II в.), лат. Cardonum (Itinerarium Burdigalense IV в.) < праслав *gordyni, ср. укрепление Городыня;

– греч. κάμον (Африкан III в.) ‘название хмельного напитка’, отсюда лат. camum ‘то же’ (Dig. VI в.) < праслав. *komъ ‘название хмельного напитка’
 (ст.-сл. комъкати ‘причащать’, болг. ко́мина, чеш. kominy ‘виноградные выжимки’, серб.-хорв. kȍm ‘выжимки’, кȍминjaк ‘виноградная самогонка’);

– лат. Aquae Balisae (Itinerarium Antonini III в.) ‘Daruvar в Хорватии’ < праслав. *bolьšā <*bolьšjā (до š > x)> ‘большая’ (лат. aqua ‘вода’);

– румынское báltă ‘лужа, озеро, пруд’ < праслав. *bolto ‘болото’;

– румынское daltă ‘долото, зубило’ < праслав. *dolto ‘долото’ (~ др.-прус. dalptan ‘долото’);

– румынское gard ‘забор, ограда’ < праслав. *gordъ ‘забор, ограда’;

– румынское kăpută ‘верхняя часть ступни, верхняя часть обуви’ < праслав. *kopȳto ‘hoof’;

– румынское măgură ‘большой холм’ < праслав. *mogȳlā ‘курган?’ [Шапошников 2020. 6].

Праславянское звучание /o/ подтверждается следующими фиксациями:
– лат. Dsg. Dobrati (надпись в Intercisa, Паннония, II-III в.) < *dobrotь [Трубачёв 2003. 109–110];
– лат. Mogentianae (Itinerarium Antonini III в.)/Mogetiana (в надписи) ‘Tüskevar в Паннонии’ < *možȩťь ‘могучий’ (болг. можачи);

– лат. Vindobona (Itinerarium Antonini III в.), Vindomara/Vindomana (Notitia Dignitatum IV-V в.) < *vȩd-o-mān-ь ‘сухость’, чередование ср. рус. глухома́нь/глухомо́рье, ст.-сл. лицемѣръ ‘hypocrite’ < *līce <*līk’o> ‘face’ + *měnъ ‘changing’ (как лит. veidmainỹs ‘hypocrite’) [Фасмер 1986–1987 т. 2 с. 506].
– лат. написание Gorsium (Itinerarium Antonini III в.) может отражать Gorzium, где z /zd/ < *gordjь ‘ограда’ (болг. гражд, чеш. hráz ‘ограда’);

– лат. Lusomana (Певтингерова карта), Lumanum (Равеннский Аноним VII в.) < *lixomānь ‘лихомань’ (-u- может быть по смешению с Lussonium < *lys-ān-ь у тех же авторов).
В следующих словах зафиксировано колебание /a/-/o/:
– лат. Oseriates/Asseriates (Плиний Cтарший I в.) ‘племя в Паннонии’ (см. № 153. ‘lake’);

– греч. Σαλουα (Птолемей II в.), лат. Solva (Itinerarium Antonini III в., Notitia Dignitatum IV-V в.) ‘Esztergom в Паннонии’ < *solwā ‘мутная’ (рус. солово́й ‘желтовато-серый’, солове́ть ‘мутнеть’, укр. соловíти ‘мрачнеть (о взгляде)’, рус.-ц.-сл. славоочиɪе = сѣроочие ‘γλαυκότης’), ср. река Солова.

– лат. Castabocae (adversus Castabocas в надписи 150-х гг., также Cost- в других источниках), греч. Κοστωβῶκοι (Птолемей II в.) < *kostobokъ ‘bony side’. Такое слово не может быть самоназванием, здесь внешняя характеристика неславянского племени по сравнению с ранее известным племенем Tolistobogi/Tolostoboci (Ливий, I в. до н.э.) < *tъlstobokъ ‘thick side’. Кроме неправильного греческого отражения латинских долгот (которые как раз начали нивелироваться около II-III в. [Дынников, Лопатина 1998. 43]), здесь фиксация огубленности в соседстве с губным, ср. греч. Βολεντιον (Птолемей II в.)/лат. Bolentia (Itinerarium Antonini III в.)/Bolentium (Певтингерова карта) < *bol-ȩt-ь ‘белеющий’ (болг. болио́ч ‘бельмо; ромашка’, рус. диал. (Олон.) боло́тина ‘клевер’, (Новг.) боло́то ‘сено’, лит. báltas ‘белый’), ср. село Болячів. Поскольку -ol- в Tolistobogi/Tolostoboci может отражать «dark l», переход Сast- > Сost- в Castabocae произошёл в самой латыни (от лат. costa ‘rib, side’), а огубленность в Castabocae отражена только в соседстве с губным, названия этих двух племён нерелевантны для датировки славянского огубления *o.
По всем этим данным можно датировать славянское огубление *o около III в., если Oseriates в рукописи Плиния позднее выправлено по ᾽Οσεριάτες у Константина Багрянородного (Asseriates у Плиния указано в другом контексте и выправлено не было).
Следует учесть, что у антов, в отличие от славян, это огубление не произошло: см. имена антов Δαβραγέζας (Агафий Миринейский, 555-556 гг.) и Κελαγάστ[ος] (Менандр Протектор, ок. 582 г.). Имена славян Ἀρδάγαστος, Πηράγαστος (Феофилакт Симокатта, 590-е гг.) созвучны последнему антскому и могли пройти антское посредство, учитывая, что некоторые анты были союзниками ромеев.
При опоре на теории происхождения славян, отличные от паннонской или трансильванской, то есть при распаде праславянского языка вне области контакта с римлянами, требуется предположить посредников при заимствовании в праславянский таких латинских слов, как ст.-сл. сотона (лат. satanās ‘devil, дьявол’), колѧда (лат. calendae ‘первый день месяца’). Они определённо заимствованы до Моравской миссии IX в., т. к. применённые в глаголице и кириллице соответствия гласных говорят о произношении ст.-сл. о как /o/, а эти заимствования отражают a > o.
Случаи ст.-сл. къмотра (лат. cum+māter), серб.-ц.-сл. котъ (лат. catus/cattus ‘cat’), предположительно, отражают потерю долгот в латинском.
ō, ā

ПИЕ *ō и *ā (*eh2 в лейденской записи) одинаково дают лит. o (про uo ниже), лтш. ā, др.-прус. ā/ō/ū, праслав. *ā. Однако в конечной позиции всегда наблюдается *ā.
Раннее праславянское звучание *ō (про его артикуляцию чуть ниже) подтверждается следующими фиксациями:

– греч. Νοάρος (Страбон I в.) ‘нижнее течение Савы’ [Šašel Kos 2002. 152] < праслав. *nāworъ ‘охотничье угодье’ (др.-рус. наворъ ‘угодье, где ловят мелких зверей и птиц’, блр. на́вар ‘двор для скотины’);

– лат. Berzobis (Присциан II в.)/Bersovia (Певтингерова карта) ‘река Брзава на юго-западе Дакии’ < праслав. *bъrzāwъ ‘спешащий’ (ц.-сл. бързати ‘спешить’, серб.-хорв. бр̀зица ‘быстрая река’, словен. brzíca ‘быстрый поток’);

– лат. Cocconis (Itinerarium Burdigalense IV в.?)/Cucconis (Равеннский Аноним VII в.) ‘Sopje в Хорватии?’ < праслав. *kǫkānъ (рус. диал. кука́н ‘холм (Тамб.), подводный камень (Ряз.), чистый ельник (Нижегор.)’).

Праславянское звучание *ā подтверждается следующими фиксациями:

– лат. sabaia (Аммиан Марцеллин IV в.) ‘ячменная брага’ < *zabājā (др.-рус. зобати ‘есть’);
– лат. Gerolate (Notitia Dignitatum IV-V в.)/Gerulatae (Певтингерова карта) ‘Русовце в Братиславе’ < праслав. *gerdlātъ (укр. жерело́ ‘источник’, жо́рло ‘русло’, ср. название Русовце);

– лат. strava ‘похороны, пир’ (Иордан VI в.; возможно, и strava/straba у Caecilius Firmianus Lactantius IV в., традиционное толкование ‘куча трофейного оружия’ [Дворецкий 1958 1976. 957] неверно, т.к. в оригинале связано с sternere ‘расстилать’) < *sъtrāwā ‘поминки или пир’ с регулярной потерей ъ перед muta cum liquida (др.-рус. страва ‘продовольствие’), об этом специально со снятием всех возражений [Свод древнейших... Т. I 1994. 160–167];

– греч. Σουαρύνας (Агафий Миринейский 555-556 гг.) ‘имя славянина’ < праслав. *swār-un-ā ‘спорщик’.
По этим данным можно было бы датировать праслав. *ō > *ā около IV в., но есть нюанс: мы не знаем, какие признаки в различении a/o были значащими в праславянском и латинском (вероятно, со славянами римляне общались больше, чем греки) в те или иные периоды. Можно предположить, что в латинском это всегда была огубленность. Для праславянского же можно выделить долготу и фарингализацию (от исходного ларингала в *eh2 > *ā, *eh3 > *ō, утеряна в конце слова, римлянами воспринималась на слух как огубленность) – причём к раннепраславянскому *a добавлялась позиционная огубленность (см. выше примены на *bo-), которая с III в. стала обязательной, замещающей потерю различительности признака долготы (синхронно с полной потерей долгот в народной латыни). В IV в. звучание праславянского *ā, скорее всего, не изменилось, но римляне перестали воспринимать фарингализованное ā как ō, может быть, в связи с развитием собственных гласных (o > uɔ, ō > ô [Дынников, Лопатина 1998. 44]).
Заимствования в праславянский язык, где лат. ō дало праслав. *ȳ (*Rȳmъ ‘Рим’ < Rōma, *kъdȳnjā ‘дыня, тыква’ < cydōnea (māla) ‘айва’) можно относить к восточно-романскому диалекту, где ō > ū (отражение u нерегулярно в румынском). Можно также объяснять готским посредством, но для этого нет нужды. В случае же рассмотрения раннего праславянского «ō» как фарингализованного *ā воспринятие праславянами латинского ō как ū довольно естественно.
Рефлексы отдельных балтских языков можно объяснить только из *ō (маловероятен независимый переход *ā в др.-прус. ō/ū и лит. o), но требуется определить, что именно кодировало различие ā/ō на момент разделения прабалтского – огубленность или фарингализацию.
В конечной позиции во всех балтских языках наблюдается ā. Др.-прус. формы на -o у Грунау, предположительно, соответствуют окончанию среднего рода -an, которое у Грунау не встречается (исторически равно окончанию Asg., которое в катехизисах также иногда отражено в виде -en: butten II/buttan III, sacramenten II/III/sacramentan I/III, steweyden II/stawīdan III/steweydan I, swaien II/swaian I/III, stan I/II/III/sten I/II/III):
– gaulko ‘head’, ranco ‘hand’ (род ср. caulan ‘bone’, spertlan ‘ball of the toe’, laygnan ‘cheek’, kraclan ‘breast’, rikisnan ‘back (of the body)’, pomnan ‘buttocks’ в Эльбингском словаре);

– geytko ‘bread’ (род ср. prassan ‘millet’, laitian ‘sausage’, saltan ‘flitch’, anctan ‘butter’, dadan ‘milk’, aswinan ‘koumiss’, poadamynan ‘sußemilch’ в Эльбингском словаре);

– glasso ‘glass’ (род ср. др.-пол. sczlo/sklo ‘glass’);

– lino ‘flax’ (род ср. milan ‘woollen cloth’, nognan ‘leather’ в Эльбингском словаре);

– malko ‘firewood’ (род ср. lunkan ‘bast’, median ‘forest’, garian ‘tree’, witwan ‘willow-tree’ в Эльбингском словаре; возможно, сюда же написания kracto ‘woodpecker’, mosuco ‘weasel’ оттуда);

– pipelko ‘bird’ (род ср. gertistian ‘chicken’, maldian ‘foal’, camstian ‘sheep’, werstian ‘calf’, eristian ‘lamb’, wolistian ‘goatling’, prastian ‘pig’, swintian ‘swine’ в Эльбингском словаре);

– schuto ‘thread’ (= schutuan в Эльбингском словаре).
Cюда же можно отнести написание mergo ‘girl’ в Эльбингском словаре, при merga ‘girl’ у Грунау. Pewo ‘beer’ у Грунау < др.-пол. piwo ‘beer’. Sneko ‘snow’ у Грунау (при snaygis в Эльбингском словаре) < др.-пол. sneg с новым окончанием, т. к. -k в др.-прус. недопустимо. Отражение др.-пол. karczma ‘tavern’: karczemo (Эльбингский словарь), kreitzno (Грунау) может свидетельствовать об огублении после губных согласных, на что также glawo ‘head’ в Эльбингском словаре (< др.-пол. głowa), поэтому мы не можем точно классифицировать kelmo ‘hat’ и warbo ‘god?’ у Грунау. Kirko ‘church’ у Грунау может кодировать *kirkū < праслав. *k’ьrkȳ. Необычная финаль в woikello ‘lad’ может быть от ит. fratello ‘brother’, откуда также рус. брате́лло [тэ].
Рефлексы в начальной позиции свидетельствуют об огубленности. В Эльбингском словаре: др.-прус. wosee ‘goat’, woble ‘apple’, woasis ‘ash-tree’ (~ лит. úosis), woaltis ‘ell’ (~ лит. úolektis), у Грунау: wobelke ‘apple’, возможно, сюда же urs ‘old’ в III катехизисе (~ лит. vórupė ‘староречье, старица’). Однако в литовском иногда без системы наблюдается o- вм. uo-: uolà = olà ‘нора’, uoda = óda/odà ‘шкура’, ožỹs ‘козёл’, obuolỹs ‘яблоко’, opà ‘язва’. Сюда не относятся заимствованные оrė̃/õrė/orãtė ‘пахота’ (< рус. ора́ть), õblius ‘рубанок’ (< нем. Hobel).
Рефлексы в срединной позиции попытаемся восстановить по данным древнепрусского языка. Симон Грунау обычно использовал для этого звука букву a, редко o. Все найденные случаи o или u: koi (quoi по III катехизису), gosen ‘trash’ (может кодировать *gwāz- ~ рус. гва́здать ‘пачкать’), mangos (в орфографии Грунау кодирует *mangūs – Gsg. от *-ā), grekoy (возможно u-склонение, тогда это может быть -ūi), comatter (может быть латинским словом), muti, mosla/moska, pomeleis, pogeys, thoi (=*twai?), wolgeit, noye – из них только последнее точно отражает *ō не после губных, но и по звучанию (за исключением уменьшительного окончания), и по значению равно др.-пол. noga. То же наблюдается в катехизисах: thawan (I, II), tāwan (III) Asg. ‘father’, brāti (III) ‘brother’, gennāmans (III) Dpl. ‘wife’, dātwei (III) ‘to give’, но muttin (I), mutien (II), mūtin/mūtien (III) Asg. ‘mother’, mukint (III) ‘to teach’, pogadint (III) ‘to damage’, poutwei (III) ‘to drink’ (впрочем, после b- надёжных случаев огубления нет: ni enbāndan (III) ‘useless’, etbāudinuns (III) ‘awaked’). Это свидетельствует против огубленности древнепрусского срединного ō, за исключением позиции после губных. Эльбингский словарик же, с большой долей вероятности, записан на слух немцем, который воспринимал фарингализацию на слух как огубленность, так же и в топонимах [Palmaitis 2001. 63–77] (автор последней работы считает, что здесь просто другой диалект, а прабалтское *ō приобретало закрытый характер под ударением – на это приводится единственный пример perōni (III) ‘company’ с неясной этимологией, который мы не можем принять).
Таким образом, для прабалтского и прабалтославянского состояния восстанавливается звучание срединного *ō как фарингализованного ā, что только потом дало литовское o. Однако в литовском в середине слова иногда без системы наблюдается uo вм. o: grúodas = gródas ‘замёрзшая грязь’, obuolỹs = obolỹs ‘яблоко’, gluõtnas = glõtnas ‘гладкий’, gẽležuonės = geležónės ‘мыт; сап (болезни лошадей)’. Сюда не относятся лит. kamuolỹs = kamolỹs ‘шар’ (уменьшительное от *kamuo < *kakmōn ‘stone’, см. № 156), kuonè = konè ‘чуть не, едва не’ (от kuõ ‘чем, чуть’).
В прабалтославянской реконструкции в конечной позиции (в частности, в окончании Nsg. f.) мы традиционно пишем *-ā (другой пример на конечную позицию – приставка лит. žã- ~ лтш. zā- ~ слав. *za-), а в остальных местах пишем *ō, чтобы различать эти звуки (особенно это важно в словах типа прабалт. *ār ‘if’ со вторичным -r, см. № 205. ‘if’ и раздел «-r»), но имея в виду, что в срединной позиции здесь только фарингализация, а огубленность – только после губных согласных.
Следует особо отметить, что ПИЕ финали *-ōi и *-ōs в прабалтославянском перешли не в *-āi и *-ās, а в *-ūi и *-ūš (см. раздел «Склонение»), что можно попытаться объяснить их структурой, не содержащей ларингала:
– лит. -ui < балтослав. *-ūi < *-ōi < ПИЕ *-ōi (DLsg. от *-os, т.е. *-oai?);

– праслав. *-ȳ < балтослав. *-ūš < *-ōs < ПИЕ *-ās (Gsg. от *-ā, т.е. *-aos?);

– праслав. *jīxъ < балтослав. *jūš < *jōs < ПИЕ *iōs (Gpl., возможно, *ioos?, см. № 6. ‘they’).

u/w, i/j
Для неслогового -u- (ПИЕ u̯) в прабалтском реконструируется звучание w /β/ (жем. unduõ < *wunduõ < *wanduõ [Виткаускас 1984. 103–106] свидетельствует против v, хотя во всех остальных балтских диалектах наблюдается звучание /v/; звучание др.-прус. w неизвестно, можно предположить /v/ по немецкой орфографии).
В праславянском также реконструируется звучание w /β/, и этот согласный при поздней йотовой палатализации (т.е. перед *j < *ī, в отличие ранней от йотовой палатализации, которую традиционно называют «2-й палатализацией» – см. раздел «Порядок славянских палатализаций») вёл себя так же, как остальные губно-губные согласные: *wj > *wl’. Польское и русское (северное и центральное) произношение v объяснимо балтским субстратом, но это невозможно доказать. (Ср. географию взрывного g в славянских, раздел «Славянский фрикативный g».)
Для неслогового -i- (ПИЕ i̯) в прабалтском и праславянском реконструируется j.

В прабалтославянской реконструкции пишем соответственно *-w- и *-j-, поскольку существенных противоречий между балтскими и славянскими потомками в этих позициях не обнаружено.
Для наглядности в праславянской реконструкции пишем анлаутное *j- перед *ī только в случае, если это *j- восстанавливается этимологически (хотя, вероятно, ещё до распада праславянского все зияния между словами, но не в начале фразы, были заполнены *j или (перед губными) *w). Начальное *ь традиционно пишем как *jь-.

ew > aw

Точная позиция перехода *ew > *aw в прабалтославянском неизвестна, она могла быть перед любой гласной или только перед заднеязычной [Kapović 2006. 116–117]. При сравнении с другими индоевропейскими языками данные италийских и кельтских нерелевантны из-за похожего процесса (в кельтских – в историческое время: топоним Neviodunum/Noviodunum, теоним Teutates/этноним Touto-bodiaci).

Примеры:

– ст.-сл. слово ‘word’ (~ греч. κλέος ‘молва’);

– ст.-сл. пловѫ ‘I swim’ (~ греч. πλέω ‘плыву на судне’);

– ст.-сл. новъ, др.-прус. nawans ‘new’ (~ греч. νέος ‘new’, но лат. novus ‘new’ нерелевантно).

Не пример: ст.-сл. неводъ ‘fishing net’ (~ лтш. vads ‘fishing net’).

Контрпример: ст.-сл. девѧть, лит. devynì ‘9’ (~ греч. ἐννέᾰ ‘9’, но лат. novem ‘9’ нерелевантно).

Необъяснённые колебания:

– ст.-сл. ровы/ревы ‘roaring’ (~ скр. rā́uti ‘ревёт’ < *rou-);

– лтш. kreve ‘зарубцованая рана или корка из загустевшей крови’, krevele ‘струп’, но лит. kraũjas, др.-прус. krawia/crauyo ‘blood’ (~ греч. κρέας ‘мясо’, скр. kravyá- и kraviṣ ‘сырое окровавленное мясо’, также к греч. κρούω ‘to beat, whip, crush’?), см. № 64. ‘blood’;
– лит. tavȩ̃s, диал. tevę̃s, tèvęs, tàvęs, tãvęs, tavė̃s, taviẽs ‘тебя (Gsg.)’, см. № 2. ‘you’.
Под вопросом окончание Dsg. -ови (см. раздел «Окончания косвенных падежей»).

iR, uR

Перед всеми сонантами балтославянские языки обычно согласованно развивают либо i, либо u (вдвое реже), кроме следующих примеров:

– лит. til̃žti = tul̃žti ‘мокнуть, мякнуть, размокать, размякать’;

– ст.-сл. съжѧти ‘to squeeze’ ~ лит. gùmulti/gùmurti ‘месить, мять’ (см. № 130. ‘to squeeze’);

– лит. gimtìs/gimtùvė ‘рождение’ (< ‘приход’) ~ рус. диал. (Волог.) гу́тко ‘быстро’ (< ‘ходко’) ~ скр. gatá- ‘gone; arrived’, gatvara- ‘going to a place’, греч. βᾰτός ‘проходимый’, ἄ-βᾰτος ‘мешающий ходить’, βᾱ́τω 3 sg. imp. aor. ‘go’, лат. ventio (-ōnis)/ventus (-ūs) ‘приход’, ventūrus ‘будущий’ < ПИЕ *gwmtos ‘gone; arrived’, *gwmtuos ‘приход’;

– лтш. tùmsa ‘darkness’ ~ High Latvian timsa ‘darkness’;

– лит. šim̃tas ~ ст.-сл. съто ‘100’ (с диссимиляцией n-n).

– лит. iñgzti/iñkšti = uñgzti/uñkšti ‘скулить’;

– лит. giñti (gẽna, gìnė) ‘to chase’ ~ др.-прус. guntwei ‘to chase’ (но также зафиксированы образования ginthawte и tawtegynne) (см. № 112. ‘to hunt’);

– лит. į̃, į- ‘into’ ~ праслав. *wъ < *un (см. № 202. ‘in’);

– лтш. pìrkstis ‘тлеющая зола’, лит. pir̃kšnys ‘мелкий тлеющий уголь’ ~ лит. apsipurslóti ‘заслюнявиться, запачкаться’, pur̃los ‘брызги изо рта’ (см. № 158. ‘dust’);

– лит. smirdùs ‘вонючий’, лтш. smirdēt, рус. смерде́ть ‘вонять’ ~ рус. диал. (Олон.) сморд ‘stink, смрад’;

– лтш. tirgus ‘рынок’ ~ лит. tur̃gus ‘базар’, ст.-сл. тръгъ ‘рынок’;

Зинкявичюс приводит также лит. диал. sur̃bti ~ рус. серба́ть ‘хлебать’, лит. диал. bur̃las ~ рус. берло́га ‘den’ [Zinkevičius 1984. 117].

Др.-прус. pintys ‘путь’ из Эльбингского словаря ненадёжно, в рукописи можно прочитать и как puntys [Old Prussian… 1300–2004. 176]:
[image: image6.emf]

У Грунау приведено peentis [Лемешкин т. XXII, 2018. 809], что может быть неверным прочтением puntis, но не pintis. Также можно сравнить с топонимами в Латвии: Punti (Brocēnu Novads), Punti и Putniņciems (Laucienes pag.) (это запад, в восточных топонимах этого корня нет). Таким образом, др.-прус. pintys ~ ст.-сл. пѫть не может служить примером несогласованной вокализации сонантов.
Чёткого условия пока не обнаружено, хотя предварительно выдвигался признак велярности [Бирнбаум 1986. 58] или лабиовелярности [Kortlandt 2007. 7–12] предыдущего согласного как условие для uR, но это охватывает малую часть случаев и не объясняет колебания.
Процесс вставки гласного ещё был активен на момент *dl > l в лит. ìlgas, лтш. il̃gs ‘длинный, долгий’.

В реконструкции в каждом случае согласованной вокализации условно пишем либо *i, либо *u, но необходимо иметь в виду, что это анахронизм, а в прабалтославянском состоянии и в праславянском сонанты были ещё слоговыми.

Нет надёжных данных, даёт ли прабалтославянское *-in- в славянском -ī- (глагольный суффикс *-in-; Asg. *in ‘его’; лит. bóbininkas ~ рус. ба́бник ‘womanizer’, лит. alginiñkas ‘наёмник’ ~ рус. ло́жник ‘прислужник’; рус. иска ‘маленький моток ниток’ ~ др.-прус. īnsan ‘short’ ~ скр. īṣat ‘a few’) или же -ę- (ст.-сл. ѩзыкъ ~ др.-прус. insuwis ‘язык’; пол. wiąz ~ лит. vìnkšna ‘вяз’). Возможно, рефлекс зависит от долготы, это тема отдельного исследования. Мы будем условно реконструировать *-īn-, если в праславянском отражено -ī-, но *-in-, если в праславянском отражено -ę-.
Аблаут
Если ступени индоевропейского аблаута отсортировать по «силе» (-Ø-, -e-, -o-), то наблюдается правило: ступень аблаута отглагольных существительных не может быть слабее, чем самая слабая ступень у производящего глагола (например, рус. везти́|везу́ ~ воз, тере́ть|тру́ ~ тёртый, обратное исключено).

Кроме того, отглагольные существительные могут образовываться с долготой, которой не было в глаголе, при этом возможны дублеты:

– др.-рус. горѣти ‘гореть’, но гарь ‘место, выжженное в лесу’.

– др.-рус. желѣти ‘скорбеть’, но жаль ‘жалко’.

– др.-рус. зъвати ‘звать’, рус. зов и о́тзыв.

– др.-рус. корити ‘осуждать’, но рус. ка́ра ‘наказание’.

– др.-рус. котити ‘катить’, но катокъ ‘военное орудие’, рус. отка́т ‘откатывание’.

– ст.-сл. рещи ‘говорить’, но рѣчь ‘речь, беседа’.

– др.-рус. скочити ‘скакать’, но рус. скок/скак ‘скакание’.

– лит. kuõlas ‘кол’, но рус. кол ‘pole, spile’.

– лит. žiẽbti ‘зажигать’, žibė́ti ‘блестеть, светить, сверкать’, но žíebas/žaĩbas ‘молния’.

– лит. žiẽsti ‘делать из глины’, но žiẽzdras/žaĩzdras ‘горн’.

Под вопросом др.-рус. вежа/вѣжа ‘pavilion’, др.-рус. зарıа/зорıа ‘dawn’, рус. ло́жка/диал. лы́жка ‘spoon’, лит. kliedas ‘бред’/klaidà ‘ошибка’ (лит. klýsti ‘заблуждаться’, лтш. klīst ‘блуждать’ вторично от *klitei? ср. лит. klióka ‘растяпа’), лит. žíežilpa/žìžilpa/žíežirga/žìežirba ‘искра’/žaĩžara ‘зарево’, лит. liaũnas ‘flexible, weak, slender’ (лтш. ļaũns ‘evil, wicked, wrong’)/išlaivóti ‘делать изгибы’, лит. plãštaka/plaštakà ‘кисть (руки)’/plúoštas ‘пригоршня’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 273].
Основа презенса глагола, как правило, имеет ступень аблаута не слабее, чем основа инфинитива, но есть исключения (см. «Спряжение»).

Индоевропейский нулевой вокализм не в случае дифтонгов или слоговых сонантов даёт балтослав. *i. Единственное надёжное исключение – *puten ‘bird’ (лит. pùtė ‘курочка, птичка’, лтш. putns, ятв. paud ‘bird’, др.-рус. пътица/потка, но ст.-сл. пьтица ‘bird’, см. № 46). Возможно, нулевой вокализм дал *u в косвенных падежах слова ‘fingernail’: др.-чеш. Gsg. nehte, словацк. Nsg. neht, др.-рус. нъготь. Ст.-сл. гънати ‘to chase’ содержит неэтимологическое -ā- (при др.-прус. guntwei ‘to chase’) (см. «Спряжение»). Ст.-сл. (Супрасльская рукопись) тънъчаѥ ‘thinner’ отражает межслоговую ассимиляцию (при ц.-сл. тьность ‘thinness’).

Несоответствие балтских долгот
В балтославянских языках существуют случаи удлинения и сокращения гласных.

Важно отметить, что древнепрусская орфография (а она не едина) не обязательно использует надстрочную черту для долгих гласных, хотя в случае ударных долгих гласных она, скорее всего, ожидаема [Kordlandt 2009. 55]. Поэтому мы постараемся не использовать данные древнепрусского языка как свидетельства краткости гласных.

Славянскому удлинению в итеративах (др.-рус. летѣти-лѣтати, рус. рвать-срыва́ть, косну́ться-каса́ться, нача́ть-начина́ть и т.п., известно более 200 таких глаголов [Удлинение гласных в имперфективах]), вероятно, соответствует балтское удлинение в претерите (см. «Спряжение»). Это удлинение действует на все гласные, включая i от нулевой ступени аблаута.

Случаи лит. a (сев.-лит. o) в соответствии с лтш. ā отмечены только перед сонантами:

– лит. ãmalas ~ лтш. ā̃mulis ‘омела’;

– лит. barzdà ~ лтш. bā̀rda/bârzda ‘beard’;

– лит. bãlas ‘white’ (balúoti/bolúoti ‘белеться’) ~ лтш. bā̀ls ‘pale’ (см. № 175. ‘white’);

– лит. bárti ~ лтш. bā̃rt ‘scold’ (см. № 11. ‘to fight’);

– лит. bãžmas ‘множество, уйма’ ~ лтш. bāzt ‘пихать’;

– лит. dárdinti ‘везти со стуком’ ~ лтш. dārdināt ‘громыхать’;

– лит. darkùs ‘dirty’ ~ лтш. dā̀rks ‘spotted, variegated’ (см. № 188. ‘dirty’);

– лит. dar̃zas ~ лтш. dārzs (dā̀rzi) ‘garden’;

– лит. garšvà ~ лтш. gārsa ‘сныть’;

– лит. kãros ‘забор, на котором сушат рыбу’ ~ лтш. kāri ‘рёбра, шпангоуты’ (см. № 57. ‘root’);

– лит. kar̃klas ~ лтш. kārkls ‘лоза (withe)’ (см. № 58. ‘bark’);

– лит. karnùs ‘голодный’, лтш. kārns ‘тощий’, kā̃rs ‘голодный’ (см. 58. ‘bark’);

– лит. kárpa ~ лтш. kārpa ‘wart’;

– лит. markà ~ лтш. mārks ‘мочило (steeper)’ (см. № 194. ‘wet’);

– лит. pálšas ‘светло-серый (о животных)’ ~ лтш. pāls ‘светло-соловый (о лошади)’, pal̃ss ‘тёмно-соловый (о лошади)’;

– лит. paršlinis ‘Spergula, торица (у неё стебель покрыт мелкими листьями)’ ~ лтш. pā̀rsla ‘снежинка; также о хлопьях шерсти’ (см. № 158. ‘dust’);

– лтш. sā̀ls ‘соль’, сев.-лит. sólymas ‘brine; рассол’ ~ лит. sãlymas ‘сладкая вода’ (< sãlyti ‘сладить’) (см. 155. ‘salt’);

– лит. skardà/skárda ~ лтш. skārds ‘жесть’;

– лит. smárdas ~ лтш. smārds (smar̂ds) ‘запах’;

– лит. spar̃nas ~ лтш. spā̀rns ‘wing’ (см. № 84. ‘wing’);

– лит. vãryti ~ лтш. vārīt (vàrît) ‘варить’;

– лит. var̃das ‘name’ ~ лтш. vā̀rds ‘word’ (см. № 207. ‘name’);

– лит. vargìngas ‘убогий (miserable)’ ~ лтш. vārgdienis ‘горемыка (poor creature)’, vā̀rgs ‘misery’ (см. № 186 ‘bad’);

– лит. várna ~ лтш. vā̃rna ‘crow’;

– лит. žardas ~ лтш. zārdi ‘вешало’.

Такое же удлинение -e-:

– лит. béržas ‘берёза’ ~ лтш. bērzs (bę̃rzs/bęr̂zs) ‘берёза’;

– лит. térpė ‘среда’, ter̃pti ‘вставлять’ ~ лтш. tērps ‘одежда’;

– лит. veliaũ/vẽliau/vėliaũ ‘позже, после’ ~ лтш. un kā vēl ‘ещё как!’ (см. № 27. ‘big’);

– лит. vérti ~ лтш. vērt ‘открывать, закрывать’;

– лит. vérti ~ лтш. vērt ‘нанизывать’;

– лит. vertas ~ лтш. vērts ‘сто́ит (worth)’.

В таких случаях будем условно обозначать сонанты как долгие. Другая попытка описать это явление [Daugavet. 147–148]: удлинение [ɑ], [æ], [e] в латышском перед -r в случае ровного или ниспадающего тона, независимо от ударения или со вторичным распространением на безударные слоги. Но, как видно из перечня примеров, это охватывает не все случаи и не объясняет smar̂ds и bârzda.

Закон Остхофа
Как минимум в восточнобалтских языках действовал закон Остхофа (в неконечном закрытом слоге долготы сокращаются).

Закон Остхофа не считается праиндоевропейским [Kortlandt 2022. 360]. Он отмечен в древнегреческом, латинском и кельтских языках, но не в индоиранских. Для латинского языка предполагается датировка около II в. до н.э. на основании iuncus ‘rush, reed’ (< *ioinikos ~ ср.-ирл. ain ‘rushes, reeds’ с нерегулярной синкопой), undecim ‘11’, uncia ‘one-twelfth’ (но числа могут показывать нерегулярное стяжение, ср. рус. двена́дцать ‘12’) [Sayeed 2017].
Примеры в литовском языке:

– лит. gaidà ‘мелодия, напев’, но лит. giesmė́ ‘песнь’ (*āi: болг. га́йда ‘волынка’ и др. – см. № 141. ‘to sing’), про метатезу см. «Восточнобалтская метатеза дифтонгов».

– лит. pỹkti|pỹkstu ‘злиться’, но лит. pìktas, лтш. pikts ‘злой’.

Специальная работа [Villanueva Svensson 2020] не содержит надёжных примеров закона Остхофа в праславянском.

Предполагаем, что в глаголах закон Остхофа действовал в случае презенса с суффиксом -i- (балтский инфинитив обычно перестраивался по презенсу, см. раздел «Спряжение»), но не с суффиксом -st-, например:
– лит. dýgti, лтш. dīgt ‘прорастать’, но лит. díegti|díegiu ‘насаждать’.

– лит. klỹkis ‘scream’, но лит. kliẽgti|kliẽgiu, лтш. klìekt ‘to scream’.

– лит. ráugėti/riáugėti ‘to belch’, но лит. riuognóti ‘лить (о дожде)’, ruõgti|ruõgiu (и вторичное -stu?) ‘обильно течь (о поте, крови)’ (*ū: рус. рыгну́ть, лат. ērūgere ‘to belch’ и др. – см. № 97. ‘to vomit’).

– лит. saũsas, лтш. sàuss ‘сухой’ (где мы реконструируем *sāusas < *sh2ousos), но лит. suõsti|suõsiu ‘не давать покоя’ (знач. ср. рус. со́хнуть ‘быть влюблёным’, диал. (Яросл.) суши́нка ‘возлюбленная’).

Необычно чередование в лит. paklùsti (paklū̃sta, paklùso) ‘слушаться’.

Из-за нерегулярного удлинения гласных в балтских глаголах не всегда можно чётко выделить случаи действия закона Остхофа (удлинение в претерите имеет аналог в славянских, а удлинение в презенсе отражает сокращение в инфинитиве по закону Остхофа? но в этом случае претерит с кратким гласным потребуется выводить из инфинитива).
Возможно, кроме перестройки инфинитива по презенсу, действовали и другие выравнивания, точные позиции которых ещё не определены.

Восточнобалтская метатеза дифтонгов
В восточнобалтских (литовский, латышский, латгальский) краткие дифтонги -ei-, -ai-, -au- (в том числе в составе *iau) претерпели метатезу, а долгие сохранились. В западнобалтских (прусский, куршский, ятвяжский) сохранились все дифтонги. Под вопросом земгальский язык (вымерший в XVI в.), от которого сохранились топонимы Žeimelis и Žiem̃gala. Если на основании сохранённого -ei- в Žeimelis относить его к западнобалтской группе, то это причина сохранять шипящие в реконструкции празападнобалтского.
В [Karulis 1992 т. 2. 610] указано обращение долгого (а не краткого) дифтонга, но это ошибка. Помимо наблюдения, что краткие гласные встречаются чаще долгих, а ie встречается чаще ei/ai, продемонстрируем, что обращаются именно краткие дифтонги, а долгие сохраняются (двусложные сочетания гласных, очевидно, тоже сохраняются).
При этом надо учитывать западнобалтизмы (пруссизмы и куронизмы), которые в ряде случаев дублируют исконные восточнобалтские слова.
Дублеты с ei/ie (формы с ei – западнобалтизмы?):

– лтш. kliest|kliežu ‘рассеивать’/лит. kléisti|kléidžiu ‘расточать’ (лтш. kliedēt/klaidēt/klīdināt ‘рассеивать’ – разные образования?).

– лтш. krievs/лит. kreĩvas ‘curved’ ~ др.-прус. claywio ‘flank (meat)’? (grēiwakaulin Asg. ‘rib’?) ~ др.-рус. кривыи ‘curved’.

– лит. míelas ‘милый’/méilė ‘любовь’, лтш. mielot ‘угощать’ ~ ст.-сл. милъ ‘вызывающий жалость’, др.-рус. милъ ‘dear, beloved’ ~ скр. mitrá- ‘friend, companion, ally’, milati ‘meets’, miṭ- ‘to unite, couple, meet’ (мы не принимаем реконструкцию *m(e)iH-lo- [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 316], основанную только на лат. mītis ‘soft (of taste)’ без учёта санскритских слов). При этом др.-прус. mijls/mīls ‘dear, beloved’ (по форме не равно míelas), milijt (3 л. milē, причастия act. milijuns, pass. Npl. milijtai) ‘to love’.
– лит. tiesà ‘правда’/téisė ‘право’, лтш. tiesa ‘правда’ (см. обращение краткого ei).

– лит. tiesùs ‘прямой’/teisùs ‘справедливый’ (см. обращение краткого ei).

– лтш. viedêt ‘разглядывать’/лит. veizdė́ti/veizė́ti ‘глядеть’ ~ ст.-сл. видѣти ‘to see’.

Дублеты с ai/ie (формы с ai – западнобалтизмы?):

– лит. atliekà ‘отходы’/atlaikaĩ ‘остатки’ ~ ст.-сл. отълѣкъ ‘остаток’.

– лит. giẽdras/gaidrùs ‘ясный, светлый’, лтш. dziesna ‘вечерняя заря’ ~ рус. диал. (Волог., Вят., Урал) вы́гоить ‘вымыть, вычистить’.

– лит. paĩšos/piẽšos ‘сажа’ ~ ст.-сл. пѣсъкъ ‘sand’.
– лит. siẽtas/saĩtas ‘tie’ ~ ст.-сл. сѣть ‘trap’.

– лтш. snìegs, лит. sniẽgas ‘snow’/snaĩgė ‘снежинка’ ~ др.-прус. snaygis ~ ст.-сл. снѣгъ ‘snow’.

– лит. sviẽgas/лтш. svaigs ‘fresh’ ~ др.-рус. свѣжии ‘fresh’.

Примеры на обращение краткого ei (подчёркнуты соответствия с кратким i):
– лит. -tis, лтш. -ties в возвратных глаголах (вост.-балт. окончание инфинитива *-tie < *-tei), например: лит. nèštis = лтш. nesties = рус. нести́сь.

– лит. dienà, лтш. dìena ‘day’ ~ др.-прус. Asg. deinan ‘day’ ~ ст.-сл. дьнь ‘day’.

– лит. diẽvas, лтш. dìevs ‘god’ ~ др.-прус. deiwas ‘god’ (лит. deivė̃ ‘богиня’ – пруссизм?) ~ укр. див ‘злой дух’, рус. диал. (Белг., Дон) ди́вы ‘причудливые фигуры выветривания, высотой до 4-6 м’ ~ скр. divyá- ‘heavenly’.

– лит. grìežti|grìežiu, лтш. griezt ‘резать’ (может быть закон Остхофа), лит. grìzinti ‘пилить, донимать’ (но здесь не закон Остхофа). Образования с *aī или *āi: лтш. graizīt ‘резать’, лит. gráižtai/graĩžtai ‘уторы (бочарные: нарезы, куда вставляются донья)’.

– лит. ieškóti ‘to search’, лтш. ieskāt ‘искать вшей’ ~ ст.-сл. искати ‘to search’ ~ скр. iccháti ‘seeks for’.

– лит. líeti, лтш. liêt ‘to pour’ ~ др.-прус. prol(i)eiton ‘poured out’ ~ ст.-сл. излити ‘to pour out’ ~ греч. λείβω ‘лью’, λίβα Asg. ‘влагу’, λίβει ‘libates, pours out’ (Гесихий), лат. linō ‘I smear’, авест. iriθ- ‘to ooze out, to flow’. Удлинение: лит. lýti (lỹja, lìjo) ‘лить (о дожде)’.
– лит. miegóti, лтш. miegot ‘спать’, лит. mìgti, лтш. migt ‘засыпать’ ~ др.-прус. meicte ‘спать’, enmigguns ‘fallen deeply asleep’ ~ др.-рус. мьжити ‘зажмуривать’, мизати/мигати ‘жмурить глаза’.

– лит. piẽšti|piẽšiu ‘рисовать, писать’ (может быть закон Остхофа), лтш. piesvītrot ‘исчертить’ ~ ст.-сл. пьсати|пишѫ ‘писать’ (*pištei|*peišium). (Ст.-сл. писати, лит. piẽšti – выравнивание инфинитива по презенсу.)
– лит. piẽtūs ‘обед’, piemuõ ‘пастух’, pýti (pỹja, pìjo) ‘наполняться молоком’ ~ ст.-сл. питати ‘кормить’, пища ‘food’.

– лит. sìetas, лтш. siets ‘sieve’, лит. sijóti, лтш. sijāt ‘просеивать’ ~ др.-прус. baytan ‘sieve’ ~ др.-рус. сито ‘sieve’.

– лит. síela ‘soul, heart, душа’ ~ др.-прус. seilin Asg. ‘diligence’; seilins Apl. ‘senses’; noseilis ‘spirit’ ~ ст.-сл. сила ‘strength’ [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 397] ~ греч. ἵλᾰμαι/ἱλάομαι (ῐ) ‘умилостивлять’, ἱλᾰρός (ῐ) ‘веселый, радостный’.

– лит. šviẽsti|šviẽčiu ‘светить’ (может быть закон Остхофа), švitė́ti ‘блестеть’ (но здесь не закон Остхофа) ~ др.-рус. свитати ‘рассветать’. Образования с *aī или *āi: лит. švaĩtas ‘прожектор’, švaitýti ‘светить’ ~ ст.-сл. свѣтъ ‘light, shine’.

– лит. tiesùs ‘прямой’ (см. ниже правило для š > s), лит. tiesà, лтш. tiesa ‘правда’ ~ др.-прус. teisi ‘honour’ (лит. teisùs ‘справедливый’ – пруссизм?) ~ ст.-сл. тихъ ‘peaceful’ [Фасмер 1986–1987. т. 4. 63], ст.-сл. чьсть ‘honour’ (< *tьstь с диссимиляцией t-t). Далее лтш. tiešs ‘прямой’, возможно, лит. tįsà ‘протяжённость’, tį̃sti ‘вытягиваться’, ištį̃sti ‘растянуться’. Образования с *ī: лит. tysóti ‘валяться (в постели)’ (знач. ср. рус. растяну́ться), лтш. tīšs ‘намеренный’? Образования с *aī или *āi: лит. taisýti ‘исправлять’, лтш. taisīt ‘делать’, taisns ‘прямой’.
– лит. vielà ‘проволока’, výti (vẽja, vìjo) ‘вить, сучить’ ~ др.-прус. witwan ‘willow’ ~ ст.-сл. вити ‘вить’, лат. vieo ‘вью’, греч. ἴτυς ‘обод’, ἰτέα ‘willow’, скр. vayā́ ‘twig’.
– лит. žiẽbti|žiẽbiu ‘зажигать’ (может быть закон Остхофа), žìbė ‘коптилка (лампа)’, žìbinti ‘жечь’, žibė́ti ‘блестеть, светить, сверкать’, žibaĩnis ‘блеск молнии’ (но здесь не закон Остхофа). Далее žýbčioti ‘поблёскивать, посверкивать, мелькать’. Образования с *aī или *āi: žaĩbti ‘пестрить, рябить, мерцать’, žaĩbas (но также žíebas) ‘молния’.

– лит. žiemà, лтш. ziema ‘winter’ ~ др.-прус. semo ‘winter’, seamis ‘winter crops’ ~ ст.-сл. зима ‘winter’ ~ скр. himás, греч. χειμών ‘winter’.

– лит. žiẽsti|žiẽdžiu ‘делать из глины’, лтш. ziest ‘мазать’ (может быть закон Остхофа), ziede ‘мазь’, лит. židinỹs ‘камин, очаг’ (но здесь не закон Остхофа) ~ др.-прус. seydis ‘wall’ ~ др.-рус. зьдарь ‘горшечник’, болг. зидъ ‘wall’, без метатезы др.-чеш. dieže ‘kneading trough’ ~ греч. τεῖχος ‘стена, вал’ [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 519], τοῖχος ‘стена’. Образования с *aī или *āi: лит. žaĩdas ‘печь, камин’, žaĩzdras (но также žiẽzdras) ‘горн’.
Примеры на сохранение долгого ei (подчёркнуты соответствия с долгим ē или ī):
– лтш. gaidas ‘ожидание’, gaidīt ‘to wait’, лит. gaĩšti|gaĩštu ‘медлить, мешкать’, gaĩmaras ‘копуша’ ~ др.-прус. gēide 3pl., giēidi 3sg. ‘wait’, sengidaut ‘get smth. awaited’ ~ ст.-сл. жьдати|жидѫ ‘to wait’ (форма жидѫ синхронно немотивирована, поэтому, вероятно, древнее, чем жьдѫ на основе инфинитива), рус. диал. шиша́ть/шиши́ть ‘мешкать’. Аблаут *-eHi-|*-Hi-.
– лит. geibùs ‘хилый’, geibà ‘дохлятина, хиляк’, geĩbti|geĩbstu ‘хилеть’, gỳbti|gỳbstu ‘чахнуть, хиреть’.
– лит. klỹkis ‘scream’ (klỹkti ‘to scream’ вторично), klýkoti/klegóti/kleĩgoti, лтш. klīkât ‘to scream’, лит. kliẽgti|kliẽgiu, лтш. klìekt ‘to scream’ (сокращение по закону Остхофа) ~ ст.-сл. кличь ‘scream’, клицати ‘to scream’.

– лит. peĩkti|peĩkiu, диал. peiku ‘бранить’ (peĩkiu вторично?), pỹkti|pỹkstu ‘злиться’, pìktas, лтш. pikts ‘злой’ (сокращение по закону Остхофа).
– лит. žleĩbti|žleĩbstu, разг. žlibti ‘плохо видеть’ (сокращение по закону Остхофа, žleĩbiu вторично?), žlėjà ‘сумерки, полумрак’.
Примеры на ei/ie, где известно колебание долгого и краткого:
– лтш. iêmu/eĩmu ‘I go’ (ei в безударном положении [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 151]), лит. eimì ‘I go’ ~ др.-прус. ēit ‘goes’, ēisei ‘you go’ (долгий) ~ ст.-сл. идѫ ‘I go’ ~ скр. éti ‘goes’, греч. εἶμι ‘I go’ (краткий), лат. īmus ‘we go’ (долгий), itum ‘gone’ (краткий).

– лит. gliẽti ‘замазывать’, лит. glitùs ‘липкий’, glìsti|gliñtu ‘покрываться слизью’, лтш. gliemezis ‘улитка’, gliemene ‘беззубка (моллюск)’, gliemezene ‘слизовый гриб’ ~ рус. глей (серб.-хорв. гле̂j, пол. glej < *glьjь), гли́на ‘clay’ ~ греч. γλῐ́χομαι ‘липну’, γλία ‘glue’, γλίνη, γλοιός ‘glutinous substance, gum’, скр. giríja- n. ‘benzoin, бензойная смола’. Образование с *eī или *ēi: лит. gleĩvės ‘слизь’. Образование с *aī или *āi: glaĩstas ‘замазка’ (в лит. glãjus ‘глазурь’ *ai двусложное, в др.-рус. глѣнъ ‘мокрота, желчь’, лат. glūten ‘glue’ долгота ПИЕ *oi неизвестна). Лат. glittus ‘sticky’ (греч. (Гесихий) γλίττον ‘glutinous substance’) может отражать *ī по littera-rule [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 267].

– лит. griẽti ‘снимать, ловить’, лтш. krìet ‘skim, снимать (накипь)’, лит. greĩmas ‘плёнка’, лит. grýtis/krýtis ‘fishing-sack’ ~ др.-рус. крьнути ‘купить, взять’ (краткий) ~ греч. κρῑ́νω ‘отделять’ (долгий).
– лит. tiẽkti ‘поставлять, готовить’ (может быть закон Остхофа), teĩkti|teĩkiu ‘давать; предлагать, рекомендовать’, лтш. teikt ‘хвалить’ (вторично от teika ‘предание?), лит. tikìmas ‘годность’ (краткий) ~ др.-прус. teīks ‘make!’ (долгий).

– лит. vỹkti ‘твориться, совершаться, удаваться’, лтш. veiksme ‘успех’, veikls/veicīgs ‘ловкий, расторопный’, veikà ‘деяние’ (лит. veĩkti|veĩkiu ‘делать’, лтш. veikt ‘выполнять’ вторично?), vìkris ‘проворство, ловкость’, лит. véikus ‘быстрый’, viẽkas ‘сила, жизнь’ ~ рус. диал. ви́чкаться ‘возиться, заниматься каким-либо делом (особенно по хозяйству, по уходу за детьми)’ ~ греч. ἵκω (ῑ)/ἱκάνω (ῐᾱ) ‘доходить, достигать, прибегать’.
Исключение (краткое односложное с сохранением ei): лит. véik ‘скоро, вскоре, почти’ ~ лат. vix ‘почти, наконец-то, как только’, греч. ἴκτᾰρ ‘близ, рядом с’. Слово не имеет окончания, в других балтских языках не обнаружено.

Исключение (долгое с метатезой ei): лит. díegti|díegiu ‘насаждать’, dýgti, лтш. dīgt ‘прорастать’. Объясняется законом Остхофа.

Примеры на обращение краткого ai (подчёркнуты соответствия с кратким i):
– лит. briedỹs, лтш. briêdis ~ др.-прус. braydis ‘elk’.
– лит. liemuõ ‘туловище’, лтш. liemenis ‘туша’, лит. lãjus ‘tallow, жир’ ~ др.-прус. Asg. laimiskan ‘abundant’ ~ рус. диал. лой ‘жир’ (см. № 66. ‘fat’).
– лит. miẽgas ‘сон’, лтш. miegs ‘сон’ ~ др.-прус. Asg. maiggun ‘сон’ ~ рус. мжить ‘дремать, щурить глаза’, смежить очи ‘close the eyes’ (см. № 107. ‘to sleep’).
– лит. miẽžis ‘ячмень’ ~ др.-прус. moasis ‘barley, ячмень’ ~ рус. мизя́нка ‘растение Dactylis glomerata L., сем. злаков; ежа сборная’, мезиси́тка ‘пшеничная мука’.
– лит. piestà ‘ступа’, piestẽlė ‘bot. пестик’ ~ рус. пест ‘pestle’, чеш. píst ‘piston’, рус. пхать ‘to push, shove’.
– лит. ríešutas ‘nut’ ~ ст.-сл. орѣхъ ‘nut’, серб.-хорв. о̀рах ‘walnut’.
– лит. šiẽnas, лтш. sìens ‘hay’ ~ ст.-сл. сѣно ‘hay’ ~ греч. (Гесихий) κοινᾱ́ ‘χόρτος: pasture, hay, grass’.
– окончание в лит. Lsg. namiẽ ‘at home’ < ПИЕ *-ai.
Примеры на сохранение долгого ai (подчёркнуты соответствия с долгим ā или ī):
– лит. daigi̇̀nti ‘проращивать’, dýgti|dýgstu ‘to sprout, прорастать’ (лтш. dīgt), но díegti|díegiu ‘насаждать’ (сокращение по закону Остхофа).

– лит. mái ‘мне’ ~ др.-прус. māim ‘мне’.

– лит. skaĩstinti ‘просветлять’, káišti ‘чистить’ ~ др.-рус. цѣстити ‘чистить’; лтш. šķīsts ‘clean’ ~ ст.-сл. чистъ ‘clean’.

– лит. vái/vaĩ ‘ой, ох, эх’, vyvúoti ‘охать, стонать’.

– лит. vainójimas ‘поношение, брань’, výti ‘to drive away, chase, pursue’, лтш. vît ‘to subject’.

– лит. žvaigzdė̃, лтш. zvàigznе ‘звезда’ ~ др.-прус. svāigstan Asg. ‘сияние, свет, блеск’.

Примеры на сохранение ai в два слога:
– лит. gaidà ‘мелодия, напев’, giesmė́ ‘песнь’ (сокращение по закону Остхофа), лтш. dziêdât|dziêdu ‘to sing’, gailis ‘петух’ ~ болг. га́йда ‘волынка’ ~ греч. γαίω ‘to rejoice, to take pride in’, скр. gā́yati ‘sings’ (см. № 141. ‘to sing’).

– лит. jái (диал. jai̇̃, jė́jai), лтг. jai ‘to her’ ~ ст.-сл. -ѥи, рус. ей ‘to her’ ~ лат. eae ‘to this, that, her’, греч. ἰῇ ‘одной’.

Примеры на обращение краткого au:
– лит. -uoti (-uoja, -avo), напр. bolúoti (-úoja, -ãvo) ‘белеть(ся)’, лтш. balot ‘белеть(ся)’ ~ рус. -овать.

– лит. liuobė́ti ‘любить (делать что-л.)’ ~ рус. люби́ть ‘to love’ ~ скр. lubhyati ‘to desire’.
– лит. liúokt ‘прыг, скок’.
– лит. striúokčioti ‘подпрыгивать, прыгать’.
Примеры на сохранение долгого au:
– лит. ausìs, лтш. àuss ‘ear’ ~ др.-прус. Apl. āusins ‘ears’.
– лит. áugti|áugu, лтш. augt ‘расти’, лит. ū̃gis ‘рост’.
– лтш. bauda ‘наслаждение’, лит. bõvyti ‘развлекать’ ~ рус. заба́ва ‘game, toy’.
– лит. daũg, лтш. daũdz ‘a lot’ ~ греч. θαῦμα/θώϋμα ‘чудо’ (см. № 18. ‘many’).
– лит. gráužti/griáužti, лтш. grauzt ‘to gnaw, грызть’ ~ рус. грызть ‘to gnaw’.
– лит. jáunas, лтш. jaûns ‘молодой’ < ПИЕ *h2i-eu-Hn-o- [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 208].
– лит. džiáuna ‘сушит’, džiū́sta/dziū̃va ‘сохнет’.
– лит. gniáužia 'сжимает’, gniū̃zta ‘сжимается’.
– лит. griáuna ‘валит’, griū̃va ‘поворачивается’.
– лит. jaũsti|jaũtu/-čiu ‘чувствовать; ощущать’, лтш. jūtas ‘чувство’.

– лит. kráuti, лтш. kraut ‘грузить’ ~ лит. krūvà ‘куча’.
– лит. kraũjas ‘blood’ < ПИЕ *krewh2- [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 254] (или это пруссизм, см. № 64. ‘blood’).
– лит. klausà ‘слух’, paklūstù ‘слушаюсь’ ~ греч. κλῦτε ‘hear!’.
– лит. kliáuna ‘опирается’, kliū̃va ‘задевает’.
– лит. láužia ‘ломает’, lū́žta ‘ломается’.
– лит. plaũkti ‘плыть’, plūdúoti ‘держаться на поверхности, плавать’.
– лит. siaũras, лтш. šàurs ‘narrow, tight’ < ПИЕ *seuh1- [Rix 2001. 538].
– лит. snaudãlė ‘сонливый человек’, snūdà ‘сонливый человек’, лит. snūsta ‘начать дремать’, но snáudžia ‘дремать’ (сокращение по закону Остхофа).
– лит. skiáutė ‘лоскут; обрезок’, kiáutas ‘shell, rind, peel’ ~ греч. σκῦτος ‘skin’ (см. № 62. ‘skin’).

Примеры на сохранение au в два слога:
– лит. sáulė, лтш. saũle, др.-прус. saule ‘sun’ ~ греч. ἠέλιος ‘sun’ < ПИЕ *seh2ul- (см. № 147. ‘sun’).

– лит. áukšas/áuksas, др.-прус. ausis ‘gold’ < ПИЕ *h2e-h2us-o- ‘glow’ [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 63].

– лит. šiáurė ‘north’ < ПИЕ *ḱeh1uer-o- [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 447].
– под вопросом лит. paũtas, др.-прус. paute ‘egg’ (*pā-ut- ‘яйцо вши?’ см. № 48. ‘louse’).

Следует отметить, что все исключения могут быть отражением вариантов с долготой, ещё не найденных (см. колебания).

Особый случай для литовского – перед -ioti, где дифтонг может не только сохраниться, но даже и образоваться: лит. gáikščioti ‘всхлипывать’ (góktelėti ‘всхлипывать’), gáinioti ‘гонять’ (giñti|gẽnu ‘гнать’), bráižioti ‘царапать’ (brežė́ti ‘скрести’), páinioti ‘путать’ (pìnti ‘плести’), skáinioti ‘обрывать’ (skìnti ‘рвать’); tráinioti ‘истирать’ (trinti ‘тереть’). Возможно, от аналогичной позиции лит. maĩlius ‘мальки’. Также неэтимологическим является ai/ei в словах dáilinti ‘шлифовать’ (dìlti ‘истираться’) [Smoczyński 2020], braidýti ‘брести’ (brìsti|breñdu ‘брести’), réikšti ‘to say’ (лтш. rę̃kuôt ‘беседовать’), dailýti ‘делить’ (др.-прус. dellieis ‘divide’) и, видимо, geislùs/gašlùs/goslùs ‘сладострастный’ (рус. диал. (Влад.) га́шник ‘озорной человек’).
См. также отдельную работу [Ослон 2011. 133–170], где принимается сохранение не любого долгого -ei-, а выдвигается правило «ei̯ сохраняется только под долгим высоким и восходящим тонами» (там также перечислены старые концепции с привязкой метатезы к ударению). При этом (по «тональной теории» Московской акцентологической школы) предполагается, что безударные слоги также несут тон, поскольку лит. -ei-, которое, как определяет автор, бывает только под неподвижным ударением при долготе, наблюдается не всегда – поэтому необходимо ещё какое-то условие, которое автор связывает со следующим слогом. Само ударение предполагается не всегда исконным, а допускается «рецессивный акут» (LL), который перед «доминантным» слогом (несущим H) переходит в «доминантный циркумфлекс» (LH). Кортландт оспаривает эту концепцию, в частности, на примере пары míelas и véidas, где и тоны в корне, и окончания одинаковые, но для второго предполагается удлинение и акут по закону Винтера [Kordlandt 2012. 257]. С нашей же точки зрения, удлинение в девербативе непредсказуемо (см. примеры выше в разделе «Аблаут»), поэтому такие примеры не говорят надёжно ни о законе Винтера, ни о метатонии.
Праславянская метатеза дифтонгов
В праславянском языке метатеза дифтонгов также происходила, причём независимо от долготы.

В праславянском *ě [ai] > [iä] объясняет 2-ю палатализацию (как древнюю йотовую), парность славянских *ě/ja и отражение *ě как ea, ia (Διάβολις, Δεάβολις < *Děvolь, румынская кириллическая орфография ѣ = ea) [Vaillant т. 1. 1950. 114–115, 118]. Сюда же Πρίζδριανα = Призрѣнь [Дуриданов 1976. 116].
В праславянском также можно предположить [ei] > [ie] (предлагаем обозначение *ǐ, чтобы отличать от чистого *ī), что тоже вызывало 2-ю палатализацию: 2-я палатализация перед видимым *i наблюдается в окончании Npl. m., в окончании императива, а также в ст.-сл. ции ‘которые’, др.-рус. ци ‘разве’, под вопросом ст.-сл. процвисти ‘расцвести’ и др.-рус. цвилити ‘плакать’. Возможно, *ei > *ie в начале слова можно наблюдать в чеш. jehla ‘игла’ ~ др.-прус. ayculo ‘игла’ (на орфографию ay ср. др.-прус. claywio ‘flank (meat)’ ~ лит. kreĩvas ‘кривой’). Ст.-сл. чистъ ‘clean’ (др.-рус. цѣстити ‘чистить’) не является примером на сохранение *ei, т. к. соответствует лтш. šķīsts ‘clean’ (лит. káišti ‘чистить’, skaĩstinti ‘просветлять’).
Для промежуточного состояния *au в праславянском нет надёжных данных. Оно обозначается как «оу» в глаголице и кириллице (возможно, под влиянием греческого), но также отмечен вариант «уо» (новг. грамоты №№80, 120, 422, 460, 943, Ст. Р. 14 [Зализняк 2004] и отдельные граффити в Кирилловской церкви и в Софийском соборе в Киеве [Высоцкий 1985. 93–94]). Метатеза au > ua в рус. диал. (Орл., Брян.) пуа́к ‘паук’ – поздняя.
Согласные

О регулярности правила RUKI
Вопреки распространённому мнению (например, Зинкявичюс [Zinkevičius 1984. 133], Гамкрелидзе и Иванов [Гамкрелидзе, Иванов 1984. 130], Бомхард [Bomhard 2023. 166]), правило RUKI действует в прабалтославянском полностью, то есть все 4 левых контекста (*R, *U, *K, *I) вызывают *s > š (например, лит. aušrà ‘заря’, maĩšas ‘мешок’, viršù ‘над’, barkšóti ‘торчать’). Но далее действует правило, которое мы сформулировали в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023]:

Cуффикс *-s в балтских сохраняет форму -s. Конечная *-š переходит в -s вместе со срединной *-š- в этом же слове.
На это правило имеется 16 положительных примеров:

– *alkšniš > *alksnis: лит. al̃ksnis ‘ольха’;

– *āušiš > *āusis: лит. ausìs ‘ухо’ (но aušúoti ‘разговаривать’);

– *auštiš (~ рус. у́стье ‘mouth of a river’) > *austis: лит. úostas ‘mouth of a river’ (но áušena ‘ротозей’ ~ рус. уста́ ‘mouth’);

– *bōbāušiš > *bōbāusis: лит. bobaũsis ‘строчок (гриб)’;

– *blušiš (~ скр. plúṣi- ‘блоха’) > *blusis: лит. blusà ‘блоха’;

– *dāušuš (~ др.-рус. доухъ ‘дух’ с u-склонением) > *dāusus: лит. dau͂sos ‘рай’;

– *dušgiš > *dusgis: лит. duzgė́ti ‘громыхать, стучать’, возможно, ‘шуметь (о дожде)’;

– *gāušuš > *gāusus: лит. gausùs ‘многочисленный’;

– *gāušiš > *gāusis: лит. gaũsis ‘обилие’;

– *mušiš > *musis: лит. musìs ‘муха’;
– *pušniš > *pusnis: лит. pusnìs ‘сугроб’;

– *teišuš > *teisus: лит. tiesùs ‘прямой’;

– *wāišiuš > *wāisius: лит. vai̇̃sius/vaisiùs ‘плод’;

– *waīškuš > *waīskus: лит. váiskus ‘прозрачный’;

– *weiweršiš > *weiwersis: лит. vieversỹs (др.-прус. werwirsis) ‘жаворонок’;

– *wičiš (~ ст.-сл. вьсь ‘весь’) > *wišiš > *wisis: лит. vìsas ‘весь’.

Исключение: gãbšas/gobšas/gobšna ‘жадина’ имеет суффикс -š (ср. gãbana ‘охапка’, блр. габáць ‘брать, хватать’).
Кажущиеся исключения:
– лит. ašìs ‘ось’ (*ašsis < *aššiš < *ačšiš < *aḱsis, ср. лат. axis).
– лит. viršùs ‘верх’ (эта форма выравнена по vir̃š < viršù ‘над’ и косвенным падежам, которые употреблялись значительно чаще, чем viršùs, что можно продемонстрировать статистикой по примерам в словаре [Lyberis 2005]: 1 пример на viršùs при 6 на vir̃šų (+ 4 в уточнениях), 4 на viršum̃, 5 на vir̃š).

При рассмотрении литовских слов на -šus также обнаружен пример, где образование с другой ступенью аблаута придётся считать поздним или выравненным по производящему глаголу: лит. aršùs ‘свирепый’ < ir̃šti ‘злиться’. В случае krušùs/kraušùs/kriaušius ‘хрупкий’ от krùšti ‘молоть’ возможно выравнивание через первый вариант. В случае maišùs ‘который легко смешивается’ от miẽšti ‘смешивать’ возможно выравнивание по maišýti ‘смешивать’.
Гиперактивность: saũsas ‘сухой’ (тут уникальный случай: рассматриваемая s находится между двумя s).

Возможно, таким же образом конечное š влияет на срединное ž, но все обнаруженные случаи – перед согласной: лит. Añsk-upis (< *anǯuš ‘узкий’), blizgùs ‘блестящий’ (но blyškùs ‘бледный’ от blỹkšti ‘бледнеть’), burzdùs ‘подвижный’ и burzgùlis ‘горячий человек’ (~ рус. бо́рзый/борзо́й ‘рьяный’), vam̃zdis ‘труба’, vizgús ‘вёрткий’.
Таким образом, слова с нарушениями правила RUKI не должны быть приняты в качестве прабалтославянских (могут быть неверными этимологиями, заимствованиями или поздними образованиями). Не исключено, что от периода активности правила RUKI до распада прабалтославянского прошло некоторое время, но в процессе поиска балтославянской этимологии всех литовских слов на a-, b-, v-, g-, ž- (реконструировано более 1000 прабалтославянских слов, см. [Рабочие материалы по реконструкции ПИЕ]) мы не обнаружили случаев, где для прабалтославянской реконструкции понадобилось бы нарушение правила RUKI.
В праславянском *š > s перед взрывными и сонантами. В лтш. *š > s везде (новое š < *sj). В др.-прус. в некоторых записях сохраняется сочетание rš: pirsdau/pirschdau ‘in front of’, kirsa/kirscha ‘above’, pogirschnan/pogirsnan Asg. ‘plaising’, perschlūsisnan Asg. ‘merit’, erschwāigstinai ‘illuminates’.

В прабалтославянской реконструкции пишем *-š после RUKI даже в окончании (как можно видеть из примеров на наведённое *-š- > -s-, используемая ранее в литературе запись *-s для этих случаев является ошибочной), в прабалтской пишем -s с указанным изменением *-š- > -s- в середине слова.

-r
В отличие от других конечных согласных, ПИЕ *-r, наиболее вероятно, отпал уже в прабалтославянском:

– ст.-сл. дъщи|Gsg. дъщере, лит. duktė̃|Gsg. dukter̃s, др.-прус. duckti/dochti ‘daughter’;

– ст.-сл. мати|Gsg. матере, лит. mótė|Gsg. móters, др.-прус. mothe/muti ‘mother’.
В таких словах *-r- сохраняется в косвенных падежах, где он не был конечным, далее возникают выравнивания: лит. dukrà ‘daughter’, рус. ма́терь ‘mother’, в другую сторону: др.-прус. mūtien Asg. ‘mother’.
В лит. ar̃ ‘тоже’ возможно родство с греч. ῥᾰ́/ἄρα ‘then’ – в этом слове -r тоже не был конечным.

В лит. ir̃ ‘и’ (~ лтш. ir, др.-прус. ir), kur̃ ‘where’ (~ лтш. kur, др.-прус. quei ‘where’) отражено вторичное -r (контаминация с ar̃ ‘тоже’?). Диалектное лит. ì может быть вторичным [Аникин 1998. 14], но это предположение не обязательно.
Ср. также прабалт. *ār ‘if’ (№ 205) и лит. dár ‘ещё’ ~ рус. да.

sr/zr

Сочетание -sr- в старолитовском обычно сохраняется, но не всегда (ст.-лит. ãš(t)ras ‘острый’ при лит. aštrùs, ст.-лит. srė́nos ‘поясница’ при лит. strė́nos [Смочиньский 1989. 26]). В современном литовском *-sr- > -str- тоже нерегулярно: лит. srū̃ti ‘течь (струёй)’. Что касается раннего состояния латышского языка, лтш. ass ‘sharp’, вероятно, образовалось из *asrs, а не из *astrs.

В ст.-сл. наблюдается *-zr- > -zdr-, но это не праславянское явление: др.-рус. възрастъ при ст.-сл. въздрастъ.
*-sr- > -str- наблюдается регулярно во всех зафиксированных славянских языках. Но эвфоническая вставка в этой позиции типологическая (скр. strī́ ‘женщина’ при хеттском šar [Гамкрелидзе, Иванов 1984. 197], греч. ῥόμβος/στρόμβος ‘кубарь’, возможно, лат. claustrum ‘запор’ ~ claudō ‘запираю’ [Нидерман 1949. 149], старофранцузское ancestre < лат. antecess(o)r ‘предшественник’ [Нидерман 1949. 150], немецкое Kastrol < фр. casserolle ‘кастрюля’ [Фасмер 1986–1987 т. 2 208], рус. диал. (Ряз.) струб ‘сруб’, чеш. střední ‘средний’), так что мы не можем быть уверены в её наличии на праславянском уровне.
Таким образом, в прабалтославянской, прабалтской и праславянской реконструкциях лучше всего единообразно писать sr, zr, хотя и с оговоркой насчёт праславянского s(t)r.

tt/dt, dd/td

Сочетание *-tt-/*-dt- дало -st- во всех балтославянских языках, что видно в инфинитиве глаголов, например, ст.-сл. мести|метѫ, лит. mèsti|mẽtu ‘to throw’, ст.-сл. вести|ведѫ, лит. vèsti|vẽdu ‘to lead’.
Возможные примеры на *-dd-/*-td-:

– цслав. ıaзда/ѣзда ‘drive’ ~ рус. е́ду ‘I drive’ (< *jādǫ/*jēdǫ);
– праслав. *gȳd- (укр. гиди́ти ‘to soil’) ~ *gȳzd- (ст.-чеш. hyzd ‘dirtiness’) ~ *gwāzd- (рус. гваздать ‘to soil’);
– праслав. *gromādā (рус. грома́да ‘pile’) ~ *gromāzdītī (рус. громозди́ть ‘to pile’) [ЭССЯ 1974–2014 вып. 8. 184].
Слово ст.-сл. звѣзда ~ слвц. hviezda ~ лит. žvaigzdė̃ ‘звезда’ не является достоверным примером на *-dd- [ЭССЯ 1974–2014 вып. 7. 181–182] (см. № 149. ‘star’).

На такую леницию взрывного перед другим взрывным ср. развитие *-pt-/*-bt- (см. раздел «pt/bt, pd/bd»). Альтернативной версией является промежуточная стадия *-TsT-, отражённая в хеттском как -zt-.

Реконструируем st, zd на всех уровнях, начиная от прабалтославянского (такое же развитие отмечают в авестийском: mazdā- ‘мудрость’ < праиранское *mazdhā- < ПИЕ *mn̥dh-tā, ср. авест. mand- ‘запоминать’, скр. mandhātár- ‘тот, чей разум направлен на что-л.’, но также выводят из *mas-dhā [ЭСИЯ 2000–2020 т. 5. 302]; во всяком случае, в индоарийских это не произошло: скр. buddha- ‘awakened’ < ПИЕ *bhudh-to-, ср. авест. (позднее) būiδiiaēta (3sg.opt.med.) ‘become aware of?’, авест. hupō.bus-ta- ‘well scented’?). Но в реконструкциях глаголов мы можем условно писать t-t или d-t, чтобы особо не указывать личные формы.

ts/ds

Во всех балтославянских языках *-ts-/*-ds- перешло в -s-:
– рус. ру́сло ‘riverbed’, рус. диал. руст ‘сильное течение (strong flow)’, др.-рус. Ръсь ‘правый приток Днепра’, лит. rusė́ti ‘течь (to flow)’, rusnóti ‘медленно течь (to flow slowly)’, лит. реки Raũsvė, Rusnìs (правый рукав Немана) ~ авест. rаōδаh- ‘river’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 521];
– рус. ру́сый ‘brown (of hair)’, лит. rùsvas ‘рыжеватый; бурый’ ~ рус. рудо́й , лит. rùdas ‘dark red’;

– лит. gaĩsas < *gaid-sas ~ gaidrùs ‘bright, clear’ [Beekes p. 1547], mès < *met-s ‘бросит’, vès < *ved-s ‘будет вести’;
– лит. baisùs ‘страшный, ужасный’, лтш. baisīgs ‘жуткий’, ст.-сл., др.-рус. бѣсъ (< *baid-s-, ср. лит. baĩdas ‘пугало, страшилище’, см. № 106. ‘to fear’);
– др.-прус. waisei ‘you (sg.) know’ (= ст.-сл. вѣси) при waidimai ‘we know’ (но ст.-сл. вѣмъ);
– в балтских глаголах с корнем на -d и суффиксом -st- [Топоров 1974. 166]: лит. maũsti|maudžiù ‘страстно желать’.

Однако в (восточно)балтских как минимум в начале слова предполагается *ts- > st- (лит. stìrna, лтш. stirna ‘косуля’ < протослав. *cirnā ‘серна’ [Трубачёв 2003. 31], см. раздел «Сатемизация ḱ/ǵ»). Поэтому ts/ds в прабалтославянской реконструкции требуется писать полностью.
tm/dm

Сочетание *dm в различных балтославянских языках переходило в -m-:
– лит. raumuõ ‘красная мышечная ткань’ ~ лит. raũdas ‘красный’;

– ст.-сл. племѧ ‘breed, race’ ~ плодъ ‘foetus’;

– рус. грум ‘глыба’ ~ гру́да ‘heap, mass’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 464];

– ст.-сл. вѣдѣти|вѣмь ‘to know’.

Но ст.-сл. седмь ‘seven’ (при рус. семь), ст.-лит. sekmà < *septmā ‘seventh’ (через *sepmā? Зинкявичюс полагает, что развитие здесь параллельно dùgnas ‘bottom’ < *dub-nas (< dùb-ti ‘вваливаться, впадать’) [Zinkevičius 1984. 312]) при лит. septiñtas, др.-прус. septmas ‘seventh’ (в отличие от -tm-, случаи -dm- в др.-прус. не зафиксированы, если не считать waidimai ‘we know’ при ст.-сл. вѣмъ).
Мы не уверены, что это именно отличие *tm от *dm и что это не диалектные различия, поэтому в прабалтославянской, прабалтской и праславянской реконструкциях единообразно пишем tm, dm.

tl/dl
Известно три похожих индоевропейских суффикса, обозначающих инструмент:

– *-tl-: лат. fer(i)culum ‘носилки’, vehiculum ‘повозка’, pōc(u)lum ‘чаша; питьё’, spectāc(u)lum ‘зрелище’, pavīcula ‘колотушка’ (варианты с -r- только от диссимиляции: lavācrum ‘купальня’, sepulcrum ‘могила’, fulcrum ‘опора’, flagrum ‘бич’, scalprum ‘резец’) [Нидерман 1949. 100], греч. σχοινίκλος/σχοινίλος ‘предполож., птица камышевая овсянка’ (σχοῖνος ‘тростник, камыш’);

– *-dhl-: лат. pābulum ‘пища’, trībulum ‘молотило’, tūribulum ‘кадильница’, fābula ‘рассказ’, acētābulum ‘уксусник’ (вариант с -r- от диссимиляции: candēlābrum ‘подсвечник’), греч. γενέθλη ‘род’ (γεννάω ‘рождаю’);

– *-dhr-: лат. crībrum ‘сито’ (cernō ‘разбираю’; crībrum ‘сито’ только у поздних авторов [Нидерман 1949. 101]), vertebra ‘сустав’ (vertō ‘поворачиваю’), греч. μῑ́σηθρον ‘средство возбуждения ненависти’ (μῑσέω ‘ненавижу’).

Последний суффикс в балтославянских языках можно выделить, вероятно, только в рус. ноздря́ ‘nostril’.

*-tl- и *-dhl- отражены как балт. -kl- (лит. árklas ‘соха’ ~ пол. radło, однако лит. lokỹs ‘медведь’) и -gl- (лит. ẽglė ‘ель’ ~ пол. jodła, однако лит. ìlgas, лтш. il̃gs ‘длинный, долгий’), пол. -dł-, ст.-сл., рус. -l-, диал. (Пск.), др.-новг., словинц., н.-луж. также -kl-, др.-новг. также -gl- (-kl-/-gl- чётко различаются в псковских источниках: блюглись, повегле ‘повёл’, въсѣгли ‘сели’, сустрѣкли ‘встретили’, учкле ‘учёл’, в новгородских отмечено клещь ‘лещ’, веглѣ ‘вели’, но часто -л- [Зализняк 2004. 49]).

На реконструкцию балтослав. *-Tl- (переход латерального -T- в обычный -K-, по-видимому, более вероятен, чем обратный процесс) ср. др.-прус. Tlokumpelk ‘медвежье болото’ (но также clokis ‘медведь’), addle ‘ель’, ст.-чеш. tlaky ‘волосы’ [Зализняк 1981. 79].
Таким образом, реконструируем эти суффиксы на всех уровнях как -tl- и -dl- в зависимости от звонкости в балтских.

pt/bt, pd/bd

Сочетания *pt/*bt сохранились в славянских диалектах в виде -st, с необычным географическим распределением (например, рус. куст, ру́стик, свист, сто́льный (< *tp-? греч. πτόλις ‘город, кремль’), эти примеры молча игнорируются Кортландтом в работе [Korlandt 1982]). Судя по *tt > *st, *kt > *χt (видно только по палатализации перед переднеязычными гласными), промежуточным этапом в праславянском было *pt > *ϕt (такой же процесс произошёл в новогреческом и, вероятно, в авестийском
). В балтских *pt дало t как минимум в начале слова (лит. tė́tė, лтш. tētis ‘отец’, др.-прус. thetis ‘дед’ ~ скр. скр. pitā́ ‘отец’, лит. tė́vas ‘отец’, лтш. tę̃vs ‘отец’, др.-прус. thewis ‘father’s brother’, ятв. tews ‘отец’ ~ скр. pitṛvyā ‘father's brother’, но ст.-лит. sekmà < *septmā ‘seventh’ через *sepmā? по нему могло быть восстановлено septynì ‘seven’; также ст.-лит. neptė ‘внучка’ может быть восстановленным по nepuotis ‘внук’). В глаголах происходили разного рода выравнивания, в частности, в сербохорватском и некоторых чешских и русских диалектах выравнивание превратило -st- в -pst- (рус. рубсти́ ‘рубить’, хотя ру́стик ‘особым образом обработанные доски для обшивки стен, облицовки зданий’).

Географическое распределение рефлексов праслав. *greϕtī ‘to rake, scrape, dig’ < балтослав. *grebtei ‘to rake, scrape, dig’ (в славянских языках известно более 20 таких глаголов
; важно отметить, что никакая пропорция аналогии не могла дать -st- в таких глаголах):

– рус. сев. гребти́ (Пск. [ЭССЯ 1974–2014 вып. 7. 110], с. Лавела Архангельской обл. [Виноградова 1999. 214]), но также Пск. гребсти [СРНГ 1965–2015 т. 7. 127]
– др.-рус. грести, рус. центр. грести́ и гресть (но также Вят., Нижегор., Иркут. погребсти́ [СРНГ 1965–2015 т. 2. 313])
– рус. юж. (Белгород, Старый Оскол, Ростов-на-Дону), укр. гребсти́ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 454] (но также укр. гре́бти, блр. грэ́бцi [ЭССЯ 1974–2014 вып. 7. 110])
– др.-пол. grześć

– ст.-чеш. hřésti, чеш. hřebsti/hřesti
– словацк. hriebsť
– словен. grébsti

– серб.-хорв. грѐпсти (чакавское (Orbanići) grȅs)
– ст.-сл. погрети (Мариинское четвероевангелие 1082110 (Мт.), 3095910 (Лук.))
Все -p- (-b-) здесь – аналогически восстановленные, что видно по соотношению древнерусских форм с южнорусскими и древнечешских с современными чешскими. Исключениями из правила *pt > st являются зона балтских топонимов (Белоруссия, север Украины и северо-запад России) и старославянский язык (судя по данным чешского, словацкого, словенского и сербохорватского языков, процитированный старославянский перевод Евангелий от Матфея и Луки отражает не их, а древнеболгарский диалект, но в современном болгарском уже не существует инфинитивов). Можно предположить, что формы с *pt > t [> вторично восстановленное pt] отражают балтский субстрат (лит. grė́bti ‘to rake, seize, rob’, лтш. grebt ‘to scrape, excavate, seize’) или в случае Болгарии антский субстрат
, если это не одно и то же.
Однако для названия племянника или племянницы география частично отличается – центральные славянские языки показывают t:

– зап.-рус. (балтизм?) «боярыня наша (вел. князя Литовскаго) Ивашковая Нетевича Едвига» [Тупиков 1903. 666]

– др.-рус. нестера ‘племянница’ (Устюжская кормчая), имя Нестер (Ростов (Лаврентьевская летопись, 6739), Суздаль (там же, 6672), Киев (Ипатьевская летопись, 6668, 6678), не путать с именем Несторий)
– др.-пол. nieść, nieć ‘племянник’, nieściora ‘племянница’
– чеш. neti, neteř ‘племянница’

– словацк. neter ‘дочь брата или сестры’ (только Slovník Slovenského Jazyka. Vyd. Slovenskej Akademie Vied. D. I-VI, Bratislava, 1959-1968 – II, 358 по [ЭССЯ 1974–2014 вып. 24. 223], наш словацкий информатор Ped7g (Košice) отрицает существование этого слова в словацком)
– словен. nêtạ ‘дочь сестры или брата’, nečák/netják ‘сын сестры’
– серб.-хорв. нѐстера ‘племянница, дочь сестры’, netka, nèćaka ‘дочь сестры’, nećica ‘дочь брата или сестры’, nȅćāk/netjak ‘сын сестры’, nećac ‘племянник’, диал. nȅputa ‘племянница’ (ср. ст.-лит. nepuotis ‘внук’)
– ц.-сл. нетии ‘племянник’ (князя Игоря, епископа Аполониискааго, Стефана первомученика, Мирона (в житии Иоанна Богослова), царя Мусулмана [Срезневский 1893–1912 т. 2, 1902 ст. 433]), не может считаться восточнославянским из-за отсутствия надёжно восточнославянских примеров.
Под вопросом имена Не́то (Болгария) [Геров 1895–1908, т. 3. 267] и Нетко (Луцк, 1649), для второго Тупиков реконструирует *Нѣтко [Тупиков 1903. 283].
Следует отметить, что нам удалось подробно «картографировать» только два слова. В частности, рус. куст ‘bush’, диал. (Ряз.) кусти́на ‘небольшое дерево’, (Вят.) ку́стик ‘небольшой участок леса’, (Влад.) кустобо́р ‘мелкий сосновый лес’ (~ ст.-сл. кѫпина ‘куст’, пол. kępa, диал. kąpa ‘группа деревьев’) можно сопоставить только с серб.-хорв. Kutnica ‘название луга’, рус. диал. (Дон) кут ‘заливной луг’, (Кубань) кути́на ‘луг’, (Вят.) ку́тька ‘ромашка’, что не даёт пересечений по значениям. Рус. строй/стрый ‘father’s brother’ родственно болг. стрыка́/стры́ко ‘father’s brother’, стрыкъ ‘деверь’, возможно, имя Тры́чко, па́строк ‘stepfather’ (см. № 43. ‘father’). Географию слова тьфу/стьфу (< *pst-) точно определить не удалось из-за необъяснимого отсутствия второй формы в СРНГ и недостаточной информации о происхождении авторов книг, где она употребляется (см. № 96. ‘to spit’).

Нерегулярное стяжение в сочетании *lpt > *lt: рус. дя́тел ‘woodpecker’ (*dlb-tl-, но также относят к лтш. dimt|dimu ‘дребезжать, шуметь’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 5. 28]), долто́/долото́ (*dlb-t-/*delb-t- или *dolb-t-, ср. др.-прус. dalptan), болг. дл’ъто́/длето́ ‘chisel’ (*dlb-t-/*delb-t-), но рус. диал. долбсти, серб.-хорв. диал. (чакавское о. Крк) dlisti ‘долбить’, рус. свист ‘whistle’ (~ лит. švil̃pti ‘свистеть’).
На *pd/*bd > d известно только ст.-сл. седмъ, рус. семо́й ~ греч. ἕβδομος ‘седьмой’. Но русская форма может отражать промежуточное *seβdmъ > *seβmъ.
Сатемизация ḱ/ǵ
Для индоевропейских сатемных согласных *ḱ и *ǵ/*ǵh мы реконструируем прабалтославянское состояние в виде шипящих аффрикат *č и *ǯ, как в праиндоиранском (где их записывают как *ć, *j́, *j́h [ЭСИЯ 2000–2020 т. 1. 13]), считая сатемизацию типологической палатализацией (по типологии см. [Bateman 2007. 2 (классификация), 39, 41, 80, 83, 91, 214-216 (примеры), 231 (физиология), 261 (статистика)]). Из формы *č выводимы данные и балтских языков (*č > š), и славянских языков (*č > *c > s), а из формы *š или *s – нет, поскольку их судьба отличается от RUKI-согласной *š (отражение индоевропейской *s после RUKI) с одной стороны и от *s с другой стороны. Альтернативой является реконструкция в виде палатализованных сибилянтов *ś и *ź, но стадия аффрикаты в протославянском доказывается заимствованиями в правосточнобалтский (*stirnā (лит. stìrna, лтш. stirna ‘косуля’) < протослав. *cirnā ‘roedeer’, *tūstantis (лит. tū́kstantis, лтш. tūkstotis ≠ др.-прус. Apl. tūsimtons) < протослав. *tūcanti(š) ‘тысяча’).
Кроме редчайшего «закона Мейе» («s в корне препятствует сатемизации») приводилось несколько десятков случаев предполагаемого нарушения сатемизации в различных балтославянских языках [Чекман 1974 116–135]. Однако мы обнаружили, что вся базовая лексика прабалтославянского языка восстанавливается без нарушения сатемизации, что свидетельствует о том, что прабалтославянский язык исконно был полностью сатемным. При этом многие примеры, в том числе на «закон Мейе», сами по себе могут объясняться иначе:
– рус. гусь ‘goose’ (лит. žąsìs) объясимо депалатализацией перед сонорным и генерализацией основ разных падежей в балтских и славянских [Vaan 2011. 4]. С другой стороны, греч. βασκᾶς ‘утка’, лит. gęšė ‘цапля’.

– рус. го́род ‘town, fence’ и озоро́д несводимы, т. к. у второго значение ‘скирд’. Лит. gar̃das ‘загородка’, žar̃dis ‘загон’ могут соответствовать фригийским Mane-gordum=Mane-zordum.
– рус. жёлтый ‘yellow’ и зо́лото ‘gold’ несводимы. Первое от ‘желтеть’ ~ лит. gel̃tas, лтш. dzęlts, др.-прус. gelatynan ‘yellow’ (см. № 174. ‘yellow’), второе от ‘блестеть’ (лит. žìlti ‘седеть’, лтш. zilt ‘голубеть (об озере, лесе)’).

– лит. akmuõ (и ст.-лит. ākmuo), лтш. akmens ‘stone’, лит. kamuolỹs/kamolỹs ‘шар’, др.-прус. kamenis ‘печь’, ст.-сл. камы ‘stone’ выводимы только от ономатопоэтического *kakmōn (ср. рус. ко́кать ‘to hit, break’), а с скр. áśman ‘stone’ имеют общего только суффикс (см. № 156. ‘stone’).
– рус. молоко́ ‘milk’ не обязательно родственно рус. моло́зиво ‘foremilk’, т.к. первое слово обычно применяется к коровьему молоку, которое получают характерными движениями (рус. моло́ть ‘растирать, мозжить треньем и гнетом’, греч. ἀλέω (ᾰ) ‘мелю’, лат. mulceō ‘I stroke’, melca ‘a dish prepared from sour milk’).

– рус. коса́ ‘scythe’ не обязательно родственно скр. śástra- ‘нож’, а может быть к греч. πόᾱ, дор. ποία ‘трава’.

– лит. akúotas ‘мелкая рыбья кость; ость’ не обязательно родственно лит. aštrùs ‘острый’, а может быть связано с рус. о́кунь ‘perch (fish)’.
– словен. bŕkati ‘толкать, швырять’ и рус. броса́ть ‘to throw’ – здесь разные суффиксы (~ лит. briáuti ‘толкать’), см. № 133. ‘to wipe’.
– рус. коро́ва ‘cow’ (~ лит. kárvė ‘cow’) и се́рна ‘roedeer’ (~ лтш. sirna ‘серна, косуля’) несводимы, первое от ‘пятнистая’ (скр. karvara- ‘spotted’), второе от ‘рогатая’ (греч. κέρας, скр. śṛṅgá- ‘horn’). Также выводили из кельт. *car(a)vos ‘олень’ [Трубачёв 2003. 27].
– рус. копы́то ‘hoof’ от копа́ть ‘to dig’, а не к скр. śapha- ‘hoof’ (~ рус. сапо́г ‘boot’).

Проблема «закона Мейе» заключается в том, что непонятно, на какой стадии палатализации он мог сработать (ḱ-š > k-š не является диссимиляцией, а č-š > k-š крайне необычно). Единственным действительно серьёзным примером на «закон Мейе» является лит. klausýti ‘слушаться’ (~ рус. слу́шать ‘to hear’, скр. śróṣati ‘listens, obeys’, см. № 102. ‘to hear’), где праслав. *skl- > *sl- [Иллич-Свитыч 1961, № 4. 96]. Но следует учесть, что это единственный известный корень с достоверно известным *(s)ḱl-, для этого сочетания можно предположить *sḱl- > балтослав. *skl- (как минимум, *sḱ- > балт. *sk- регулярно, см. «Источники славянских начальных *x-, *š-»; потеря s в балтских объяснима диссимиляцией с восстановленным суффиксом -s, см. раздел «О регулярности правила RUKI»), при *ḱl- > балтослав. *čl- (лит. šlovė̃ ‘слава’ не может быть заимствовано из славянских из-за š и должно отражать *ḱl-, причём в нём нет и позиции «закона Мейе»).
О рефлексах *sḱ, *sǵ, *sǵh см. раздел «Источники славянских начальных *x-, *š-».

Порядок славянских палатализаций
Славянские палатализации условно называются «1-я» (K > Č регрессивная), «2-я» (K > C регрессивная) и «3-я» (K > C прогрессивная), хотя этот порядок следования, в сущности, никем не доказывался. Более того, обратный порядок 1-й и 2-й палатализаций защищался в работе [Cohen 1969. 306–313]
, а ранняя хронология 3-й палатализации – в работе [Lunt 1987. 251–290].
Отмечалось влияние 3-й палатализации на результаты 2-й: отьци (локатив единственного числа, при рѫцѣ без 3-й палатализации), сицихъ/сицѣхъ, отьцихъ (локатив множественного числа, при -ѣхъ без 3-й палатализации), хотя наблюдается и аналогическое выравнивание: Isg. колицѣмь Супр.; толицѣмь Супр. (2x); ѥлицѣмь Супр.; мъноsѣмъ Супр. (3x); Gpl. толицѣхъ Супр.; мъноsѣхъ Зогр., Мар., Ас., Супр., Зогр.лл.; Ipl. толицѣми Супр.; мъноsѣми Мар., Клоц., Евх. [Wandl 2020. 98]. Также ранняя хронология 3-й палатализации объясняет закрепление результата 3-й палатализации до старославянского словообразования: гобьзѩщиѣ (Пс. 127, 3 – Синайская псалтырь [Старославянский словарь 1994. 172]), гобъsюѭщиiмъ (там же, Пс. 122, 3) от *гобьsь (древнерусское гобьзиѥ ‘изобилие’), трьгоубити, разрушение регулярности уже в старославянском (блисцати/блискати, постриѕати/постригати, растръѕати/растръгати), контаминация нарѣцати от нарицати + нарѣкати – ничего подобного в случае 1-й и 2-й палатализаций зафиксировано не было.

Палатализация Ki, Ke > Či, Če («1-я») – типологическая и, видимо, поздняя. В частности, др.-прус. garkity ‘горчица’ заимствовано из какого-то славянского языка до 1-й палатализации, но после 3-й; формы ст.-рус. Чурило, Чупро, Чуприанъ, Чуръ, Чурьяк, макед. чурици ‘день свв. Кирика и Иулиты проще всего объясняются тем, что греческие Κυριλλος, Κυπριος, Κυπριανος, Κυριος, Κυριακος, Κηρύκος после их заимствования в славянские языки тоже застали времена 1-й палатализации, единственным контраргументом является их поздний характер (но этот контраргумент сам по себе предполагает, что 1-я палатализация – ранняя) [Кривко 2004. 330]. Интересно также соотношение гидронимов блр. Лучёса (Лучоса) и лит. Laukesà [Zinkevičius 1984. 235] [Dini 2019. 226] (в литературе ошибочно без -ё-). Также прямые фиксации:

– греч. Λούγεον (Страбон, I в.) ‘название болота в Паннонии’ < праслав. <*lugjā> (*lužā) ‘лужа, болото’;

– греч. Κέτιος ὄρος (Птолемей, II в.), лат. Cetium (Itinerarium Antonini, III в.)/Citium (Певтингерова карта) ‘Венский лес’ < праслав. <*kęstjā> (*čęščā) ‘чаща’;

– лат. Mogentianae (Itinerarium Antonini III в.)/Mogetiana (в надписи) ‘Tüskevar в Паннонии’ < праслав. <*mogȩtjь> (*možȩťь) ‘могучий’ (болг. можачи)
– лат. Gerolate (Notitia Dignitatum IV-V в.)/Gerulatae (Певтингерова карта) ‘Русовце в Братиславе’ < праслав. *gerdlātъ (укр. жерело́ ‘источник’, жо́рло ‘русло’, ср. название Русовце).
1-я палатализация проходила в каждом славянском языке отдельно, что объясняет разные результаты после *s в восточнославянских: «малорусский язык знал только один фонетический рефлекс начального sk- перед ě из oi̯, а именно sk­» [Дурново 2000а. 388]. Образец: лит. skiẽpyti ‘прививать (растение)’ ~ серб.-хорв. циjѐпати ‘колоть, щепать’, словен. се̑раti/cépiti ‘расщеплять’ ~ польск. skiepina ‘щель’, др.-рус. поскепаны (Слово о полку Игореве) [Зализняк 2004а. 73], полесск. роскéп ‘дышло в вольвьей упряжке (с раздвоенным концом, который прикрепляется к передку’ [Лексика Полесья 1968. 185], укр. скіпа ‘щепка’ ~ рус. щепа́ ‘щепка’.

Таким образом, традиционная праславянская запись *či/*ži на месте балтослав. *ki/*gi является анахронизмом.
В праславянском *kt закономерно переходило в *χt (> t), но *χt перед переднеязычным гласным давало различные результаты в зависимости от диалекта (/ʃtj/ тривиально, /tʃ/ можно сравнить с окситанским развитием *kt, например, lucha < lucta, /ts/ – дальнейшее развитие /tʃ/, но македонское (и псковское) ќ /c/ можно объяснить только депалатализацией). Поскольку во всех славянских диалектах рефлекс *χt перед переднеязычным совпал с рефлексом *tj, условно обозначаем оба сочетания как *ť, хотя это тоже может быть анахронизм. То же касается звонкой пары – *ď, рефлексы которой зависят ещё и от долготы предыдущей гласной [Николаев 2005. 4–8].
2-я и 3-я (прогрессивная) палатализации в праславянской реконструкции не должны писаться для выводимости древненовгородского диалекта (следует различать *ē и *ě, *ī и *ǐ в позиции 2-й палатализации).
Связь 3-й (прогрессивной) палатализации с правилом RUKI
По нашей хронологии, 3-я (прогрессивная) палатализация являлась самой ранней и отражала ту же ассимиляцию по ретракции языка, что и правило RUKI (“Retracted Tongue-root (RTR)”, т. е. K+RTR /K̙/ или “Pharyngeal Constriction” [Prescott 2012. 425–433], или “raising of the (center or back part) of the tongue” [Vaan 2011. 7]), то есть происходила в позиции после RUŠI (причём, вероятнее всего, -r- только слоговое, а -u- только долгое). За ней следовала метатеза дифтонгов (см. выше), которая не произошла только в западнобалтских. В результате этой метатезы образовалась позиция 2-й палатализации (как йотовой палатализации). При этом в позиции 2-й и 3-й палатализаций на этапе *Kj происходила депалатализация перед *ū̆, *n, *l, *r, в восточнославянских и западнославянских также после *s, а в древненовгородском диалекте (и в балтских языках) – в любом окружении. Далее происходила ассибиляция (по-видимому, после заимствований из готского языка или народной латыни, где она наблюдается в том же виде, что и в позициях 2-й и 3-й палатализации).
Подробно наша теория славянских палатализаций изложена в отдельной работе [Быстров, Ястребов-Пестрицкий 2022. 431–444]. При выведении позиции 3-й палатализации после RUŠI там были также приведены все примеры на предполагаемую 3-ю палатализацию после *ę, и было показано, что среди них нет надёжных, а число контрпримеров примерно равно числу примеров (за вычетом германизмов – 10 примеров и 9 контрпримеров). F. Wandl для объяснения такой непоследовательности рассматривает вариант палатализующего *į наряду с непалатализующим *ę и также предполагает (в случае появления назальных гласных позже прогрессивной палатализации), что после *i палатализовался велярный кластер *ŋK целиком [Wandl 2020. 84].

Список примеров на 3-ю палатализацию после RUŠI, дополненный по сравнению с [Быстров, Ястребов-Пестрицкий 2022. 431–444]:
– после *r̥ (7 шт.): ст.‑сл. зрьцало/др.‑рус. зьрцало/рус. зе́ркало, др.‑рус. мьрцати/мьркати, ст.‑сл. растръѕати/растръгати (и варианты с -ь-), др.‑рус. отъвьрзати (ст.‑сл. отъвръгъ, отъвръгъше подпадают под депалатализацию перед *u), др.‑рус. настьрзати ‘значение неясно: «въ днь настрьзающю ми»’, ст.‑сл. ръзати (др.‑рус. рьзати/р(ъ)зати/р(ъ)жати), рус. диал. варца́ть ‘извергать рвоту, рвать’ (Смол.). Контрпримеры: др.‑рус. дьргати, прочьркати, гъркати ‘ворковать’, рус. морга́ть. Строгого географического распределения (свидетельствующего о том, что 3-я палатализация после *r̥ – имела место только в южнославянском [Дыбо 2004. 86, со ссылкой на Селищева]) при рассмотрении совокупности имеющихся примеров не наблюдается (старославянский показывает колебание, как и древнерусский).

– после *ь < *ĭ (5 шт.): ст.‑сл. стьѕа/рус. зга, ст.‑сл. льѕѣ при льгъкъ (депалатализация перед *u), ц.-сл. сьцати, звукоподражательное ст.‑сл. клъцати (др.‑рус. кльцати / кльчати / клъцати / клецати), возможно, суффикс -ьц с его сложными отношениями с -ък (-ьк после велярных) и -ик. Контрпримеры: ст.‑сл. *горькъ (горъкѫѭ, горкоѥ), ст.-сл. трьгоубити (сложное слово), мешкать < др.‑рус. мѣшькати (западнорусское?).

– после *i < *ī/ei (19 шт.): ст.‑сл. нарицати, ст.‑сл. постризаеши (Евхологий синайский, но там же: постригаѭща) ~ др.‑рус. остризати/остригати, ст.‑сл. въсклицати ~ др.‑рус. кликати, ц.-сл. проницати ~ рус. проникать, ст-сл. ниць ~ др.‑рус. никати ‘клониться’, ничати/ницати ‘падать навзничь, приникать, наклоняться’, ц.-сл. мизати/мигати (но только мигъ), ст.‑сл. подвизати сѧ ~ ц.-сл. двизати сѧ (но только подвигъ) ~ рус. дви́гать ~ словен. dvígati, ст-сл. съжиѕати ~ ц.-сл. съжигати, разжезати [Срезневский 1893–1912 т. 3, стб. 41]/ражгизати/раж(д)изати, ст.-сл. заштицати ‘намекать’, др.-рус. достизати ~ серб.-хорв. стизати ‘достигать’, ст.‑сл. лице ~ пол. lice, др.-рус. тризыи ‘трехлетний’ (~ лит. treigỹs ‘трёхгодовалая лошадь’) [Срезневский 1893–1912 т. 3, стб. 998], ц.-сл. ницю ‘никак(?)’/никъ ‘никто’, ст.‑сл. сиць/серб.-ц.-сл. сикъ ‘of this sort’ [Wandl 2020. 102], серб.-хорв. стизати ‘достигать’, суффикс ж. р. -иц/-ик, вряд ли вътицати ‘втекать’ (единственный пример XVII в.) [Срезневский 1893–1912 т. 1, стб. 433]. Контрпримеры: ст.‑сл. рикати, отъригати, верига (иго см. ниже), др.‑рус. ригати ‘кричать’, рус. сикать (ср. сьцати), суффикс м.р. ‑ик, рус.-ц.-сл. ликъ ~ болг. лик ‘картина’ ~ серб.-хорв. ли̂к ‘лицо’.

– после *ȳ < *ū (4 шт.): ст.‑сл. навыцати, серб.-хорв. тицати се ‘касаться’ (возможно, сюда же русское тыц, но оно может быть и звукоподражательным), укр. гицати/гецати ‘подскакивать, подкидывать’ (звукоподражательное?), кица́ти ‘дотрагиваться до кого-либо из прятавшихся, который после этого начинает жмурить’ (возможно, родственно серб.-хорв. ки́цати се ‘парити се, спаривати се, гонити се (о мачкама)’ [Речник… Т. 9, 1975. 518]). Контрпримеры в ц.-сл. и др.‑рус.: кыкати/кикати ‘кричать’ (только «Слово о полку Игореве»), облыгати, мыкати, състрыгати/сострыгати ‘сострагивать, соскабливать’, рус. стык и суффиксы -ык, -ыг.

– после *u < *ou (11 шт, вероятно, только с долгим дифтонгом): *kucāti ‘бить, спариваться, волноваться, кашлять’ (звукоподражательное – [ЭССЯ 1974–2014 вып. 13. 79], в значении ‘хромать’ ср. новогреческое κουτσός ‘хромой’), серб.-хорв. зуцати ‘жужжать’, му̏цати ‘заикаться’, пу̏цати ‘ломать’, руцати ‘толкать’, ту̏цати ‘дробить’ (но ст.‑сл. истоуканьныи), укр. буцати ‘бодать’, гуцати ‘подбрасывать’, рус. куцый, побуцать ‘потревожить кого-л.’ [MSX-DOS Quack Edition для ATM. #6], лузь ‘луг’. Ц.-слав. *притоуцати ‘выражать иносказательно’ – только в заголовке статьи у И. И. Срезневского, реально зафиксировано «притоуче». Контрпримеры: др.-рус. въноукъ, плоугъ (заимствование?), суффикс -уг.

– после *ъ < *ŭ под вопросом (2 шт.): ст.‑сл. ръзати (если оно связано с рыгать), рус. ерга́/ерза ‘непоседа’. В ц.-слав. тълъцати ‘толкаться, стучаться’ (тълъцающоумоу, тълцаи — Лествица Иоанна Синайского по списку XII в. – [Срезневский 1893–1912 т. 3, стб. 1048, со ссылкой на Словарь А. Х. Востокова]) -ъ- орфографический, и возможно, что -ц- тоже. Контрпримеры: ст.‑сл. иго (< *iŭ-: лат. iugum ‘ярмо’), тъкати, лъгати, стръгати, ц.-слав. съкати/скати ‘сучить’. Контрпримеры облыгати, мыкати и състрыгати выше могут быть поздними образованиями от таких глаголов.

– после *ju < *eŭ под вопросом (1 шт.): серб.-хорв. шу̏цати ‘ходить без дела’ [Бојиновић,т. 62, 2015. 243] (возможно, родственно укр. шукати ‘искать’). Контрпример — суффикс -юг.

– после *š < *RUKIs (8 шт.): ст.-сл. блисцати / блискати ~ блѣскъ, ст.-сл. ристати ~ др.-рус. ристати / рискати (на -сц- > -ст- ср. колебания типа роустии/роусции – в разных списках Ипатьевской летописи под 6691 годом, -т- вместо -ц- также отражено в германизмах др.-рус. витѧзь, рус.-ц.-сл. ретѧзь), укр. дристати ~ серб.-хорв. дрискати, рус. диал. (Костром., Яросл.) замызданный ‘более плохое состояние животного, чем измызганный’ [Красильщик 2015 т. 3. 42–43], (Новг.) брыздо́чек ‘начало утра; рассвет’, (онежское) бры́здать ‘казаться’ [Горячева 2017. № 2. 115–116]), хворызга́ть (Пск., Твер.)/хворызда́ть (Ворон., Сарат.) ‘хлебать скоро и громко’, исте́ц ‘claimant’ при иск ‘claim’ (в случае ст.-сл. искати ‘to search’ Хирт и Бругман предполагают заимствование из германских: древневерхненемецкое eiscōn ‘искать, спрашивать, требовать’, Фасмер – против такой трактовки [Фасмер 1986–1987 т. 2. 139–140]). Контрпримеры: др.-рус. пискати < пискъ (возможна депалатализация перед *u, тип склонения по источникам не восстанавливается), рус. ти́скать.

Хронология славянских фонетических изменений

Как видно из предыдущих разделов, ко всему наблюдаемому разнообразию славянских палатализаций мог привести ряд типовых повторяющихся процессов. Попытаемся приблизительно датировать их.

1) ḱ /c/ > č /tʃ/ (satəm-согласная – здесь и далее для всего класса соответствующих звуков) – II тыс. до н.э. или раньше (то же в праиндоиранском);

2) k+RTR /k̙/ > kj /c/ – рубеж II-I тыс. до н.э. (распад прабалтославянского: дрейф славян в Паннонию, а балтов в Закарпатье, под влиянием заселения Фракии фракийцами, с сохранением балтославянских топонимов во Фракии);

3) метатеза дифтонгов: kaĭ > kjä (в вост.-балт. произошла только в случае кратких, в зап.-балт. не произошла) – I тыс. до н.э. (отделение западных балтов – может быть, как культуры, связанной с морем, в отличие от славян и восточных балтов);

4) продвижение č /tʃ/ > c /ts/ (в балтских нет, но есть, по-видимому, в дакском, см. выше про Tsierna) – вторая половина I тыс. до н.э. Новый контакт славян с балтами через Карпаты (если «певкины» и «бастарны» в III в. до н.э. – это полученное от балтских информаторов название закарпатских кочевников-скотоводов: лит. pjovi̇̀kas ‘мясник’, лит. bastū̃nas ‘бродяга’), в результате заимствованы вост.-балт. *stirnā (лит. stìrna, лтш. stirna ‘косуля’) < протослав. *cirnā ‘roedeer’, вост.-балт. *tūstantis (лит. tū́kstantis, лтш. tūkstotis ≠ др.-прус. Apl. tūsimtons) < протослав. *tūcanti(š) ‘тысяча’.

5) с I в. до н.э. начинается длительный контакт славян с носителями латинского языка (от славянских информаторов получены названия их соседей или проходящих племён: Tolistobogi/Tolostoboci, Castabocae, Ἰάζυγες < *jāzd-ugъ ‘ездок’), в результате праславянский язык получает порядка 60 заимствований из латыни и постепенно приближает свою фонетику к романской:

– образование носовых гласных (в народной латыни примеры cosol ‘consul’, cesor ‘censor’ уже с III в. до н.э. [Дынников, Лопатина 1998. 49]).

– потеря конечных согласных, около I в. (в народной латыни уже с I в. до н.э., преобладает со II в. н.э. [Дынников, Лопатина 1998. 177]), в результате все слоги стали открытыми, и kj (из k+RTR /k̙/) неизбежно фонологизировался: ikja > i-kja, где kja ≠ ka (в латинском они различались только позиционно);

– переход восходящих дифтонгов (отсутствующих в латинском) в монофтонги, причём kjä > kjä (начало 2-й палатализации);

– c /ts/ > s (в пра(восточно)балтском вместо этого произошла метатеза Ts > sT);

– š (из правила RUKI) > x из-за отсутствия других шипящих (соответствовало лат. ch, которое обслуживало многочисленные грецизмы, но не h, которое исчезло в народной латыни ещё в I в. до н.э.);

– потеря фонологичности долгот – III в. (синхронно с полной потерей долгот в латинском), с переходом кратких i > /ɪ/, u > /ʊ/ и перестройкой a (o после губного) > o;

– фонологизация nj, lj, tj, dj (бывшее KīV до потерь долгот) – III-V в.? (диалектное лат. azutoribus=adiutoribus уже во II в. [Дынников, Лопатина 1998. 173], стандартное произношение в виде аффрикаты фиксируется Papir. ap Cassiod. K VII, 2168 (V в.): «iustitia cum scribitur, tertia syllaba sic sonat quasi constet ex tribus litteris – t, z, et i», т.е. «третий слог в iustitia звучит так, как будто состоит из t, z, i»);
6) в III в. происходит контакт славян с носителями готского языка, которые в это время вошли в Карпатскую котловину. В результате праславянский язык получает порядка 50 заимствований из готского. Не исключено, что заимствования были взаимными – это тема отдельного исследования (в частности гот. mimz ‘flesh/meat’, -faÞs в ‘bridegroom’ и plinsjan ‘to dance’ не отражены в других германских языках). Среди заимствований, причисляемых к готским, есть содержащие kj перед гласными переднего ряда (црькы/циръкы ‘church’, цѧта ‘coin’, оцьтъ ‘vinegar’, цьсарь/цѣсарь ‘emperor’). Их можно отнести и к латинским, поскольку в латинском долгота была уже потеряна, ē перешло в ê [Дынников, Лопатина 1998. 44] и действовала палатализация перед гласными переднего ряда, которая в V в. дошла до ассибиляции /c/ > /tʃ/ (nitritius=nutricius < nutrix, bonifatius=bonifacius). Предположительно, именно к этому периоду относится праславянская лениция *pt > *ϕt, *kt > *χt (т. к. развитие этих сочетаний не совпадает с романскими: в итальянском и сардинском /kt/ > /tt/, в румынском /kt/ > /pt/).
7) kj депалатализовался перед согласными и перед ū/ŭ (но в древненовгородском во всех позициях) – около V в. (начало расселения славян). В других случаях, как и в латыни в это же время, произошло kj > č (xj > š – кроме западнославянского), уже второе по счёту – закрепление 2-й палатализации. К этому же времени можно отнести леницию праславянского g > γ, который в этом виде будет участвовать в 1-й палатализации, а также сохранился в центральных славянских диалектах (см. раздел «Славянский фрикативный g»);

8) kja > kja от нового kia, что фонологизировало новое k : kj (kja ≠ ka), в том числе в ki > kji (позиция 1-й палатализации) – около VI в.;

9) продвижение č > c второй раз (блокировалось перед *ь (< ĭ), *i (< ī/ei), *e (< ĕ)) – около VII в. (впервые зафиксировано в хронике Фредегара около 660 г. в слове befulti/bifulti (но также befulci), означавшем людей, которых гнали в авангарде войска (праслав. *bȳwolьcı̌ <*bȳwolьk’ı̌> ‘маленькие буйволы?’ [Свод древнейших… т. 2, 1995. 380] или Npl. *be(z)pъlcı̌ <*be(z)pъlkı̌ > ‘вне полка’ [Трубачёв 2003. 405–407]). При этом в гидрониме Bustricius (Равеннский аноним, VII в.) и в названии племенного объединения Eptaradici (‘семь (греч.) + род (слав.)’) (Баварский географ, IX в. о союзе, описанном Феофаном Исповедником в связи с событиями 679/680 гг.) отражена всё ещё стадия č, т. к. латинская запись -ci- с V в. означала именно такое произношение);

10) завершение 1-й палатализации: kj > č (третье по счёту) – около VII в. (впервые зафиксировано в той же хронике Фредегара в имени Sicharius (посол Дагоберта к славянам) < *žīxār’ь <*gīxārjь>). Могло быть параллельно предыдущему как общий процесс продвижения артикуляций вперёд. После этого (или сразу после фонологизации этого kj) стало возможно закреплять заимствования из греческого в виде китъ, геѥнна и т. п. Диалектные заимствования с č типа болг. черква можно отнести до этого момента (если они из греческого или германских) или после (если они из романских, где в этих словах уже была стадия č). Вероятно, новая йотовая палатализация произошла в то же время, поскольку во всех диалектах совпадают рефлексы *tj (*ť) и *kt (*χt) перед i;

11...) диалектно опять продвижение č > c (сохранялись и чисто чокающие диалекты древненовгородского происхождения), рус. диал. –jka > –jkja, а также рус. диал. kia > kja, с фонологизацией уже четвертого по счету kj (заимствования в русском с -кя- и -кю-, слова жгёт, кыш и др.), то есть как минимум в русском языке продолжают повторяться такие же типовые процессы. Наблюдается и c > s (пасюк < пацюк, возможно, сюся < цюця, киса < киця), и даже случаи, которые можно при желании рассматривать, как обращение дифтонгов вида Cej > Cjej > Cje (ударные перед мягким: пе́те < пе́йте, брате́ник < брате́йник < брате́льник, безударные в любой позиции: сеча́с < сейча́с, дестви́тельно < действи́тельно, в заимствованиях в любой позиции: корнфле́кс < англ. corn flakes, троле́бус < тролле́йбус, фре́лина < фре́йлина, ле́б-гва́рдия < ле́йб-гва́рдия, Си́нклер < англ. Sinclair, летена́нт < лейтена́нт, рету́зы < рейту́зы < нем. Reithosen).

kw-/gw-

В славянских языках наблюдается колебание Kw- против Cw- перед *ai > ѣ, *i > ь, *ei > и, но нерегулярно (например, нет колебания в ст.-сл. хвѣıати сѧ ‘moveri’, чеш. chvěti ‘качать, трясти’, рус. хви́лый ‘слабый’) и с ненадёжным распределением по диалектам. В зап.-слав. обычно Kw- (но др.-пол. czwik ‘ловчий сокол’, слвц. cvičal ‘дрозд-рябинник’), юж.-слав. обычно Cw- (но серб.-хорв. kvŕčati), чёткой границы нет: «в украинском мы имеем параллельные формы: квiтiння и цвiтiння, звiзда и гвiзда» [В основном про *kvě и *gvě. #30], «Но и в русском, и в ю.-слав. языках встречается иногда и к в том же положении: м.-р. квiт, квiтка, квiль, б.-р. квет, в.-р. квет (Пск. и Олон. губ.), квелый и др., с. квелити» [Дурново 2000. 122]. Также два варианта в рус. хвисте́ть/свисте́ть, квичать/цви́кать.

Возможно, здесь наблюдается 2-я палатализация через *w (поскольку мы объясняем 2-ю палатализацию как раннюю йотовую, это не вызывает проблем – в частности, последующая йотовая палатализация работала через *l и *n: рус. слать|шлю, ве́шний ~ весна́, см. [Bateman 2007. 271] о том, что j палатализует сильнее, чем i). Нарушение географии объясняется тем, что деление славянских языков на три группы основано на рефлексах *ť (1-я палатализация), а 2-я палатализация, по нашим данным, произошла раньше (см. хронологию выше), то есть при другой конфигурации племенных объединений.
Наблюдается в 7 корнях, из них 2 с предполагаемым нарушением сатемизации, 4 звукоподражательные, а оставшееся с нарушением правила RUKI:

– ст.-сл. цвѣтъ ‘flower’, др.-рус. цвѣтъ ‘colour; flower’, рус. цвет и квет (Пск. и Олон. губ.) ‘colour; flower’, укр. квiт, белор. квет ‘flower’, чеш. květ ‘colour; flower’, пол. kwiat ‘flower’, в.-луж. kwět ‘colour; flower’, полаб. kjot ‘flower’; ст.-сл. процвисти, цвьтѫ, цвьлъ, рус. цвести́, пол. kwiść, чеш. kvísti, др.-чеш. ktvu (< *kvtu) – предполагали заимствование [Halla-aho 2006. 16] или кентумизацию переносного значения [ЭССЯ 1974–2014 вып. 13. 162–163]. Но возможна не кентумизация, а два (или три) независимых слова: праслав. *kwětъ ~ лтш. kvitêt, kvitu ‘мерцать, блестеть’ (на значение ‘flower’ ещё лит. kvietỹs ‘пшеница’), праслав. *swětъ ~ лит. šviẽsti|šviẽčiu ‘светить’.

– ст.-сл. звѣзда/sвѣзда, пол. gwiadza, рус. звезда́, огвезди́ть, гвездану́ть – диссимиляция или экспрессивная кентумизация, как в свет/цвет [ЭССЯ 1974–2014 вып. 7. 181–183]. Лит. žvaigzdė̃/žvaigždė̃, диал. žvaizdė̃ (-g- вторично), лтш. zvàigznе ‘звезда’, др.-прус. svāigstan Asg. ‘сияние, свет, блеск’, но также лит. gvaĩzdė ‘гвоздичник, армерия’. Возможна не кентумизация, а контаминация с *gāitei ‘осветлять’: лит. gaidrùs ‘светлый, ясный, чистый’, gaĩsas ‘сияние света’, лтш. dziesna ‘вечерняя заря’, рус. вы́гоить ‘вымыть, вычистить’. Контаминация и палатализация распределены не дополнительно, т. к. *g > *dz отражено в ст.-сл. sвѣзда, в остальных языках невозможно отличить *z от *dz.

– рус. диал. (Ряз.) квели́ть, др.-новг. квѣлити, др.-рус. цвѣлити [Зализняк 2004. 45], болг. цвѣлѭ ‘дразнить’, диал. цвéлим ‘плакать’; рус. квéлый/квёлый, укр. цвiли/квóлий, др.-рус. цвилити – звукоподражательное нерегулярное [ЭССЯ 1974–2014 вып. 13. 159–160].

– ц.-сл. звиздати, чеш. hvízdati, пол. gwizdać, серб.-хорв. зви́знути ‘to whistle’ – звукоподражательное [ЭССЯ 1974–2014 вып. 7. 183]; глухой вариант (к нему лит. švĩlpti ‘свистеть’): рус. свиста́ть, свисте́ть, хвисте́ть ‘свистеть’, хвищ ‘свист’, чеш. chvist, пол. chwist ‘свист’. Сюда же укр. хви́скати ‘хлестать’, серб.-хорв. hvistati ‘колотить’, чеш. chwišť ‘сурок’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 8. 125].

– рус. цви́ркать ‘чирикать’, серб.-хорв. kvŕčati ‘квакать, каркать, мурлыкать, пищать’ и т. п. – звукоподражание [ЭССЯ 1974–2014 вып. 13. 169].
– рус. квичать ‘кричать, визжать’/цви́кать ‘чирикать’, чеш. kvičeti, слвц. kvičať ‘визжать’, диал. čvikať ‘чирикать. щебетать’, болг. квичи́/цвичи́ ‘визжать’, серб.-хорв. кви́кати/кви́чати ‘визжать, скулить’, словен. kvečáti/kvékati/cvîkati/kvíčati ‘щебетать, скулить, визжать’, др.-пол. kwikać ‘визжать’, блр. квíкаць ‘кричать (об утятах)’/квiча́ць ‘визжать’, рус.-ц.-сл. цвькнѫти, словен. čvékniti ‘сказать глупость’, укр. квіч, квічаль, словацк. cvičal ‘дрозд-рябинник’, др.-пол. czwik ‘ловчий сокол’ – звукоподражание [ЭССЯ 1974–2014 вып. 3. 197; вып. 13. 155–156].

– ст.-сл. влъ(ь)сви от влъ(ь)хвъ – может иметь аналогическое происхождение [Мейе 2001. 115]. Вряд ли третья палатализация. Слово влъ(ь)хвъ – не по RUKI (т.к. лъ < *l), скорее неправильное обратное образование от влъ(ь)сви. Ср. также Vsg. влъшве [Cohen 1969. 308] [Беляев 1986, № 2. 114], влъшвии, влъшвение, влъшьва, влъшьство – единственные примеры «первой палатализации через w».

Болг. цвик ‘сыворотка’, болг. цви́кам ‘брызгать’ не имеет внешних соответствий ([ЭССЯ 1974–2014 вып. 3. 197] по непонятным причинам объединяет с *cvikati ‘чирикать’, при этом условно делит его на *cvikati и *kvikati из-за западнославянского *cw- в части слов).

Под вопросом серб.-хорв. (Черногория) звр̑ст ‘вид камня’ и рус. диал. (борович.) хверсть/(череповецк.) гверста́ ‘крупный песок’ (лит. žvir̃zdas/žvir̃zdai/žvir̃gždai, см. «Источники славянских начальных *x-, *š-», № 157. ‘sand’).

В таких случаях следует реконструировать прабалтославянскую форму на основании прабалтской.

Славянский фрикативный g
Взрывной характер *g (т. е. произношение /g/) отмечен во всех балтских языках, но только в периферийных славянских (в частности, в зоне балтских топонимов, см. «Введение»):
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По сравнению с публикацией [Проблемы индоевропейского… 1964. 118], историческая граница здесь исправлена (красным) для включения великоморавского старославянского (вставные ћ и г между гласными в греч. словах в старославянском: левъћитъ, аллелоућьѣ, Евъга, алъгоуи, Левьћии [Вайан 1952. 93, 119], слова къгда, вьсегда; книхчиѩ в Супрасльской рукописи при къникьчиѩ в Мариинском четвероевангелии болгарского происхождения – см. раздел «pt/bt, pd/bd»), а также хорватских [Тошович 2011. 49] и сербских [Мягкий /т/ и фрикативный /г/ в сербском языке] диалектов, сохраняющих фрикативный /γ/, с возможностью также захватить всю территорию распространения русинов.
Рефлексы 2-й палатализации (которая объясняется как более ранняя, отражающая последствия метатезы дифтонгов) свидетельствуют о взрывном /g/ в раннем состоянии праславянского.

Но для позднего праславянского состояния реконструируется фрикативный /γ/ для объяснения результата 1-й (типологической) палатализации во всех современных славянских языках (ž, а не ǯ, которое должно было сохраниться при наблюдаемом наличии аффрикат в системе). Нам неизвестно точное звучание в этой позиции для тех славянских языков, которые отделились раньше позднего праславянского состояния (древненовгородский, полабский), поскольку они вымерли или ассимилировались. Но немецкая запись майнсковенедского названия деревни Zeilitz-heim [Трубачёв 2003. 396] может кодировать *ǯīlьcь ‘жилец’ (приведённое у Трубачёва чтение *žilišče не объясняет разные гласные и согласную «z» вместо «s», ср. там же Ysgir, Issigau где *jьz-отражено как «ys-», «is-»).
Взрывной /g/ в польском и северном русском объясним влиянием балтского субстрата (ср. с распределением /v/ и /β/). Если сравнить зону распространения взрывного /g/ с зоной балтских топонимов, неожиданный фрикативный /γ/ на территории Белоруссии можно объяснить распространением однородного славянского населения по всему бассейну Днепра, а потом постепенной унификацией произношения на территории конкретных государственных образований (то же в Польше).
Источник взрывного /g/ на крайнем юге славянской территории точно неизвестен (славянами там поглощены территории иллирийского, пеонского, фракийского и антского языков, и население антропологически отличается от остальных славян). Тем не менее, славянские названия днепровских порогов Ὀστροβουνιπράχ и Βουλνηπράχ у Константина Багрянородного (X в.) отражают несомненно южнославянский язык с несомненно фрикативным /γ/.
Источники славянских начальных *x-, *š-
По классической славянской исторической фонетике, источником *x должно быть *s в позиции после RUKI. Но в начале слова такой контекст исключён, разве что если предполагать, что такие слова преимущественно применялись после конкретных предлогов. Это очень специфичный случай, которым можно объяснить единицы корней. Попытаемся оценить, сколько всего славянских корней нужно рассматривать.
Этимологический словарь Фасмера [Фасмер 1986–1987] содержит непропорционально много гнёзд на х- (507 против 411 в ЭССЯ [ЭССЯ 1974–2014]) и ещё больше гнёзд на ш- (956, что даже превышает г- (739 против 843 в ЭССЯ), ж- (234), з- (326)). Однако мы не можем говорить о более чем 1000 корнях на *x-, š- в праславянском. Для сравнения мы взяли древнерусский словарь Срезневского [Срезневский 1893–1912 1893–1912] (мы не можем использовать ЭССЯ, т. к. он пока не содержит слов на š-, *z-, *ž-). Его словник (заголовки, выделенные жирным) содержит: г=937, ж=392 (г:ж = 2,4), з=539 (не считая слов с приставкой за-), х=429, ш=188 (х:ш = 2,3). Следует отметить, что в словаре Срезневского много греческих заимствований, где есть г-, х-, но нет ж-, ш-. Реальные соотношения г:ж и х:ш должны быть ниже, но при этом близки друг к другу (как соотношение непалатализованных к палатализованным, включая редкие *dj- для ж- и *sj- для ш-), а это серьёзно нарушается в словаре Фасмера (г:ж = 3,2, х:ш = 0,5(!)). Поэтому мы предположили избыточную долю заимствований на ш- в словаре Фасмера.

Взяв из словаря Фасмера словники на г-, ж-, з-, х-, ш- и применив к каждому из них одну и ту же процедуру (исключение заимствований, приставочных слов и слов, где начальная согласная исконно была другой (*s- для z-, *k- для x-, *s- для š-), объединение однокоренных слов, добавление ошибочно пропущенных слов), мы получили г=257, ж=126 (г:ж = 2,0), з=110, х=186, ш=135 (х:ш = 1,4), что ближе к ожидаемому соотношению. Очевидно, списки на х- и ш- всё ещё содержат заимствования, но их источники неизвестны (в частности, хою́р ‘верхняя одежда зырянских рыбаков’, шакшо́й/шакжо́й ‘дикий северный олень (байкальск.)’, ша́лаги ‘лопарские сани, запрягаемые оленями’, шамшу́ра ‘головной убор из красного сукна у лопарской женщины’, шанта́ ‘неполный закол для ловли рыбы (колымск.)’). Предварительная статистика по наличию балтских когнатов следующая: г=81%, ж=79%, з=80%, х=66%, ш=62% [Рабочие материалы по реконструкции ПИЕ]. Если 80% – средняя статистика по всей лексике, то ожидается около 150 гнёзд на х- и около 100 гнёзд на ш-.
Таким образом, речь идёт о более чем 200 славянских корнях, которые требуют объяснения. Такое количество можно обеспечить только регулярными фонетическими соответствиями. Здесь мы перечислим эти соответствия.

*ks-:

Несмотря на нарушение типичной индоевропейской структуры корня, случаи начального kṣ- нередки в санскрите. Они соответствуют балт. *sk- (балт. ks->sk-, ps->sp-, ts->st- [Karulis 1992 т. 2, 617], на ts- выше упоминалось лит. stìrna ‘косуля’, примеры на ps- см. в № 96. ‘to spit’), слав. *x- по правилу RUKI.

– скр. kṣṓdhukas ‘голодный’, kṣúdhyati ‘голодает’ ~ рус. худо́й ‘thin (of a person)’, ст.-чеш. chud’ ‘беднота’, лит. skaũsti (-sta, -do) ‘начать болеть’, skaudùs ‘болезненный’.
– скр. kṣudra- ‘маленький, мелкий’ ~ пол. диал. chuderlawy ‘щуплый’, лтш. skudra ‘муравей’.
– скр. kṣurá- ‘razor, sharp knife’ (греч. ξῡ́ω ‘I plane, scratch, скоблю’, ξυρόν/ξυρός ‘razor’) ~ рус. худо́й ‘дырявый’, лит. skùsti ‘to plane, скоблить’.
– перс. išnōša, ašnōša ‘sneeze’ ~ рус. хны́кать ‘weep’, лит. kniurzė́ti ‘weep’ (< *ksnu-).
– скр. kṣúbhyati ‘качается, дрожит’, kṣṓbhas ‘качание, сотрясение’, авест. хšаоb- ‘приходить в возбужденное состояние’, перс. ā-šuftan, ā-šоftаn ‘приводить в движение’ ~ укр. хиба́ть ‘колебать’, лит. skubùs ‘fast, hasty’.
– скр. kṣotṛ ‘пестик’, kṣoda- ‘толчение’, kṣobha- ‘violent shaking, orgasm’ ~ пол. chuj ‘male organ’, лит. skùsti (skùta, skùto) ‘бить, хлестать’, skáutis (-nasi, skóvėsi) ‘драться’.

– скр. kṣám ‘ground, earth’ ~ рус. диал. (Олон.) хутить ‘хоронить (покойника)’, лит. skéndėti ‘утопать, погрязать’.
– скр. kṣā́layati ‘washes, cleanses’ ~ укр. холи́ти ‘чистить’, лит. skaláuti ‘мыть’.

– скр. kṣvelati ‘shakes’ ~ рус. диал. (Твер.) хвиля́ть ‘ветреничать’.
Для прабалтославянского реконструируем *ks-.

*kh-:

Такую фонему не всегда выделяют при реконструкции ПИЕ. Однако известно, что санскритское kh соответствует греч. χ, слав. *x, балт. *k:

– скр. kákhati ‘laughs’ (греч. καχάζω ‘I laugh’, отсюда лат. cachinnō ‘I laugh’?) ~ ст.-сл. хохотъ ‘guffaw’, лит. kakė́ti ‘доставать (издеваться)’.

– скр. śākhā ‘branch’ (афг. šāx, перс. šâxe, šâx ‘branch’, др.-ирл. géc ‘branch’) ~ др.-рус. соха ‘stake, club, brace, plough’, рус. соха́ ‘wooden plough’, лит. šakà ‘branch’.
– скр. chikkana ‘sneezing’ (вм. *cikkhana) ~ рус. чхать ‘to sneeze’, но лтш. šķaudīt ‘чихать’, лит. čiáudėti ‘чихать’.
– скр. (s)khalati ‘gathers’ ~ рус. халя́ва ‘free goods’, лит. kélti ‘выносить, переносить (вещи)’.
– скр. makhas ‘fighter’ (лат. mactāre ‘to slaughter’, греч. μάχομαι ‘I fight’) ~ рус. маха́ться ‘драться’, лит. mãkaras ‘плеть’.
– греч. (Гесихий) μύσχον ‘female and male genitalia’ (но скр. muṣkás ‘testicle’) ~ рус. мошо́нка ‘scrotum’, лит. makštìs ‘влагалище’.
– скр. khōlas ‘хромой’, khṓlati ‘хромает’ ~ чеш. chuliti ‘хромать’, лит. klìbas ‘хромой’?
– скр. lékhā ‘a scratch, streak, line, stroke, stripe, furrow’ ~ рус. ле́ха́ ‘полоса земли, борозда, гряда, межа, колея’, лит. liẽknas ‘стройный’?
– рус. ха́ркать ‘производить глухой звук перед плеванием’, лит. kar̃kti/karkúoti ‘хрипеть’.

– рус. ба́хать ‘бить’, лит. bàkinti/bàkyti ‘тузить, стукать, тукать’.

Возможно, сюда же славянский аорист *-xъ ~ лат. fēcī ‘I made’, греч. ἔθηκα ‘I placed’, тох.A tākā- ‘I was’.

Для прабалтославянского реконструируем *-x-.


*sgh-:

Даёт балт. *sk-, слав. *x-. Впервые предложено Иллич-Свитычем [Иллич-Свитыч 1961, № 4. 93–98]. 22 предполагаемых слова с начальным *(s)gh- (лат. h- (g- перед плавным), греч. (σ)χ-, скр. h-) выделены нами по полным четырёхсторонним соответствиям (слав., лат., греч., скр.) в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2020. 183–200]. Первоначально балтские соответствия к ним не искались. При проверке получилось, что все они соответствуют балт. *sk- или *g- (без s-mobile), кроме двух слов (лтш. zārks ‘гроб’, лит. žãstas ‘плечо’), где иранские данные указывают на *sǵh-.
– лит. gruĩnas ‘лысый, голый’, лтш. garoza ‘кора, корка’ – рус. хорови́на ‘un-tanned skin’ – лат. harvīga/arvīga ‘sacrificial ram’ – греч. χρώς, χρωτός ‘skin’ – скр. jarāyu ‘the cast-off skin of a serpent; the outer skin of the embryo’.
– лтш. šķirt ‘разлучать’ – рус. хорови́на ‘wife's mother’ – лат. hе̄rе̄s ‘heir’ – греч. χήρα ‘widow’ – скр. hārya ‘to be born’.
– лтш. gaut|gaunu, gũt|gũstu ‘ловить, хватать’ – ст.-сл. хътѣти ‘to want’ – Cymr. chwant, Bret. hоаnt ‘desiderium’ – греч. χᾰτέω ‘to want’, σχέτλιος ‘steadfast’ – скр. hava ‘direction, order, command’, hūta ‘called’.
– лит. skárti ‘обтрёпываться’, лтш. skarains ‘лохматый’ – рус. шерша́вый ‘rough’, харабо́ры ‘оборванные края одежды’, хоре́й ‘a sharp pole used to drive deer’ – лат. hirsūtus, hirtus ‘ruffled, rough, untreated’ – греч. χᾰράσσω/χᾰράττω ‘to sharp, to sharpen; to make notches’ – скр. hṛṣyati ‘become erect or stiff or rigid’.
– лит. sklañdas ‘кол из ограды’ – рус.-ц.-сл. шелыга ‘rod’, рус. голья́ ‘branch’ – лат. gladius ‘plough, ploughshare’ (но также может быть к железо ‘iron’, χάλκειος ‘copper or bronze’, híraṇyam ‘gold’) – греч. σχᾰλίς ‘pole with a fork’ – скр. hrā ‘vein, artery’ (*sghel- ‘splitting’?).
– лит. gė̃las ‘пресный’ – рус. холосто́й ‘unmarried’, го́лый ‘naked’ – лат. nihil (может быть от *hel) ‘nothing’ – греч. σχολά ‘leisure, free time’ – скр. hṛta ‘deprived, having lost, -less’.
– лтш. gāle ‘лёд’ – рус. хо́лод ‘frost’, гáлага/гáлога ‘fog, frost’ – лат. hālō ‘to breathe, to blow’ – греч. χάλαζα (χᾰ) ‘hail’ – скр. hari ‘the wind’.
– лтш. zārks ‘гроб’ – рус. хоро́мы ‘chamber’, хорони́ть ‘to bury’, хору́н ‘собачья конура (Арх.)’ – лат. horreum ‘barn, granary, warehouse’ – греч. χηρᾰμός ‘burrow, lair, cave’ – скр. harmyám ‘fortress’. Судя по авест. zairimya- ‘strong house’ (в отличие от *sgh-, где ожидается g-) и лтш. zārks ‘гроб’, здесь не *sgh-, а *sǵh-.
– др.-прус. siduko ‘filtering (straining) pot’ – рус. ходи́ть ‘to sail’ – лат. Hadria ‘Adriatic sea’ – греч. σχεδία ‘boat, raft’ – скр. haṇḍikā ‘an earthen pot or boiler’ (*sghed- ‘vessel’, возможно, ит. (Венеция) gondola ‘гондола’ от венетского отражения этого слова, но также греч. диал. κονδοῦρα ‘cutter (kind of ship)’).
– лит. skõbti ‘рвать, щипать’ – чеш. ochabiti ‘to weaken somebody’ – лат. hebes ‘dull, weak’ – греч. κωφός (*gh-bh > *k-bh по закону Грассмана) ‘dull’ – скр. jabh- ‘to destroy’.
– лит. gãbužas ‘охапка, куча’, gõbis ‘жадность’ – рус. ха́бить, укр. га́бати ‘to grab’ – лат. habeō ‘to take’ – греч. ὀχμάζω (khbh > khm?) ‘to grab hard’ – скр. gábhastiṣ (*gh-bh > g-bh по закону Грассмана) ‘hand’ (язгулямское z(ə)gap- ‘хватать, схватывать, выхватывать’).
– лит. žãstas ‘плечо’ – рус. шест ‘pole’ – лат. hasta ‘pole’ – греч. σχοῖνος ‘reed’ – скр. hasta ‘hand’ (авест. zasta ‘hand’).
– лит. skendẽnis ‘пузырчатка’ – рус. шест ‘yard (zone)’ – лат. andrōn ‘corridor’ (≠ἀνδρῶν ‘apartment for males’?) – греч. σχᾰδών ‘honeycomb’ – скр. hādi ‘a spider’ (< ‘web’?) (*sghed- ‘cell’?).
– лит. skaũsmas ‘боль’ – рус.-ц.-сл. хуса ‘robbery’ – лат. hauriō ‘to take’ – греч. σχαστηρία ‘cable transmission’ – скр. ghoṣa ‘Luffa foetida (climbing plant)’ (*sgheus- ‘catch’?).
– лит. gãlas ‘конец’, skalà ‘лучина’ – рус. хо́лка ‘crest’ (также го́лень ~ диал. хо́лка ‘(Сиб.) ляжка, бедро; (Яросл.) лодыжка’ [Петлева 1978. 45–46]) – лат. hāmus (hal+m?) ‘iron comb’ – греч. σχελίς ‘rib’ – скр. hali ‘large plough’ (*sghel- ‘end’, вряд ли ‘comb’).
– лит. skỹdas ‘щит’? – рус. худови́на ‘possessions’ – лат. praehendō ‘to grab’, praeda ‘booty, добыча’ – греч. χανδάνω (kh-dh > kh-d?) ‘to hold’ – скр. gādha (*gh-dh > g-dh по закону Грассмана) ‘greediness’.
– лит. gẽras ‘хороший’ – рус. хоро́ший, хорови́тый, га́рный ‘good (adj.)’ – лат. grātiā ‘for the sake of’ and horior/hortor ‘to urge, encourage’ – греч. χρή ‘needed’ and χαίρειν ‘rejoice’ – скр. haryat mfn. ‘eager, willing, glad’.
– лит. skíedžiu ‘I separate, divide’ – рус. ше-лупи́на ‘skin’ (лупи́ть ‘to peel’) – лат. hiulcus ‘split’? – греч. σχίζω ‘to split’ – скр. heya ‘to be abandoned’ (*sghei- ‘to split’?).
– лит. galatà ‘пострел, сорванец’ – рус. шали́ть ‘to play pranks’ – лат. horror ‘horror’ (hol-r-?) – греч. χλεύη ‘joke’ – скр. ghr̥ṇā ‘horror’ (*sghel- ‘to scare’).
– лит. skal͂bti ‘to do laundry’ – рус. хо́лить ‘to care for’ – лат. hēluor ‘to spend immoderately’ – греч. χλῐδή ‘luxury’ – скр. harmya ‘house of a wealthy person’.
– лтш. skava ‘скрепа’ – рус. неха́ть ‘to let off’ (не- ‘not’, т. е. *-хать ‘to stop’) – лат. haereō ‘to stop’? – греч. σχάω ‘to stop’ – скр. ha ‘abandoning, avoiding’.
Забраковать пришлось только одно предлагавшееся соответствие из 22 (это говорит в пользу сравнительной надёжности полных четырёхсторонних соответствий): рус. хмырь/гмырь ‘bumpkin’ – лат. homo/hemo ‘human’ – греч. σχῆμα/σχέμᾰ ‘view, appearance’ – скр. haṃho ‘a vocative particle’ (греч. выводится от ἔχω (fut. σχήσω) ‘носить (об одежде)’, лат. от *ǵhenmōn (см. № 38. ‘human’), слав. *mъxȳrь? ~ лит. mùšti ‘to beat’ (см. № 113. ‘to hit’)).

Для прабалтославянского реконструируем *gh-/*sgh- > *g/*sx-, но *(s)ǵh > *(s)ǯ-.

*sḱ-:

ПИЕ *sḱ даёт слав. *x (в частности, в глагольном суффиксе слов типа рус. маха́ть ‘to wave with hand’ (~ ма́ять, мани́ть ‘id.’), зиха́ть ‘зевать (Брян.)’ (~ рази́нуть ‘to open (the mouth)’), чу́хать ‘чуять (юж., зап., Волог.)’ (~ чуть ‘id.’), виха́ть ‘ставить накось’ (~ вить ‘to twist’), е́хать ‘to drive’ (~ е́ду ‘I drive’)). В балтских в срединной позиции ненадёжно предполагают *sḱ > *st [Ozoliņš 2015.  43], но в начале слова это соответствие неприемлемо. 10 предполагаемых слов с начальным *sḱ- выделены нами по полным четырёхсторонним соответствиям в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2020. 183–200]. Первоначально балтские соответствия к ним не искались. При проверке получилось, что все они соответствуют балт. *sk-:
– лит. skidulỹs ‘тряпка’ – рус. диал. шист ‘stone breaking into leaves’ – лат scindō ‘to cut, break, split’ – греч. σκινδάλᾰμος ‘splinter’ – скр. chinna (dn > nn? cf. channa ‘covered’ ~ chad- ‘to cover’) ‘cut off, cut, divided’.
– лит. (разг.) skúosti|skúodžiu ‘поспешно идти, бежать’ – рус. ходи́ть ‘to walk’ – лат. scandō ‘to ascend’ – греч. σκάζω ‘to walk lame’ – скр. chandas ‘scansion, metrical aspect of verse’.
– лит. skelbáuti ‘распространять (слухи)’ – рус. диал. шелыга́нить ‘to deceive’ – лат. scelus ‘crime, wickedness’ – греч. σκᾰλᾰθυρμάτιον ‘foolery’ – скр. chal- ‘to deceive, cheat, delude, outwit; to feign’.
– лит. sklañdas ‘кол из ограды’, sklandà ‘засов’, sklendžiù ‘запираю на засов’, лтш. sklañda(s) ‘частокол’ – рус. диал. халужина ‘long twig’ – лат. scālae ‘ladder’ (< scall-?) – греч. σκέλος ‘leg’ – скр. challī ‘creeper; a kind of flower; offspring; bark’.
– лит. skilándis ‘начинённый свиной желудок’ – рус. халу́га ‘fence’, халя́ва ‘bootleg’, шело́м ‘конёк, навес’ – лат. scalmus ‘oarlock’ – греч. σκαλμός ‘oarlock’, σκέλη ‘длинные стены’ – скр. chardis ‘fence’ (*sḱel- ‘to take in’?).
– лтш. skanstis ‘полевые укрепления’ – рус. ху́тор ‘усадьба’ (вряд ли шест ‘post’) – лат. scandula ‘roof-shingle’ – греч. σκανδάληθρον ‘a stick in a trap’ – скр. chadis, chandas ‘roof’.
– лит. skiautãkalvė ‘geogr. увал’ – ст.-сл. шоуи ‘on the left’ – лат. scaevus ‘left’ – греч. σκαιός ‘left, on the left hand’ – скр. имя Chautu- (вряд ли chi- ‘abuse’).
– лит. skãptas ‘долбило, полукруглое долото; резец’ – рус. диал. ха́лпить ‘to kill’ – лат. scalpō ‘to scratch’ – греч. σκόλοψ ‘stake; point of fishing hook’ – скр. chṛp- ‘to vomit’ (ср. рус. рвать ‘to tear, vomit’) (*sḱelp- ‘to tear’).
– лтш. skupsna ‘купа (деревьев)’ – рус. ха́пать ‘to seize’, оха́пка/охва́пка ‘armful’ – лат. scopiō ‘stalk or pedicle of grapes’ – греч. σκᾰπτον/σκῆπτρον ‘a stick, staff’, σκήπτω ‘press one thing against another’ – скр. chupa ‘touch; a shrub, bush’ (*sḱuep- ‘to seize’?).
– лит. skabýti ‘срывать, обрывать’ – рус. диал. шебала́ ‘rag’, шо́бон ‘tattered clothes’ – лат. scaber ‘rough, шероховатый’, scabiе̄s ‘roughness’ – греч. σκᾰ́́φιον/σκᾰφίον ‘чуб на макушке выбритой головы’ (вряд ли σκάφος ‘digging, hoeing’) – скр. chubuka (ch-bh > ch-b?) ‘chin’ (*sḱebh- ‘rough’?).
Для прабалтославянского реконструируем *-sx-.


*sǵ-:

Мы обнаружили пары славянских слов, где *x-, по-видимому, чередуется с *z-:

– рус. диал. (Новг., Нижегор., Брян.) зы́бать/(Пск.) зыба́ть ‘качать’ и укр. хиба́ть ‘качать’.

– рус. x-, диал. (Влад., Северная Двина) зуй ‘male organ’ (но у него есть этимология с *ks-, см. выше).

– рус. диал. (Смол., Калуж., Орл., Курск.) зи́кать ‘бегать, прыгать, резвиться’ и рус. диал. (Олон.) ши́каться ‘совокупляться’.

– рус. зоб ‘craw, jowl’ и рус. диал. (Твер.) хоба́чить/(Пск., Твер.) хобя́чить ‘прятать’.
– рус. диал. зипа́ть ‘клевать зерно (о птице)’ и ши́порить ‘копаться’.
– серб.-хорв. (Черногория) звр̑ст ‘вид камня’ и рус. диал. (борович.) хверсть/(череповецк.) гверста́ ‘крупный песок’ (лит. žvir̃zdas/žvir̃zdai/žvir̃gždai, см. № 157. ‘sand’).

С другой стороны, имеется ряд слов, где лит. ž- соответствует слав. *x-, *š-. Они имеют статистическую значимость (33 из 124 литовских гнёзд на ž- [Рабочие материалы по реконструкции ПИЕ]). Предполагаем, что эти случаи отражают ПИЕ *(s)ǵ-, которому должны соответствовать скр. jh-/j-, греч. σκ-/γ-, лат. sc-/g-. Например:
– лит. žẽbelioti ‘бредить’ ~ рус. шёпот ‘whisper’ (~ лат. ganniō ‘ворчу’, garriō ‘тараторю’, греч. γνάφαλος ‘птица, предполож. болтушка (Ampelis garrula)’?).
– лит. žẽbras ‘грязный’ ~ рус. поха́бно (Тамб., Олон.) ‘мерзко, противно’ (~ лат. scabiēs ‘грязь’, scobis ‘sawdust’?).
– лит. žalà ‘вред, ущерб’ ~ рус. диал. назо́л/назо́ла ‘тоска, досада, огорчение’, шалы́га ‘негодяй’ (~ греч. σκολιά ‘ложь’, γαλέη ‘мелкий хищник (куница, ласка, хорек и т. п.)’, γᾰλεός ‘пятнистая акула’?, скр. jharch-/jharc-/jharch- ‘to injure’).
– лит. žliùmba ‘плакса’ ~ рус. всхли́пывать ‘to sob’ (~ лат. sclingō ‘гогочу’?).
– лит. žãgas ‘вешало’ ~ рус. диал. (Волга, Пск.) шо́гла́ ‘мачта; (юж.) шест, на котором подвешивают перепела в клетке, или ставят скворечницу’.
– лит. žãgas ‘жердь’ ~ рус. диал. (Костром.) шо́гла́ ‘шест, которым протаскивают невод подо льдом’.
– лит. žãgas ‘стог, штабель’ ~ рус. диал. (Олон.) шо́га́ ‘охотничий шалаш в поле или в лесу’.
Это предполагаемое фонетическое соответствие требует отдельного исследования.
Речь также идёт о *sǵh- (скр. h-, авест. z-, греч. (σ)χ-, лат. h-), см. примеры выше в разделе *sgh-.

Для прабалтославянского реконструируем *(s)ǵ > *(s)ǯ-.

*sk-:

Мы не принимаем гипотезы Брюкнера и Кортландта [Бирнбаум 1986. 112, 319] о ПИЕ *sk > слав. *x в каком бы то ни было окружении. Все кажущиеся случаи такого перехода относим к *ks-, *sgh-, *sǵh-, *sḱ- и *sǵ-.

При этом мы принимаем гипотезу Иллича-Свитыча о ПИЕ *skl- > слав. *sl-: «Сам факт отсутствия начального *skl- в славянском при наличии этого сочетания в балтийских языках заслуживает пристального внимания. В качестве предварительной гипотезы, по-видимому, можно принять, что *skl-, стоявшее в одном ряду со слав. *sk-, *skr-, *skv (противостоящем ряду *xl-, *x-, *xr-, *xv-), изменилось в *sl- (ср. аналогичный процесс в германском). Тогда становится понятным ряд славянских дублетов с начальными *sl- и *kl-, обычно объясняемых различными рефлексами и.-е. *ḱ: *sloniti < *sklon- при *kloniti, *slоръ (чеш. slopec «ловушка») < *sklop- при *klopa (болг. кло́пка «ловушка»).» [Иллич-Свитыч 1961, № 4. 96]

Об особых рефлексах *sk- в позиции 2-й палатализации см. раздел «Порядок славянских палатализаций».

Озвончение согласных
В литовском языке регулярно озвончение после ž- (полное отсутствие корней со структурой žVp-, žVt-, žVk-) и после g- (отсутствие корней со структурой gVp-, gVt-, gVk-, но gãtvė ‘улица’ имеет t в суффиксе, а gãtavas ‘готовый’ – заимствование). Другие случаи (трудно классифицировать, где озвончение, а где оглушение), список расширен по сравнению с [Matasović 2013. 95]:

k/g:

– лит. iñkšti = iñgzti = uñkšti = uñgzti ‘скулить, визжать’;
– лит. kankalìjos ‘растения колокольчик, ветреница, водосбор’ ~ лит. gañgelis ‘людвигия’ ~ рус. диал. гугол ‘чистец сем. губоцветных’ ~ рус. куколь ‘названия многих цветов’ (см. № 59. ‘flower’);
– лтш. kapana ‘haystack’ = gabana;
– лит. klérti = glérti ‘расшатываться, расхлябываться’;
– лит. kaùkaras = gaùgaras ‘гребень горы’ ~ рус. гора́ ‘mountain’? болг. чу́ка, хорв. čȕka, словен. диал. čukau ‘возвышенность’?;
– лтш. kārkt = gārgt ‘каркать’;
– лтш. kārnis = gārnis ‘цапля’;
– лит. kėksóti ~ gaksóti ‘торчать’;
– лит. kémbė = gémbė ‘clothes peg’;
– лит. klusnùs = glusnùs ‘obedient’;
– лит. kriaũnos = griaũnos ‘handle of a knife’;
– лит. krýtis = grýtis ‘fishing-sack’ ~ лит. griẽti ‘снимать, ловить’ ~ лтш. krìet ‘skim, снимать (накипь)’ ~ др.-рус. крьнути ‘купить, взять’;
– лит. kūbrỹs = gūbrỹs 'хребет' ~ слав. *gъb- ‘bend’?;
– лит. kùkti = gùgti ‘гнуться’;
– лит. kum̃pti ‘crook oneself’, kum̃pas ‘crooked’, лтш. kùmpt ‘become hunchbacked, crooked’ ~ лит. gùbti (gum̃ba, gūbo) ‘гнуться’ ~ слав. *gъb- ‘bend’?;
– лит. kvieštis/kvėštis = gviẽštis/gvėžtis ‘сильно хотеть’
– лит. ruokas = ruogas, ruokti = ruõgti: «Ėmė ruogą ruogti, bet dar nelyna»;
– лтш. sniekt = sniegt ‘to give’;
– лит. viskė́ti = vizgė́ti ‘swing’;
– лит. viksvà = vizgà/ vyzgà ‘sedge, осока’ ~ словен. vîš ‘Schilfrohr’, пол. wisz ‘Sumpfgras’, рус. ви́ша/вишь ‘Bodiaga fluviatilis; Spongia fluviatilis; губка красноводная’, виш ‘скопление прошлогодней травы в пойменных местах’.
p/b:
– лит. bámbа/bambà ‘пупок’ ~ лит. pámpа ‘желвак, шишка’, лтш. pam̃pa ‘припухлость’ [Аникин 1998. 64];
– лит. bambė́ti = pampė́ti ‘брюзжать, ворчать’, лтш. pampinât ‘бурчать в бороду’ [Аникин 1998. 65];
– лтш. bam̃buļi ‘картофель’ ~ pam̃palis ‘картофелина’ [Аникин 1998. 65];
– лит. bum̃buras = pum̃puras ‘почка’; лтш. bum̃burs = pum̃purs ‘горб’ [Аникин 1998. 66];
– лит. bijū̃nas ‘пион’ < ср.-нж.-нем. piône ‘пион’;
– лтш. bires = pires ‘овечий помет, sheep’s dung’;
– лтш. bir̂zt ‘крошиться, разрушаться’ ~ pirza ‘трещина во рту’ [Аникин 1998. 63];
– лит. blãkštas ‘жердь’ ~ рус. пла́ха;
– лтш. blakts = plakts ‘клоп’;
– лит. blánka ‘брус’ < нов.-в.-н. Planke ‘доска, половица’;
– лит. bler̃bti = pler̃pti ‘гудеть, дребезжать’;
– лит. bliū́kšti = pliùkšti ‘сплющиваться’ ~ рус. плю́щить;
– лит. bum̃balas ‘округлый предмет’ ~ pumpùlis ‘о чём-то круглом’ [Аникин 1998. 65];

– лит. burna = лтш. purna ‘морда, рыло’ ~ болг. бъ́рна ‘губа’;
– лтш. drupas ‘ruins’ ~ лтш. drubaža ‘small pieces, fragments’;
– лтш. klēpis = лит. klėbỹs ‘armful, охапка’;
– лтш. knāpt = knābt ‘to peck’;
– лит. kniū́bsčia / kniū́psčia ‘ничком’;
– лит. kum̃pti ‘crook oneself’, kum̃pas ‘crooked’, лтш. kùmpt ‘become hunchbacked, crooked’ ~ лит. gùbti (gum̃ba, gūbo) ‘гнуться’ ~ слав. *gъb- ‘to bend’?;
– лтш. sjaubs = sjaups ‘косой, покатый’;
– лит. stiẽbtis / stiẽptis ‘тянуться вверх’;
– лтш. stulbs = stulps, лит. stulbas = stulpas, ст.-сл. стлъбъ = стлъпъ;
– лит. vė́bra = vė́pla ‘ротозей’;
– лит. vė̃bros = vẽpšlos ‘губы, морда’;
– лит. virpė́ti = virbė́ti ‘vibrate’.
t/d:

– лит. kuždė́ti = kuštė́ti ‘шептать’;
– лит. slãstai ~ лтш. slazds ‘trap’ ~ рус. сло́пе́ц ‘trap’?;
– лит. trenė́ti ‘rot, moulder’, лтш. trenēt = лтш. drenēt;
– лит. trupė́ti ‘crumble; крошиться’ ~ лтш. drupt ‘crumble; крошиться’, лтш. диал. draûpît ‘crumble; крошиться’;
– лит. tvìrtas ‘твёрдый, прочный’, лтш. tvir̂ts ‘крепкий, твёрдый’ ~ ст.-сл. тврьдъ ‘твёрдый’.
š/ž:

– лит. aržùs = aršùs ‘сладострастный, ожесточённый’;
– лит. atšiušùs/atšiū́žus ‘отвратительный, противный’;
– лит. kuždė́ti = kuštė́ti ‘шептать’;
– лит. gviẽštis/gvėžtis ‘сильно хотеть’;
– лит. rašýti ‘писать’ ~ rė́žti ‘резать’ [Каралюнас 1989. 46];
– лит. vìrkšti ‘засыхать, вянуть’ ~ vir̃žti ‘слегаться, закаливаться; хиреть’, viržmuõ ‘рубец (от удара кнутом)’.
Склонение
Прабалтославянский язык наследует большинство праиндоевропейских типов склонения, но с тенденцией к привязке их к определённым родам: -s, -os (> -as), -us (> -uš), -ōn используются в мужском роде; -ā обычно переходит в женский, -is (> -iš) может быть в мужском или женском роде, -on (> -an), -es, -ent (> -en) используются для среднего.

В прабалтославянском языке реконструируются следующие падежи: именительный, винительный, родительный, дательный, местный (локатив), творительный, звательный.

Аблатив в прабалтославянском объединён с родительным, где в o-склонении используется его окончание: праслав -ā, лит. -o, лтш. -a от аблатива -ād [Саенко 2019. 100], но др.-прус. -as.

Форма творительного падежа в прабалтославянском во многих случаях реконструируется как словосочетание: общий маркер -mi присоединялся как отдельное слово, а не часть фонетического слова (что в русском языке видно по ёканью перед ним). Ср. тот же критерий в 3 sg. презенса глаголов. Также подтверждается вариативностью рус. дву/двомя́ (в одном и том же контексте в песне «Щелкан» [Народные исторические… 1962. 74]), с това́рищи/с това́рищами (или это изначально m. и f.? см. № 6. ‘they’), лит. kuõ/kuõmi ‘кем’. В лтш. Isg. = Asg., Ipl. = Dpl., но в говорах -is Ipl. m., также в выражениях сохранилось -m: «Cilvēki nāca bariem, tūkstošiem» ‘Люди приходили толпами, тысячами’, «Tev gan šalle saviņķelēta - viņķeļu vinķeļiem» ‘Ну и шарф у тебя замотан – тысячью мотками (моток на мотке)’, «Neskraidi basām kājam» ‘He бегай босой’, «Viņš atnāca tukšām rokām» ‘Он пришёл без ничего (с пустыми руками, без подарка, без инструментов)’ [Творительный «ar ko». #3]. В западнобалтских языках творительный падеж достоверно не зафиксирован.
Существует причина полагать, что уже на прабалтославянском уровне был потерян аблаут при склонении существительных: его нет ни в одном языке-потомке. Хотя некоторые балтославянские соответствия различаются именно аблаутом (лит. rópė ‘репа’ ~ рус. рѣ́па, лит. vókas ‘веко’ ~ ст.-сл. вѣко, лит. vãkaras ‘вечер’ ~ ст.-сл. вечеръ). Эта тема заслуживает отдельного исследования.

Принципы реконструкции типа склонения

Окончание Nsg. мужского рода по умолчанию восстанавливаем как -as (самое частое в литовском и праславянском, как o-склонение).
Окончание Nsg. женского рода по умолчанию восстанавливаем как -ā. 
Для восстановления окончания Nsg. -uš достаточно свидетельства в любом из языков, если это не противоречит правилу для š (т.к. в литовском бывает вторичное -us в прилагательных: aštrùs ‘острый’ при ст.-лит. aštras, ãšras ‘острый’, также известны примеры apvalùs/ãpvalas ‘круглый’, atžū́las/atžūlùs ‘чёрствый, бесчеловечный’, leñgvas/lengvùs ‘easy; light’).
Для восстановления окончания Nsg. -iš требуется свидетельство именно из восточнобалтских языков (в прусском известны вторичные -is: др.-прус. tankis ‘жир’ ~ лит. táukas ‘кусок сала’, др.-прус. ragis ~ лит. rãgas ‘horn’) или гарантия, что славянское -ь не отражает -jь. В исключительных случаях можно восстановить -iš по внешним когнатам. Такие слова могут быть мужского и женского рода.
Для восстановления окончания Nsg. -en нужны свидетельства и из балтских, и из славянских языков (или хотя бы из западнобалтских наряду с восточнобалтскими), иначе это может быть вторичное уменьшительное образование или окончание -iā: лит. drẽvė, лтш. dreve ‘hollow tree trunk’ ~ скр. dravya- ‘belonging to a tree’ [Kapović 2006. 116].
Окончание Nsg. среднего рода -an восстанавливается по одному славянскому свидетельству или одному прусскому свидетельству, поскольку в латышском и латгальском нет, а литовском в основном нет среднего рода (об его остатках см. [Arkadiev et al. 2015. 14–15]), а переход незаимствованных слов в средний род – редкое исключение (известные примеры такого перехода в русском языке: железко, колоколо, коляско, кровцо, метло, оболоко, стрело, улье).

Окончание Nsg. -ōn (лит. -uo регулярно, лтш. -ūns, -ens от Gsg. (также -ene в gliemene ‘беззубка (моллюск)’?), др.-прус. -ans, -unis, -awo, -oy по одному примеру, причём -oy считают записью -on [Смочиньский 1989. 29]) реконструируется полностью, т. к. оно повлияло на диссимиляцию n-n, которая прошла независимо в балтских и славянских языках (ср. ст.-сл. огнь и лит. ugnìs и ‘fire’ < ПИЕ *n̥gnis): ст.-сл. вода ~ лит. vanduõ
 ‘water’. Переход -ōn > -ūn (слав. -ы) мы условно реконструируем как независимо прошедший в праславянском (ср. закрытие -as > -ъ) и прабалтском (предполагая, что варианты с -ōn- не в конце слова отражают более ранние образования, а лит. -uo в конце слова является регулярным отражением -ūn): лит. geležū́nes (но и geležónės) ‘мыт; сап (болезни лошадей)’, лит. elkū́nė (но лтш. также elkone [ę̀lkuone]) ‘локоть’, др.-прус. smūni Gpl. ‘людей’ (но лит. žmónės ‘люди’), ст.-сл. камы (но рус. диал. (Твер.) кама) ‘stone’, др.-прус. gabawo (но рус. жа́ба) ‘frog’. Только ū отражено в др.-прус. insuwis ‘язык’ (лит. liežùvis ‘язык’, įžūláuti ‘нахальничать’, рус. язы́ня ‘болтун’), др.-рус. ремыкъ, болг. рѣмыкъ ‘ремень’ (также пол. rzem). Некоторые литовские уменьшительные образования получены уже после -ūn > -uo: лит. kamuolỹs (лтш. kamols) ‘шар’ (также рус. ком), ą́žuolas (лтш. ozols, др.-прус. ansonis) ‘дуб’ (рус. вязоже́лдь ‘падуб’, контаминация с вяз (*węzъ) ~ лит. vìnkšna ‘elm’).

Для слов типа ст.-сл. любы/любъвь ‘love’, словен. krî/ст.-сл. кръвь ‘blood’ условно реконструируем окончание Nsg. *-ȳ < -ūš, хотя мы не можем быть в этом уверены.

Выдвигаем предположение, что ПИЕ финали ōi, -ōs дали прабалтослав. -ūi, -ūš, это объясняет лит. -ui, слав. *jixъ (см. № 6. ‘they’).

Следует отличать диссимиляцию n-n от диссимиляции m-m: лит. mėsà ‘мясо’ (< *mēmsan) при лит. šim̃tas ‘сто’ (< *čmtan), в последнем случае переход mt > nt с диссимиляцией n-n произошёл только в праславянском (ст.-сл. съто), однако переход ms > ns в первом случае, судя по сохранению носовой, не произошёл (ст.-сл. мѧсо).

Окончания Nsg. o- и u-склонений
Надо учесть, что праславянский рефлекс -as, по данным древненовгородского диалекта (Nsg. -е без палатализации предшествующих к, г, х [Зализняк 2004. 99–100]), должен выглядеть как -ə, отличный от -uš > -ъ. Но мы оставляем здесь традиционную нотацию -ъ для обоих случаев (древненовгородский материал можно найти далеко не всегда). При необходимости тип -ъ в для большинства реконструируемых слов можно определить по балтским когнатам и следующим признакам u-склонения:

– ст.-сл., др.-рус. Gsg. -оу вместо -а: мироу, горохоу, сыноу (но также сына), также Dsg. -ови вместо -оу (не всегда показательно, зафиксировано ц.-сл. дроугови, но также врагови, в мягком склонении др.-рус. мужеви, но также георг(и)еви, огневи, цареви, мечеви), Lsg. -оу (вместо -ѣ), Npl. -ове (вместо -и), Gpl. -овъ (вместо. -ъ, но в рус. осталось только -овъ).

– сложения через -оу- вместо -о-: др.-рус. мироусписатель (но ст.-сл. миродрьжител̂ь), др.-рус. низоусъшедшыи, низоумыслити, низоуплѣжно, низоуходяи (но низмести и др.), полоу-.

– -овьн- вместо -ьн- (также для ū-склонения: любо́вный, церко́вник, азбуко́вник): грехо́вный (но и гре́шный), садо́вник (но и вса́дник), чино́вник, столовни́к, медо́вник ‘пчела’.

– -овьск-/-овьщ- (фамилии типа -овский нерелевантны) вместо -ск-/-щ-: бесо́вский/бесовщи́на, попо́вский/попо́вщина, воровско́й, годовщи́на, даровщи́на (но и да́рни́ца).

– -овьjе вместо -ьjе: верхо́вье, низо́вье, становьё, воровьё (но и ворьё), мостовьё.

Список известных славянских существительных с u-склонением (многие такие слова также рано перешли в o-склонение):

– *běsъ? (лит. baisùs ‘страшный, ужасный’, др.-рус. бѣсовьныи, бѣсовьскыи, но Gsg. бѣса, Npl. бѣси, только бѣсо-), отсюда рус. черто́вский, чертовщи́на (нет в др.-рус.)
– *bobъ (др.-новг. XII в. (грамота № 700) Gsg. бобу, фин. papu ‘боб’ [Аникин 1998. 52])
– *bobrъ/*bebrъ (др.-новг. Бобро [Зализняк 2004. 112], др.-рус. Gpl. бобровъ, но лит. bẽbras)

– *bokъ (др.-рус. Gsg. бокоу, Lsg. бокоу, рус. сбо́ку, боковни́к)

– *borъ (др.-рус. Gsg. бороу, Lsg. бороу, рус. боровни́ца)

– *brākъ (др.-рус. Gsg. бракоу/брака, Npl. бракъве/браци/браки, но Lsg. брацѣ и только брако-)

– *čāsъ <*kēsъ> (др.-рус. часовьникъ (и часьникъ), часовьница, Gsg. часоу/часа, Gpl. часовъ/часъ, но Lsg. часѣ, только часо-)

– *čīnъ <*kīnъ> (др.-рус. чиновьникъ, чиновьныи, Gsg. чиноу (XI в.)/чина (XIV в.), Lsg. чиноу, Npl. чиннове, но чиньно, чино-)

– *godъ (рус. годовщи́на, др.-рус. Gsg. годоу/года, Lsg. годоу/годѣ, но годьныи, годьникъ)

– *gorxъ (др.-рус. Gsg. горохоу, рус. горо́ховник)

– *grěxъ? (др.-рус. греховьныи, но Gsg. грѣха, Gpl. грѣхъ, только грѣхо-)

– *dārъ (др.-рус. даровьныи, Lsg. дароу/дарѣ, др.-новг. Gsg. дароу, болг. даро́вник, рус. даровщи́на, но да́рни́ца)

– *dъlgъ (др.-новг. Gsg. долгоу, но рус. должни́к, др.-рус. только Gsg. дълга)

– *dolъ (др.-рус. доловь ‘вниз’, но Gsg. дола, Lsg. долѣ)

– *domъ (рус. домовни́к, бездомо́вный, др.-рус. домовьникъ, домовьныи, Gsg. домоу, Lsg. домоу, Dsg. домови/домовь/домоу, но только домо-, лит. nãmas)

– *drugъ? (ц.-сл. Dsg. дроугови, но др.-рус. Gsg. друга)

– *duxъ (др.-рус. Gsg. доухоу/духа, Dsg. духови, рус. духо́вный, духовни́к)

– *ězъ ‘ловушка для рыбы’ (др.-рус. ѣзовьникъ, Gsg. ѣзоу/ѣза, Lsg. ѣзоу)

– *īlъ? (лтш. Ilu-kste, греч. ἰλῡ́ς (ῑ) ‘ил’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 8. 221], др.-рус. нет релевантных форм) 

– *klopъ? (рус. клопо́вник, клопови́ха, др.-рус. нет)

– *ledъ (др.-рус. Gsg. ледоу/леда, Lsg. ледоу/ледѣ, ц.-сл. ледовънъ ‘frigidus’, серб.-хорв. lȅdven ‘холодный’, лтш. lędus ‘лёд’)

– *līkъ (рус. лико́вник, отсутствие 3-ей палатализации в ликъ?, др.-рус. Gpl. ликовъ, но Gsg. лика, только лико-)

– *lьgъ? отсутствие 3-ей палатализации в льгота?)

– *lьwъ (др.-рус. Dsg. Львови)

– *medъ (др.-рус. Gsg медоу/меда, лит. medùs ‘мёд’, рус. медо́вник ‘пчела’)

– *mīrъ (др.-новг. Asg. миръ, ст.-сл. Gsg. мироу, др.-рус. мироусписатель, но ст.-сл. мирьскъ, мирьнъ, миродрьжител̂ь)

– *mostъ (др.-рус. Gsg. мостоу/моста, Dsg. мостови, Lsg. мостоу/мостѣ, но мостьникъ, при рус. мосто́вник, мостовщи́на, мосто́вье)

– *mъxъ (др.-рус. Gsg. мхоу (XV в.), Gpl. мховъ (XII в.), но Npl. мъхи (XII в.), Dsg. мхоу (~1400 г.), лит. mūsai ‘плесень’ < *mūšuš? См. правило для š-š)

– *mǫžь? (др.-рус. Dsg. моужеви, но Gsg. моужа)

– *nīzъ (рус. сни́зу, др.-рус. низоусъшедшыи, низоумыслити, низоуплѣжно, низоуходяи, низовьскыи, но низмести)

– *olъ ‘пиво’ (словен. Gsg. olȗ/о̑lа, ȏlovina, рус. олови́на ‘пивные дрожжи’, лит. alùs, лтш. alus ‘пиво’, др.-прус. аlu ‘хмельной мёд’)

– *pīrъ (др.-рус. Gsg. пироу, Gpl. пировъ)

– *polъ ‘a half’ (др.-новг. Gsg. полоу, др.-рус. полоу-, рус. спо́лу ‘пополам’)

– *popъ (рус. попо́вский, попо́вщина, др.-рус. поповьскыи, Npl. попове, но Gsg. попа)

– *porxъ? (рус. пороховни́ца, но др.-рус. Gsg. пороха/праха)

– *rězъ (др.-рус. рѣзовьникъ, рѣзовьныи, нет релевантных для проверки склонения)

– *rędъ (др.-рус. рядовьникъ, рядовьныи, Gsg. рядоу, Lsg. рядоу, Gpl. рядовъ)

– *sādъ (др.-рус. садовьникъ, садовьныи, Npl. садове (XI в.)/сади (XV в.), Gpl. садовъ, рус. садо́вник (но вса́дник, поса́дский), но лит. sõdas)

– *sānъ (сановный, сановник, др.-рус. Npl санове, Isg санъмъ, Gpl? сановъ, Lsg саноу/санѣ, но Gsg сана, Lpl санѣхъ/санехъ?)

– *Smolěgъ? (др.-новг. Gsg. Смолигоу [Зализняк. Древненовгородский диалект. с. 113])

– *soldъ (др.-рус. Gsg. солодоу, рус. солодо́венный, солодо́вник (и соло́дни́к), но соло́дский)

– *stānъ (др.-рус. становьникъ, становьныи, Gsg. станоу, Lsg. станоу, Gpl. становъ)

– *stęgъ (рус. стяго́вник, др.-рус. стяговьникъ, Gpl. стяговъ, но Npl. стязи)

– *sȳnъ (лит. sūnùs, др.-рус. Npl. сынове, Dsg. сыноу/сынови, Gpl. сыновъ, но Gsg сына)

– *šīpъ <*xīpъ>? (рус. шипо́вник, др.-рус. нет)

– *xormъ (рус. храмо́вник, др.-рус. Gsg. храмоу/храма, Gpl. хоромовъ/хоромъ, но Lsg. храмѣ, Npl. храми)

– *tъlkъ (рус. толко́вник, др.-рус. Gsg. толкоу (XIII в.)/толка (XIV в.), Gpl. толковъ (XV в.))

– *tъrgъ (др.-рус. търговьникъ, Gsg. търгоу, Lsg. торгоу, но Npl. торзи)

– *węzъ? (лит. ąžuolas ‘дуб’, рус. вязови́на ‘вяз’, вязо́вье ‘заросли вязов’, но др.-рус. вяза)

– *wьrxъ (др.-рус. вьрховьникъ, Gsg. вьрхоу/вьрха, рус. све́рху, верхо́вный, лит. viršum̃ ‘наверху’)

– *wolъ (др.-рус. воловьныи, Npl. волове, укр. воловник)

– *worъ? (воровско́й, др.-рус. нет)
– *wьrāčь (ц.-сл. Vsg. врачоу)
Окончания косвенных падежей
Приводим некоторые прабалтославянские падежные окончания (по ст.-сл. и лит.). NB видимое выпадение -j-, -sj- между гласными. Существует гипотеза, что в прабалтославянском *sm и *sj после безударных гласных стянулись в *m и *j, поэтому рус. ему́ (< *iamōi) ‘to him’ ~ скр. asmái, а рус. ей ‘to her’ ~ скр. asyai [Hill 2018. 8]. Но окончание Gsg. скр. vṛkasya (лат. -ī (например, amīcī), греч. эп. -οιο) ~ лит. vil̃ko, ст.-сл. влька ‘of wolf’ говорит или о полном выпадении такого *sj, или о непригодности санскритских данных для такой реконструкции (возможно, это местоименная форма с скр. asyá ~ греч. эп. οἷο ‘этого’, *yās ‘этой’ ~ греч. ἰῆς ‘одной’).
Gsg.:

– от -ā: жены, землѩ (ср. в причастии: веды, но пишѧ ~ греч. -ων в pres. part. act. m. Nsg. φέρων?) ~ лит. -(i)os < *-ūš (~ лат. feminae, греч. дор. -ᾱς, аркадское -ᾱυ, скр. aśvāyās) или *-ōns с неэтимологическим -n- от Asg. (ср. лит. Apl. f. полных прилагательных gerą́sias, но вост.-аукштайтское gerósias, жемайтское gerúoses, лтш. mazãs без -n- [Villanueva Svensson 2020. 654–658]);

– от -os: влька, конıа, мѫжа/-ѣ ~ лит. -o, -io < *-ō (от аблатива -ād [Саенко 2019. 100] или ~ греч. -εως, эп. -ηος);

– от -us: сыноу ~ лит. -(i)aus < *-auš (~ лат. fructūs, скр. dhenós, но греч. -υος, скр. dhenvā́s);

– от -is: кости ~ лит. -ies < *-eiš (~ скр. agnes? но лат. civis).
Dsg.:

– от -ā: женѣ, земл̂и ~ лит. -(i)ai < *-ai (~ лат. feminae, греч. -ᾳ);

– от -os: рабоу, коню, мѫжоу/-ю ~ лит. -(i)ui < *-ūi? (~ лат. amīcō, греч. -ῳ/-εϊ, скр. vṛkāya);

– от -us: сынови, др.-рус. моужеви ~ лит. -(i)ui (но прил. -iam) < *-ui? (~ лат. fructui, греч. -υϊ);

– от -is: кости ~ лит. -iai (восстановлено по -ai, вместо закономерного -ie в конечном слоге, ср. № 2 ‘you’: Dsg. tèvie/tẽvie и № 201 ‘at’: priẽ) < *-iai (~ лат. civī?).
Lsg. (балт. -e, -pi, -na – расширители локатива для разных функций: соответственно инессив ‘где’, адессив ‘у кого’, аллатив ‘к чему’):

– от -ā: женѣ, земл̂и ~ лит. -(i)oj-e < *-aai? (~ лат. equae, но скр. aśvāyām);

– от -os: рабѣ, кон̂и ~ лит. -e, -yj-e (регулярное ia > y в неконечном слоге) < *-oi (~ лат. domī, греч. οἴκοι, скр. vṛke);
– от -us: сыноу ~ лит. tuo-jaũ ‘immediately’? ≠ лит. -(i)uj-e, iam-e (оба от Dsg.) < *-au? (скр. svādaú, но скр. dhenāú, dhenvā́m, лат. senāti, suavī).
– от -is: кости ~ лит. -yj-e (регулярное ia > y в неконечном слоге) < *-iai = Dsg.

Финаль винительного падежа (и супина) восстанавливается как -n, потому что она не теряется в лит. и др.-прус., в отличие от финали -m в 1 sg. презенса глаголов (такая же ситуация в греческом). Используемая в предшествующей литературе запись ПИЕ *-m, прабалтослав. *-n для обоих случаев не объясняла это различие. Такое же различие предполагается в середине слова перед согласным: мы склоняемся к реконструкции *mēmsan ‘meat’ (№ 63), чтобы не пришлось искать объяснения, почему в **mēnsan славянские языки не отражают диссимиляцию n-n (в литовском произошла диссимиляция m-m).
Окончания прилагательных

Восточнобалтские и славянские языки имеют общую систему «полных» прилагательных, образуемых присоединением указательного местоимения через словоразделительную диерему: лит. geràsis ‘good’ < gẽras ‘good’ + jìs ‘he’, ст.-сл. слѣпыи ‘blind’ < слѣпъ + и ‘that, he’. Такие прилагательные (или причастия) получают местоименное склонение. В данной работе мы реконструируем только краткие прилагательные.

Окончание прилагательных -uš даёт в славянских языках наблюдаемое -ъkъ: лит. glodùs ‘прилегающий’ ~ ст.-сл. гладъкъ ‘smooth’, лит. platùs ‘широкий’ ~ рус. диал. (Влад., Твер., Смол., Брян., Пск.) пло́тка ‘плотва < плоская рыба’, лит. saldùs ~ ст.-сл. сладъкъ, лит. metùs ~ др.-рус. метъкъ, дит. ėdùs ~ ст.-сл. ѣдъкъ (параллели находят в скр. tanúṣ/tánukas ‘тонкий’, греч. Ἃλῡς ‘река, впадающая в Чёрное море’/ἁλῠκός ‘солёный, морской’) [Откупщиков 2006. 110-111]. Но в сравнительных степенях и производных существительных этого суффикса нет. Поэтому в праславянской реконструкции пишем эти прилагательные с суффиксом, а через вертикальную черту основу производных слов (это не означает вариативность). По аналогии с уменьшительным суффиксом *-ъk, предшествующий суффиксу велярный может смягчаться, но в прилагательных это происходит не всегда: рус. во́лгкий (см. № 194. ‘wet’), но тя́жкий (см. № 31. ‘heavy’), укр. диал. тучкий ‘obese’, пол. Tuczki (см. № 30. ‘thick’), но рус. мя́гкий, мя́кокъ ‘soft’ [Словарь Академии…, ч. IV, 1793, ст. 448].
Слав. сравнительная/превосходная степень *-ьšь, предположительно, соответствует лит. превосходной степени -iáusias.
Спряжение
В прабалтославянском основа инфинитива и супина не равна основам презенса и императива. Но следует отметить, что в большинстве случаев балтские языки распространили основу презенса на инфинитив (см. ниже подраздел «Аблаут»).
Предполагается, что праиндоевропейский язык имел глагольный аугмент, который рано потерял конкретную функцию (помимо древнегреческого и санскрита, остатки в хеттском: [Norbruis 2021. 209-234], также там упоминается теория Кортландта об аугменте в германском слове *ēt- ‘ate’; Кортландт также выделил два примера аугмента в тохарском [Kortlandt 1996. 172]; возможны следы в латинском: regō ‘I direct’ ~ ergō ‘therefore’; agō ‘I do’ ~ перфект ēgī). Но из всех балтославянских языков возможные следы аугмента мы обнаружили только в рус. еборзить/еберзить, елесить/елосить ‘льстить’, ёлзать/елозить, ерепенить ‘лупить’, ерепениться, елузгать ‘царапать’, ервануть (при этом в русском, как и во всех восточнославянских, нет перфекта, имперфекта или аориста, к которым мог бы быть привязан аугмент).
В балтских языках также утерян сигматический аорист (остаток – др.-прус. оптатив boūsei ~ ст.-сл. аорист быхъ [Аникин 1998. 37]), но имеется общий несигматический [Vaan 2011a. 23] [Villanueva Svensson 2020a. 4-6]: ст.-сл. мьнѣ ~ лит. minė́jo, др.-рус. съкахъ ~ лит. sùkо.
На замену индоевропейскому противопоставлению в повествовании аориста (последовательные действия) и имперфекта (одновременные или не ограниченные по времени действия) прабалтославянский язык выработал систему двух видов, где, в частности, совершенный вид (один из основных способов его образования – приставочный [Кожанов 2015. 38–40]) используется для перечисления последовательных действий, а для одновременных или не ограниченных по времени действий используется несовершенный вид (в том числе итератив, где славянский суффикс *-ъw-ā-, вероятно, имеет общее происхождение с суффиксом литовского прошедшего многократного времени -d-av-). Но соответствие между системой видов и системой аориста-имперфекта не полное [Маслов 2004. 39–40]. В славянских языках совершенный вид настоящего времени приобрёл функцию будущего времени, но в балтских языках это не так, хотя обе формы образуются от одной основы: лит. àtneša ‘приносит’ (переводится на русский язык несовершенным видом, хотя инфинитив переводится совершенным видом: atnèšti ‘принести’) ~ atnèš ‘принесёт’ (у литовской приставки at- более широкий спектр значений, чем у родственной славянской *otъ-, в [Кожанов 2015. 118–145] перечислено 29 значений). По этой причине в словарях указывают для таких слов двойной перевод: «принести/приносить» [Lyberis 2005 13, 79].
Окончания инфинитива и супина

Мы реконструируем единый прабалтославянский инфинитив в форме -tei (Dsg. или Lsg. от девербатива -tiš < *-tis, ср. в латинском инфинитив презенса актива -se (-re) – от Lsg., пассива *-sī (-rī) – от Dsg. [Тронский 2001. 261]): ст.-сл. -ти, др.-рус. -ти, рус. -ти/-ть, чеш. -ti/-t, лит. -ti, лтш. -t, лтг. -tj, ятв. -t/d/-ti/-di (соответственно 6, 19, 2 и 2 примера в словарике Зинова [Zinkevičius 1985. 65–67]), др.-прус. -t, в куршском инфинитив не зафиксирован. В др.-прус. чаще встречается инфинитив -twei (колебание -t/-twei в III катехизисе: dāt/dātwei, postāt/postātwei, madlīt/madlitwei, billīt/billītwei, turīt/turrītwei) – новый инфинитив, образованный от девербатива лит. -tuvė, лтш. -tuve, др.-прус. -tue, который используется в инфинитивном значении в литовских и латышских диалектах [Villanueva Svensson 2019. 207, 212]. Также в функции инфинитива, как минимум после baĩgti ‘to end’, используется лит. диал. (восточно-аукштайтский в Vidìškiai, Ukmergė̃s rajono), лтш. диал. (Neretas) -ta < -tā (Gsg. от девербатива -tas < *-tos [Villanueva Svensson 2019. 212]).
Супин реконструируется в форме *-tun (Asg. от девербатива -tuš < *-tus, как и латинский супин I -tum; аналога супина II -tū, т.е. Dsg., не обнаружено): ст.-сл. -тъ, словен. -t, др.-рус. -тъ, н.-луж. -t, лит. диал. -tų, лтг. -tu, др.-прус. -ton/-tun (обе формы в III катехизисе: būton/boūton/baūton, gemton, pūton/poūton, madliton, pastauton, но issprestun, kitawidintun).

Предполагаем, что первоначально существовали инфинитивы от *-tis, *-tos, *-tus с окончаниями разных падежей в зависимости от рода девербатива и позиции в предложении, но в процессе развития отдельных языков смешивались функции разных инфинитивов, в результате большинство языков сохранили только самую частую форму *-tei во всех функциях инфинитива и супина.

Окончания презенса

Прабалтославянская форма 1 sg. презенса реконструируется как *-um (ст.-сл. -ѫ, лит. -u (-uosi), лтш. -u, в др.-прус. заменено на форму 3 sg.: turri III (turīt/turrītwei), madli III (madlīt/madlitwei), drowe I/drowy II/druwē III (druwīt), etwerpe III (etwērpt/etwīerpt), posinna III (posinnat), но imma III (īmt), при 2 sg. turei/turri III/tur I/tur II/thueri у Грунау) или *-mi для атематических глаголов (ст.-сл. дамь, лит. dúomi ‘I give’, eimì ‘I go’, в балтских гласная могла заменяться на обычное окончание 1 sg.: лтш. eimu ‘I go’, domu ‘I give’, esmu, др.-прус. asmu/asmau ‘I am’, при 2 sg. assei/assai). Множественное число реконструируется как *-me: ст.-сл., др.-рус. -мъ, укр. -мо, русин. -ме, лит. -me (-mės, с долготой по аналогии с 2 pl. *-tē?) (dìrbame, nórime, skaĩtome), лтш. генерализировано -am (lasām, ceļam, dziedam), но только др.-прус. -mai с именным окончанием Npl. (все случаи: auschpāndimai, bebinnimai, billēmai, brewinnimai, dinkauimai/dīnkaumai, druwēmai, ernertimai, etskīmai, galbimai, (au, po)gaunimai, girrimai, giwammai/giwemmai, grīkimai, gunnimai, immimai, kīrdimai, klantemmai, klausēmai, quoitāmai, lāikumai, madlimai, mukinnimai, massimai, mēntimai, paikemmai, poprestemmai, postānimai, pīdimai, perēimai, perweckammai, preistattinnimai, seggēmai, serrīpimai, (er, po)sinnimai, stallēmai, schlūsimai, tickinnimai/teckinnimai, turrimai, enwackēimai/enwackēmai, waidleimai, waidimai, waitiāmai, etwērpimai III/etwerpymay II/atwerpimay I, wertemmai; asmai, wīrstmai).
Прабалтославянская форма 2 sg. презенса реконструируется как *-ei (*-sei для атематических глаголов): ст.-сл., др.-рус. -ши/-си (ѥси, даси, вѣси, ıаси), чеш. -š, лит. -i (-iesi), лтш. -i/-Ø (lasi, dziedi, но cel), др.-прус. -ei (etwēre, druwē, waisei, tūlninai, (emprīkin)bili, turei III/turri III/tur II)/-sei (assei/assai, dāse). Множественное число реконструируется как *-tē: ст.-сл., др.-рус. -(е)те (со словоразделительной диеремой, допускающей русское ёканье), лит. -te (-tės) (dìrbate, nórite, skaĩtote), лтш. генерализировано -at (lasāt, ceļat, dziedat), др.-прус. -tē? (druwētei, enlāikuti, immati, quoitēti, puietti, seggēti, stallēti, schlūsiti, turriti), но wīrstai с именным окончанием Npl.
Прабалтославянская форма 3 sg. презенса не имела окончания, в различных языках добавлялись различные окончания (балт. *-ā и Ø, предполагают из -a [Dini 2019. 156-157] (лтш. Div stund kājs av = Divi stundas kājas āva [Latviešu tautas dziesmas: v. III. 40828, 40830], в литературном латышском lasa, но ceļ, dzied), слав. Ø, *-e, *-(e)tъ и *-(e)tь со словоразделительной диеремой, допускающей ёканье), сохранилось -t для атематических глаголов: лит. ẽsti, др.-прус. ast (в лит., лтш. эта форма заменена на yrà, ir, об этом [Каралюнас 2002. 135–174]), dāst, ēit, ст.-сл. ѥстъ, дастъ. Множественное число *-nti сохранилось в слав. *-ǫtъ/*-ǫtь, *-ętъ/*-ętь, балтские языки не различают число в 3 лице глаголов.
Типы спряжения

В прабалтославянскую реконструкцию можно свести следующие спряжения глаголов (литовские словарные формы даются с 3 sg. pres., 3 sg. pret. в скобках; списки славянских примеров коллекционируются в [Глаголы, теряющие суффикс при спряжении]), классификацию литовских и латышских спряжений см. [Andronov 2000], более подробную классификацию литовских см. [Аркадьев 2017]:
– бессуффиксные (однако обычно с тематическим спряжением). Во многих случаях в славянских языках они получают суффикс -nu-/-nǫ- (мы пишем первую форму из-за девербативов *-nowenije, хотя она могла произойти от второй; соответствует -n- в презенсе, аналог санскритского V класса глаголов по классификации [Кочергина 1994] или авестийского типа surunauu-/surunu- ‘hear’ [Martínez 2014. 80], но можно также сопоставить с литовскими глаголами точечного (начинательного или перфектного) действия с приставкой nu-), существуют параллельные формы без суффикса [Бромлей 1965. № 5. 78]. В некоторых случаях (обычно после сонорных) в славянских языках добавляется суффикс -ā-. Также зафиксировано порядка 50 случаев -o-nu- (-o-n- в презенсе, пишем -o- по данным украинского языка). Восстанавливаем балтославянские праформы без этих суффиксов. Презенс может быть с суффиксом -i- и без него, существуют параллельные формы: рус. стону́/др.-рус. стоню/стеню, рус. лгу/ст.-сл. лъжѫ, рус. тку/укр. тчу, рус. сплю/спу/цслав. сопѫ, лит. diriù/derù и др., см. [Николаев, Старостин 1982. 303–305]. Не исключено, что спряжение с суффиксом -i- относится к следующему типу, а инфинитивы и презенсы от разных спряжений соотнесены во время составления словарей.
Только без суффикса -i-: al̃pti (al̃psta, al̃pо) ‘быть слабым’ ~ рус. диал. лоп ‘некрещёный младенец’, ìrti (ỹra, ìro) ‘распороться’ ~ рус. диал. рья ‘остров’.
Только с суффиксом -i-: ber̃ti (bẽria, bė́rė) ‘сыпать’ (каузатив к bìrti (bỹra, bìro) ‘сыпаться’) ~ рус. брать ‘вышивать узор’, žàgti (žãgia, žãgė) ‘изгаживать’, pūkšti (pūkščia, pūkštė) ‘пыхтеть’, árti (ãria, ãrė) ‘пахать’ (~ рус. орать-орю, т.е. следующий тип).
– инфинитив -ōtei, презенс с суффиксом -i-. В славянских языках более 100 примеров, большинство с краткой гласной в корне, в 8 случаях с аблаутом inf. Ø, pres. -o-, в 10 случаях inf. Ø, pres. -e-.
Без суффикса -i-: miegóti (miẽga, miegójo).

– отымённые на -autei (лит. -uoti (-uoja, -avo)). В славянских языках они перестроились по образцу предыдущих.
– имперфектив (итератив) на -ōtei, причём в славянских видно удлинение в основе. В балтских языках удлинение в основном встречается в претерите (см. ниже подраздел «Аблаут»). В славянских языках суффикс -ō- > -ā- часто переходит в презенс. В балтских языках это неверно, в случае лит. žinóti (žinaũ 1 sg. pres., žìno 3 sg. pres., -jo 3sg. pret.) ‘знать’ отражена корневая гласная.

– фреквентатив с суффиксом -au-. В славянских здесь удлинение в основе.
– отымённые на -ītei (лит. áigyti (áigо, áigė), ardýti (ar̃do, ar̃dė), sakýti (sãko, sãkė). В славянских языках суффикс -i- перешёл и в презенс. Пример того же в литовском: akýti (akìja, akìjo).
– каузативы на -īntei. В славянских языках слились с предыдущими (поэтому предполагается долгота, но лит. alpìnti, marìnti). В литовском встречаются параллельные формы с предыдущими.
– глаголы состояния на -ētei (презенс с суффиксом -i-). В славянских языках в большинстве таких глаголов суффикс -ē- перешёл и в презенс, но с суффиксом -i- сохранилось более 90 примеров.
Примеры в лит. с суффиксом -i-: amsė́ti (ámsi, amsė́jo), galė́ti (gãli, galė́jo), mylė́ti (mýli, mylė́jo).

Без суффикса -i-: almė́ti (al̃ma, almė́jo), kalbė́ti (kal̃ba, kalbė́jo).

С суффиксом -ē-: áisterė||ti (-ja, -jo), aiškė́||ti (-ja, -jo), akė́||ti (-ja, -jo), áižė||ti (-ja, -jo), álkė||ti (-ja, -jo), gražė́ti (gražė́ja, gražė́jo).
Аблаут

В бессуффиксных глаголах зафиксированы различные аблауты, чаще всего inf. Ø, pres. -e- (лит. brìsti-breñdu/bredu, giñti-gẽnu, vil̃kti-vel̃ku, til̃pti-tel̃pu, įmiñti-į̇̃menu, dir̃ti-derù, kir̃sti-ker̃tu, vìrti-vérdu, ст.-сл. бьрати-берѫ, пьрати-перѫ, гънати-женѫ, дьрати-дерѫ, жьдати-жьдѫ/жидѫ, рус. срать-сру/серу́, жрать-жру/жеру́ и др., в славянских языках 19 примеров). Есть 13 славянских примеров на inf. Ø, pres. -o- (лит. нет), 14 славянских примеров на inf. -e-, pres. Ø (в лит. инфинитив выравнивался на Ø, но -e- могло сохраняться в претерите: im̃ti (ìma, ė̃mė) ~ ст.-сл. ѩти-имѫ).

В литовском утерянная ступень аблаута инфинитива могла сохраняться в девербативах на -tas: лит. gérti (gẽria, gė́rė) ‘пить’, gìrtas ‘пьяный’ ~ рус. жрать-жру/жеру́ ‘поглощать; пить спиртное’; лит. šértis (šẽriasi, šė́rėsi) ‘линять’, šìrtas ‘берлога’ (и šìrmas/šir̃mas/šìrvas/šir̃vas ‘сивый’) ~ рус. срать-сру/серу́ ‘испражняться, сорить’, лит. per̃ti (pẽria, pė̃rė) ‘лупить, сечь, па́рить’, pirtìs ‘баня’ ~ рус. прать-пру/перу́ ‘колотить бельё вальком’. В славянских утерянная ступень аблаута инфинитива могла сохраниться в других девербативах: ст.-сл. влѣщи (влѣкѫ) ‘тащить’, рус. диал. волчо́к ‘кибитка’, волчу́жка ‘небольшой воз сена’, волк ‘железный крюк на веревке для перетаскивания бревен’ (~ лит. vil̃kti-vel̃ku).
Аблаут наблюдается обычно перед сонантом (в литовском – только перед сонантом [Аркадьев 2017. 10], но в латышском есть примеры vedu ‘веду’, где в презенсе [æ], в претерите [e] [Arkadiev et al. 22], degt (dæg, dega), rēkt (rǣk, rēca) [Andronov 2000. 45]).
Примеры удлинения гласной в литовском – может соответствовать удлинению в славянских имперфективах (итеративах):
– в претерите: ber̃ti (bẽria, bė́rė) ‘сыпать’, dìrti (dìria, dýrė) ‘драть’, gérti (gẽria, gė́rė) ‘пить’, grùmti (grùmia, grū́mė) ‘гнать’, kélti (kẽlia, kė́lė) ‘поднимать’, per̃ti (pẽria, pė̃rė) ‘лупить, сечь, па́рить’, rem̃ti (rẽmia, rė̃mė) ‘поддерживать’, šértis (šẽriasi, šė́rėsi) ‘линять’, stùmti (stùmia, stūmė) ‘толкать’, vérti (vẽria, vė́rė) ‘нанизывать’, vógti (vãgia, vógė) ‘красть’, žélti (žẽlia, žė́lė) ‘прорастать’.

– в презенсе (связано с законом Остхофа?): bìrti (bỹra, bìro) ‘сыпаться’, brìgzti (brỹzga, brìzgo) ‘обтрёпываться’, paklùsti (paklū̃sta, paklùso) ‘слушаться’, sùsti (sū̃sta, sùso) ‘паршиветь’, žìrti (žỹra, žìro) ‘сверкать’, žvìlti (žvỹla, žvìlо) ‘клониться’.

Благодаря преимущественному отражению основы инфинитива в славянских, а основы презенса в балтских языках (при сохранении основы инфинитива в некоторых девербативах) можно реконструировать s-mobile в форме презенса слов *keistei|*skitum ‘to think’ (№ 104), *kiltei|*skelium ‘to split’ (№ 115), *pertei|*spirum ‘to push’ (№ 135), *kistei|*skeitum ‘to count’ (№ 139).
Наличия зафиксированного литовского девербатива с -mas (-amas от бессуффиксных глаголов) достаточно для реконструкции инфинитива на *-tei от той же основы. В прочих девербативах аблаут может быть другим. Если для бессуффиксного глагола нет данных об аблауте, то по умолчанию реконструируем его с -e- в корне (inf. Ø при наличии девербативов с Ø). Если зафиксированы разные аблауты, то в реконструкции оставляем более редкий, т.к. более частый может быть выравниванием.

Результаты исследования
Используя перечисленные выше фонетические соответствия и принципы реконструкции типов склонения и спряжения, нам удалось реконструировать все понятия списка Сводеша на 207 слов, кроме одного слова ‘dull’ (которое не реконструируется и для праиндоевропейского языка – вероятно, оно выражалось отрицанием типа ‘not sharp’, действительно представленным в балтских и славянских языках).

В отличие от праиндоевропейской реконструкции [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023], во всех случаях восстановлена полная форма слова. Кроме того, для ряда местоимений удалось реконструировать все падежные формы. Для сравнения мы приводим реконструкции этих форм у М. Каповича и Ф. Кортландта.

Для всех слов дана индоевропейская этимология, причём только по «центральным» индоевропейским ветвям (кроме балтославянских языков – ещё индоиранские, греко-македонские и кельто-италийские, т. е. те ветви, которые сохраняют базовый 207-словник ПИЕ, реконструированный в вышеуказанной статье).

Кроме самой реконструкции, мы составили статистику по инновациям прабалтославянского по сравнению с «центральным» ПИЕ (также рассмотрены совместные инновации с праиндоиранским), прабалтского и праславянского по сравнению с прабалтославянским, а также отдельно для различных балтских ветвей.

В процессе работ велась также предварительная реконструкция прабалтославянского 476-словника (объединяющего все понятия списка Сводеша, списка Heggarty [Heggarty et al. 2023], списка StarLing [Starostin et al. 2017] и их антонимы, за вычетом ‘placenta’, ‘umblical cord’, ‘bat’, ‘to arrive’ (дублёр ‘to come’), ‘earth2 (land)’, ‘drunk’). Она выложена в виде электронных таблиц [Рабочие материалы по реконструкции ПИЕ]. На текущий момент восстановлено 453 прабалтославянских слова + 13 корней, т. е. 466 пунктов из 476
. В тех же таблицах приведены предварительные реконструкции таких же словников для «центрального» ПИЕ (на текущий момент восстановлено 128 слов + 272 корня, т. е. 400 пунктов из 476, из них 334 отражены в каждой из основных ветвей: балтославянской, индоиранской, греко-македонской и кельто-италийской) и праиндоиранского (удалось восстановить 402 слова + 6 корней, т. е. 408 пунктов из 476). Эти реконструкции будут публиковаться по мере их завершения, возможно, со включением дополнительных подсписков.

Принятые правила записи ПИЕ
Индоевропейская этимология прабалтославянских слов в данной работе раскрывается не полностью, только самые показательные примеры.
Сокращение «ПИЕ» в статьях означает именно «центральный» праиндоевропейский язык.

Замечания по фонетике:

– окончание Asg. пишется как *-n (сохраняется в греческом), в отличие от окончания 1 sg. глаголов *-m (теряется в греческом).

– *a соответствует *h2e лейденской записи. *ā соответствует *eh2 лейденской записи.

– неизвестный ларингал пишется как H. Если ларингал подчёркнут, то это означает, что мы размещаем его не так, как указывалось другими авторами. Мы предполагаем скр. *HC > Ch в начале слога: *plHtus > скр. pr̥thú- ‘wide’ при греч. πλατύς; *Hsta- > скр. asthāt аор. ‘встал, стал’ при греч. ἵστημι ‘стоять’; *u̯rh2d- > скр. vṛhati (dh > h ср. rodhati = rohati ‘grows’) ‘root up’ при греч. ῥῐ́ζα/эол. βρίζα ‘root’; *dhruHg- > скр. druha- ‘son’ при лат. frūctus ‘прирост’, греч. τρῠφή ‘роскошь (излишества)’. Возможно, это зависит от вида ларингала.

– не реконструируется искусственный ларингал в начале слова, которое начинается с гласной или сонанта.

– коартикуляции пишутся надстрочными знаками.

– конструкция, условно обозначаемая *gʷʰ/*ǵʷʰ (равно как и выводимые сочетания *gʰu̯/*ǵʰu̯), даёт разные рефлексы в греческом языке, основным вариантом был θ. Образец: θείνω ‘бью, убиваю’ ~ скр. hánti ‘бьёт, убивает’ ~ авест. п. jaiṇti ‘убивает’ ~ лат. -fendō ‘бью’ в offendō, defendō. Сюда же относят θάνᾰτος (ᾰ) ‘смерть’. Предполагаемое (по аналогии с *kʷ) колебание pho/the не соблюдается ни в одном корне ни в склонении, ни в спряжении. Наибольшее покрытие случаев даёт гипотеза о диалектности: атт. θ, дор. χ, эол. φ, с последующими заимствованиями. Образец: ὄρνις ‘птица’ (Gsg. ὄρνῑθος/дор. ὄρνῑχος, Asg. ὄρνῑθα/дор. ὄρνιχα; Npl. ὄρνῑθες/дор. ὄρνιχες, Gpl. ὄρνεων/дор. ὀρνίχων, Dpl. ὄρνισι/дор. ὄρνιξιν и ὀρνίχεσσι, Apl. ὄρνιθας). Другие случаи φ и χ вместо θ: αὐχήν/эол. Asg. ἄμφενα ‘шея’, ἐλᾰχύς/ἐλαφρός ‘small’, χωριαμός/φωριᾰμός ‘сундук’, θερμός ‘warm’/дор. χάρμᾱ ‘воинский пыл’, θήρ/эол. φήρ ‘зверь’, θλίβω/φλίβω (ῑ) ‘давлю’, θλάω/φλάω/κλάω ‘бью’, θνῄσκω ‘умираю’/ἔπεφνον ‘убил’. Возможно, θυλλα (у Гесихия, критское?)/φύλλον ‘листва’ (но [Beekes p. 1596] реконструирует *bʰ). В случае νῐφάς ‘snow’/νίβα ‘winter’ (у Гесихия) скорее контаминация с νέφος ‘cloud’.

– слоговость сонантов помечается только при объяснении конкретных форм.

– для глаголов реконструируется форма 1 лица sg. презенса -om или -mi (для атематических глаголов).

– ударение не реконструируется (как и в прабалтославянском, прабалтском и праславянском).

Структура статей
На каждое понятие реконструируется одно или несколько прабалтославянских слов. Первое указанное – наиболее предпочтительное. По умолчанию в качестве предпочтительного берётся слово, которое отражено во всех ветвях балтских (восточной и западной) и славянских языков (южной, восточной и западной). Также по умолчанию принят именно этот порядок перечисления языков, если какая-то ветвь не показывает существенно более наглядные соответствия.
Для каждого прабалтославянского слова в скобках указывается его индоевропейская этимология, а далее прабалтский и праславянский потомки, после чего даются примеры для каждой ветви балтских и славянских языков (для некоторых ветвей примеров может не быть, это специально уточняется в скобках). В том же абзаце могут быть указаны некоторые важные однокоренные слова.
Для первого (т. е. предпочтительного) прабалтославянского слова два указанных потомка по умолчанию являются и предпочтительными словами на это понятие в прабалтском и праславянском (для этого они как минимум должны быть отражены во всех ветвях балтских и славянских языков соответственно – если это возможно для западнобалтской ветви, где отражены не все понятия). Иначе следуют абзацы вида «прабалт. (праслав., зап.-балт., вост.-балт.) заменено на...», где приводятся реконструкции слов, действительно отражённых в соответствующих ветвях (во всяком случае, указываемое праславянское слово должно быть так или иначе отражено во всех трёх славянских ветвях). Во многих случаях указывается «заменено» и для слов, отражённых во всех соответствующих ветвях выше (это означает, что они перестали быть основными для данного понятия). Основным признаком для выявления такой замены является отсутствие точного отражения вышеуказаного слова (или тривиально преобразованного – праслав. суффикс *-ā- или *-nu- для глагола, прабалт. выравнивание аблаута по презенсу или праслав. по инфинитиву, праслав. суффикс *-ъk для прилагательного, другое окончание или род), включая его значение.
Приписки «также ...» разделяют теоретически равноправные слова, но первым из них мы указываем то, которое считаем более предпочтительным (сначала идут слова с максимально точной семантикой, начиная с тех, где лучше всего отражена исходная форма).

После прабалтославянских слов и их прабалтских, праславянских, западно- и восточнобалтских замен указываются этимологии других важных слов на это понятие в отдельных балтских и славянских языках.

В конце статьи указывается «центральнопраиндоевропейское» слово на это понятие (если оно не было отражено выше) и его потомки в балтских и славянских языках (в случае данного списка они всегда есть и с той, и с другой стороны).

Прабалтские реконструкции пишем со знаком вопроса, если они реконструированы по другим формам или если (одновременно):
– не хватает восточнобалтского или западнобалтского подтверждения,
– нет славянского или праиндоевропейского подтверждения.

Праславянские реконструкции пишем со знаком вопроса, если они реконструированы по другим формам или если (одновременно):
– не хватает подтверждения с какой-то стороны Карпат,

– нет балтского или индоевропейского подтверждения.

Прабалтославянские реконструкции пишем со знаком вопроса, если нет балтского или славянского подтверждения.

Для существительных на -iš указываем реконструируемый род.

Для прилагательных указываем форму мужского рода.

После | пишутся известные основы косвенных падежей и производных слов. Для глаголов через | по умолчанию пишется форма 1 sg. презенса.

Список Сводеша
Местоимения (№№ 1 – 15)

Балтские и славянские местоимения показывают такое разнообразие форм, что вынуждают констатировать: нельзя делать далеко идущие выводы только по литературным формам. В частности, в литературном русском и литературном литовском ‘I’ Asg. произошло из Gsg. (лит. диал. Asg. manè вместо диал. mi, рус. Asg. меня́ вместо др.-рус. мѧ), причём лит. Asg., получив оформление по именному склонению (диал. Asg. manę̃), стало употребляться также в Gsg. (диал. Gsg. manę̃) и в конце концов переоформилось по именному склонению Gsg. (литературная форма manę̃s, диал. mànęs, manė̃s). В литературном русском Gsg. меня́ тоже переоформлено по именному склонению, но ещё до перехода в Asg. В лит. диалектах и отдельных славянских языках также отмечена контаминация Asg., Gsg., Isg. с Dsg.

1. ‘I’ = Nsg. *ēǯ (и *ēǯam?), Asg. *mēn, Gsg. *mene, Dsg. *mun (и *mai), Lsg. *muniai, Isg. *munum? (Реконструкция Каповича: Nsg. *ḗź/*èś (и *ēźàn), Asg. *mḗn (и *mey (?), только по лит. диал. mi, сомнительно), Gsg. *mène (и *mey, указано только по вост.-балт. на основании ст.-лит. «pa mi gaylies»), Dsg. *mùni (но праслав. *munà/ā͑y), *mèni (и *mey, но это противоречит др.-прус. māim, лит. диал. mái), Lsg. не указано (праслав. *munà/ā͑y), Isg. *menàyān (?) (балтской реконструкции нет, праслав. указано *munayān, но см. ниже про пол. mną, ст.-чеш. mnú (mnou), словен. mâno) [Kapović 2006. 111–113]. Реконструкция Кортландта: Nsg. *ʔeʔźun, Asg. *mēn, Gsg. *mene, Ablsg. *me
, Dsg. *mini, Lsg. *minoi [Kortlandt 2013. 6].)
В косвенных падежах отражены все три вокализма: литературные восточнобалтские имеют -a- во всех падежах (в славянских языках -o- отражено только в русских окказионализмах типа «у моня» и «дай моне»), в латышских диалектах (High Latvian) известно -u- во всех падежах или только в Dsg. [Kapović 2006. 100], в западнославянских – нулевой вокализм во всех падежах, словен. -e- во всех падежах, но в Isg. допустим вариант mȃno от нулевого вокализма, укр. так же, но Isg. только с нулевым вокализмом, ст.-сл. Gsg. -e-, Asg. неясно (мѧ), DLIsg. с нулевым вокализмом). Вокализм -a- (< ПИЕ -o-) в Gsg. мог произойти от притяжательного местоимения (как в греч. Gsg. (ἐ)μοῦ ‘меня’ < ‘моего’, σοῦ ‘тебя’ < ‘твоего’).
По др.-прус. mais ‘мой’, twais ‘твой’, Dsg. mennei ‘мне’, Dsg. tebbei ‘тебе’, Apl. noūsons ‘нас’, Apl. wans ‘вас’ видно, что западнобалтские и славянские местоимения составляют единую систему, которая утеряна в литовском (в латышском только следы *mais и *tebiai), это и была прабалтославянская и прабалтская система.

– Nsg. *ēǯ и *ēǯam? (~ курд. ä, хетт. ú‑uk, тох. A ñuk, прагерманское *ek, арм. es < ПИЕ *eǵH [Hamp 2011. 5–13]) > прабалт. *ēš, праслав. *jā, *jāzъ (лат. egō, греч. ἐγώ, скр. ahám, авест. azəm < *eǵHem, ср. скр. tvam и т.п. в № 2. ‘you (sg.)’): др.-рус. азъ (в начале фразы)/ıaзъ (не в начале фразы), ıa (рус. я), ст.-сл. азъ (< *jaзъ
)/ѣзъ (Мар. 2112900), а (Син.), болг. аз, я («знам я» ‘of course I know’), словен. jàz, ja, серб.-хорв. jȃ, др.-чеш. jáz, чеш. já, др.-пол. jaz, ja, ст.-лит. еš, лит. àš, лтш. еs, лтг. es [äś] [Vietniekvārds], др.-прус. еs, аs ‘I’ (другие примеры на e- > a-: ст.-лит. ešva, лит. ašvà ‘mare’, др.-прус. aswinan ‘mare's milk’; лит. ẽglė, диал. aglė, др.-прус. addle ‘fir tree’).
– Asg. *mēn (~ лат. mē, др.-ирл. mé, греч. (ἐ)μέ, скр. mā́m/mā́, авест. mąm < ПИЕ *(h1)mēm) > прабалт. *mēn, праслав. *mę: ст.-сл., др.-рус. мѧ (рус. диал. (Ряз.) Gsg. мя в «у мя» может быть стяжением от меня́), словен., серб.-хорв. me, (др.-)чеш. mě, др.-прус. mien, лит. диал. mi. Контаминация с вост.-балт. Gsg. *mane: лит. диал. mañ. (Напрямую от Gsg. лит. manè, диал. màne, также с дооформлением по именному склонению: manę̃, диал. mani̇̀, лтш. mani.) Контаминация с Dsg.: др.-чеш. mne, лит. диал. muni̇̀, mùni. (Др.-рус. мене: «не остави мене» (Нест. Бор. Гл. 14 [Срезневский 1893–1912 т. 2, 1902 ст. 128] от Gsg., в рус. (с XV в.) перестроено в AGsg. меня́ по именному склонению.)
– Gsg. *mene (~ авест. (позднее) mana, скр. máma (ассимиляция согласных под влиянием Asg.) < ПИЕ *(h1)mene
) > праслав. *mene, прабалт. *mene? (наличие -e- на уровне прабалтского видно из др.-прус. Dsg. mennei, где вокализм -e- можно было взять только из Gsg. Вост.-балт. *mane ‘меня’ (лит. диал. AGsg. manè) и *manas ‘мой’ (лит. mãnas, лтш. mans ‘мой’) от взаимовлияния *mene ‘меня’ и *mais ‘мой’ (др.-прус. mais ‘мой’ ~ ст.-сл. мои, лат. meus, греч. ἐμός, возможно, сюда же лтш. māja ‘дом’). Др.-прус. Gsg. maisei напрямую от др.-прус. mais ‘мой’): ст.-сл. мене, словен. méne, серб.-хорв. mȅne, рус. меня́ (по именному склонению). Контаминация с Dsg.: рус. диал. мня́, ст.-чеш. mne (mě от Asg.), лит. диал. mùnęs, munė̃s, лтш. диал. man. Лит. manę̃s, диал. mànęs, manė̃s, лтш. manis, диал. manes от вторичного Asg. (см. выше), дооформлены -s по именному склонению.
– Dsg. *mun (нет внешних соответствий: греч. дор. ἐμῐ́ν по именному склонению, авест. maibiia ‘мне’ – аналогия с taibiiā ‘тебе’, скр. mahyam ‘мне’ – аналогия с túbhyam ‘тебе’ (bh > h как в grabh- > grah- ‘grasp’), отсюда же авест. (позднее) māuuōiia ‘мне’) > праслав. *mъně (по именному склонению), прабалт. *mun и *munai (по именному склонению): ст.-сл. мьнѣ, рус. мне, диал. моне́, лит. диал. mùnie, лтш. диал. mun, лтг. притяжательное muns. Контаминация с Gsg. *mene: словен. méni, серб.-хорв. mȅni, рус. диал. мене́, укр. менi, др.-прус. mennei. Контаминация с вост.-балт. Gsg. *mane: лит. mán, диал. mã, mane, mãnei, mãni (màni), mãnie, mãnienai, mãnik, mãniui, лтш. man. – Dsg. *mai (~ греч. (ἐ)μοί, скр. Isg. mayā и Lsg. mayi, с частицей hi ~ же?: умбр. mehe, лат. mihei/mihī) > прабалт. *mai, праслав. *mī: ст.-сл., др.-рус. ми (рус. диал. (Киев, Новочеркасск, Том., Краснояр., Иркут.) «у ми есть» – контаминация *ми есть с «у мя есть»?), (ст.-)чеш., пол. mi, др.-прус. māim, лит. диал. mái, mi.

– Lsg. *muniai (нет внешних соответствий) > праслав. *mъně, прабалт. *muniai (только вост.-балт. инессив *muniai-e, западнобалтская форма неизвестна): ст.-сл. мьнѣ, рус. мне, ст.-чеш. mně, лит. диал. munė̃, munỹ (стяжения от закономерного *-yje). Контаминация с Gsg.: лит. manyjè, диал. manỹ(j), лтш., лтг. manī, лтш. диал. manē.

Только в славянских отражено (приводится потому, что невыводимо внутри славянских):

– Isg. *munum? (нет внешних соответствий) > праслав. *mъnǫ (нет в вост.-слав.), прабалт. не руконструируется (лит. manimì, диал., mãnimi, maniẽm, manim̃, mãnim, лтш. диал. manim – это образование от Gsg. с инструментальной частицей -mi, лит. диал. maimi, maimiem – то же от краткой формы Dsg. или притяжательного местоимения. В лтш. Isg. = Asg. В зап.-балт. этот падеж неизвестен): пол. mną, ст.-чеш. mnú (mnou), словен. mâno, с.-х. mnôm/mnóme (по именному склонению). Ст.-сл. Isg. мъноѭ, словен. menọ́j, рус. мной/мно́ю – это форма Dsg. + Isg. указательного местоимения.
2. ‘you (sg.)’ = Nsg. *tū, Asg. *tēn, Gsg. *tewe, Dsg. *tebiai/*tubiai? (и *tai), Lsg. *tawiai, Isg. *tabum?. (Реконструкция Каповича: Nsg. *tū́/*tù, Asg. *tḗn (и *tey (?), на основании не уточнённых случаев использования ст.-лит. ti), Gsg. *tàwe (и *tey, указано только по вост.-балт., а именно ст.-лит. ti в отрицательных оборотах), Dsg. *tèbi/*tùbi (и *tey), Lsg. *taway (?) (балтской реконструкции нет, праслав. *te/abà/ā͑y), Isg. *tawàyān (?) (балтской реконструкции нет, праслав. указано *tabayān, но см. ниже про пол. tobą, н.-луж. tobu) [Kapović 2006. 111-113]. Реконструкция Кортландта: Nsg. *tuʔ, Asg. *tēn, Gsg. *towe, Ablsg. *te, Dsg. *tubi, Lsg. *tuboi [Kortlandt 2013. 6].) Суффикс Dsg. -b- в восточнобалтских заменён на -v- по Gsg. и притяжательному местоимению (лит. tãvas, tàvo, лтш. tavs, лтг. tovs ~ др.-лат. tovos, но ст.-сл. твои, др.-прус. twais ~ греч. σός). В праславянском суффикс -b- распространился на все косвенные падежи.
– Nsg. *tū (~ лат. tū, греч. дор. τῠ́/τῡ́νη, беот. τού(ν), эп. σῠ́/τῡ́νη
 < ПИЕ *tuH) > прабалт. *tū, праслав. *tȳ: ст.-сл. ты, словен. tí, (др.-)рус. ты, (ст.-)чеш., (ст.-)пол. ty, лит. tù (также расширяется частицами и местоимениями: диал. tùgu, tugujan, tùjai, tùjaina, tujainai, tùjaino, tùjainos, tùjan, tùjanai, tujanai̇̃, tùjanainos, tùjanajos, tujangu, tùjanios, tùjano, tùjanoj, tùjanojos, tùjanos, tujanõs, tùjanoska, tùjnos, tunai̇̃, tunái), лтш., лтг. tu, др.-прус. tū/tou/toū/thou.

– Asg. *tēn (~ лат. tē, оск. tiium, умбр. tiom/tiu/tio/teio, греч. σέ, дор. τέ/τῐ́ν/τῠ́ < ПИЕ *tēm) > прабалт. *tien, праслав. *tę: ст.-сл. тѧ, словен. te, рус. диал. те/тя (тебе́ – от Gsg., тебя́ – по именному склонению), чеш. tě (tebe – от Gsg.), пол. ciȩ (ciebie – от Gsg.), др.-прус. tin/thi?
 (также tien в качестве Gsg.), лит. диал. tȩ̃. Контаминация с притяжательным местоимением: лит. tavè, диал. tàve, tavę̃, tavèg, taveng, tavi̇̀, taũ. Лит. диал. tevè, tève, tevi, лтш., лтг. tevi – от Gsg.
– Gsg. *tewe (~ скр. táva, авест. tauua, греч. эп. σεῦ/σέο/σεῖο, дор. τεῦ/τέο/τεοῦ/τίω/τεοῖο
 < ПИЕ *teue) > прабалт. *tewe (вост.-балт. и следы в куршском, см. ниже. Др.-прус. tien – от Asg., twaise/twaisei от притяжательного), праслав. *tebe (-b- от Dsg.): ст.-сл. тебе, словен. tébe (te – от Asg.), рус. тебя́ (по именному склонению), диал. тебе́ (тя – от Asg.), чеш. tebe (tě – от Asg.), пол. ciebie (ciȩ – от Asg.), лит. диал. tève, лтг. teve/tevi, лтш. диал. tev. Контаминация с притяжательным местоимением: лит. диал. tavè, tàvę, tãvę, tavę̃,. Лит. tavȩ̃s, диал. tevę̃s, tèvęs, tàvęs, tãvęs, tavė̃s, taviẽs, лтш. tevis, диал. teves, курш. tho wes ‘твоё’ и tholbe ‘твоё’ (оба в «Отче наш» у Грунау) дооформлены -s по именному склонению. Лит. диал. taũ = греч. атт. σοῦ ‘тебя’ < ‘твоего’.
– Dsg. *tebiai (~ умбр. tefe, др.-лат. tibei, авест. taibiiā < ПИЕ *tebhiai) > праслав. *tebě, прабалт. *tebiai (др.-прус. tebbei/tebbe ‘тебе’, лтш. “Te(be) nu bij(a)” ‘вот тебе и’. Лит. táu = лтш. диал. tav = лит. диал. Gsg. taũ = греч. атт. σοῦ ‘тебя’ < ‘твоего’): ст.-сл. тебѣ, словен. tébi, рус. тебе́ (диал. тее́/тое́ – стяжение). Контаминация с Gsg.: лит. диал. téu, tèvie, tẽvie, лтш. tev/tevim, лтг. tev. – Рус. диал. тобе́, укр. тобí, чеш. tobě, пол. tobie, ст.-сл. Isg. тобоѭ, словен. Isg. tâbo косвенно указывают на существование также Dsg. *tubiai (~ оск. tfei, скр. túbhya(m) < ПИЕ *tubhiai). Капович считает распределение словинц. Dsg. tùo̯bjä, Lsg. cìe̯bjä (=Asg.), кашуб. Dsg. tob́e, Lsg. ceb́e (=Asg.)/tob́e (=Dsg.) недостаточным для реконструкции вокализма Dsg. *tab-, Lsg. teb- [Kapović 2006. 73–74] (эти формы Dsg. можно объяснить от *tubiai) и предполагает, что 1) незафиксированное *tub- повлияло на др.-прус. subs ‘self’ (такой вокализм во всех падежах) и лтш. диал. Dsg. mun-; 2) ПИЕ *tubh- архаизм, а *tebh- – аналогия к *teue [Kapović 2006. 156]. – Dsg. *tai (скр. te, греч. τοι
, со вторичным *tu̯- по прочим падежам: греч. σοί, скр. Lsg. tvé/tváyi, Isg. tváyā, авест. Isg. θβā), прабалт. *tai, праслав. *tī: ст.-сл. ти, словен. ti, рус. диал. те (по именному склонению), чеш. ti, пол. ci, др.-прус. thoi (точный падеж неизвестен, в орфографии Грунау может кодировать *twai), лит. диал. ti.
– Lsg. *tawiai (нет внешних соответствий) > прабалт. *tawiai (только вост.-балт. инессив *tawiai-e, западнобалтская форма неизвестна), праслав. *tobě (-b- от Dsg.): укр. тобi, чеш. tobě, лит. tavyjè/tavỹ, диал. tavėje, tavėj, tavė̃ (стяжения). Контаминация с Dsg.: ст.-сл. тебѣ, словен. tébi, лит. диал. tevė̃, лтш., лтг. tevī, лтш. диал. tevē.
Только в славянских отражено (приводится потому, что невыводимо внутри славянских):

– Isg. *tabum? (нет внешних соответствий) > праслав. *tobǫ, прабалт. не реконструируется (лит. диал. tevim̃, tèvim, лтш. диал. tevim – это образование от Gsg. с инструментальной частицей -mi, лит. tavimì/tavim̃ – от притяжательного местоимения, лит. диал. taimim̃, taimiẽm, taimì, tajim̃ – от краткой формы Dsg. или другого притяжательного местоимения. В лтш. Isg. = Asg. В зап.-балт. этот падеж неизвестен): пол. tobą, н.-луж. tobu, c.-х. tȍbōm (по именному склонению), контаминация с Dsg.: чеш. tebou, словен. tâbo (ст.-сл. тобоѭ, словен. tebọ́j – это форма Dsg. + Isg. указательного местоимения).
3. ‘he’ = *eiš m., jā f., id n., также в значении ‘that’. (Праслав. также *onъ m., *onā f., *ono n.: ст.-сл., др.-рус. онъ ‘тот, он сам’, рус. он m., она́ f., оно́ n., (др.-)чеш., (др.-)пол. on ‘he’ ~ лит. anàs ‘that one’, др.-прус. ans ‘one’, tāns ‘he’.)
*eiš m. (Asg. *in, Gsg. *es, Dsg. *jamūi, Lsg. *jami, Isg. *jū):

– Nsg. *eiš (~ др.-лат. eis ‘этот, тот, он’, скр. ayám, авест. aiiə̄m ‘этот’ < ПИЕ *eis) > праслав. *jь, прабалт. *eis: ст.-сл., болг., др.-рус. и ‘тот, он’, др.-пол. jen (*jь nъ ~ фриг. ιος νι ‘кто же’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 8. 205]), чеш. jenž/jež ‘who; который’, в окончании полных прилагательных (*-ъ-jь): ст.-сл. -ыи, рус. -о(ы)-й, пол. -y, чеш. -ý, ятв. es ‘он’, лит., лтш. -is (Nsg. m. полных прилагательных). Также прабалт. *jis – контаминация с f.: лит. jìs, лтг. jys ‘он’, др.-прус. schis ‘this’ < *ši(s) (см. № 7. ‘this’) + *jis, ср. stas ‘he’ = *ši(s) + *tas.
– Asg. *in (~ др.-лат. im ‘его’, греч. ἴν ‘его’, скр. imám, авест. iməm ‘этого’ < ПИЕ *in) > прабалт. *jin? (только вост.-балт., контаминация с Dsg.), праслав. *jь: лит. jį̃, лтг. jū, ст.-сл. и, рус. -о-й (Asg. m. неодуш. полных прилагательных), чеш. jej (jeho от Gsg.).

– Gsg. *es (~ оск. eiseis, умбр. ererek ‘его’, греч. ἑός ‘его (самого), свой (m.f.)’, скр. asyá, авест. ahiiā, ax́iiāca, ahe, aŋ́he ‘этого’ < *ПИЕ *es) > прабалт. *es? (только следы: лит. «Jis, esą̃, nežinąs» ‘он, по его [словам], не знает’, др.-прус. esse ‘from’), праслав. *e-go (ср. частицу в лит. диал. tùgu ‘ты’, венет. meχo Asg. ‘меня’. Ст.-сл., др.-рус. чесо ‘чего’ = *kes (см. № 11. ‘who’) + *es): ст.-сл. ѥго, рус. его́, чеш. jeho. Но лит. jõ (диал. jõjo), лтг. juo – по именному склонению.
– Dsg. *jamūi (балтослав. инновация вместо ПИЕ *iōi (лат. eī ‘этому, тому, ему, ей (m.f.n.)’, греч. ἰῷ ‘одному (m. или n.)’), с расширением DLAblsg. -m-, как в скр. asmái (авест. ahmāi) ‘этому’, авест. ahmī, скр. asmín ‘в этом’ от основы Gsg.) > прабалт. *jamūi в три слога (только вост.-балт.), праслав. *jemu: ст.-сл. ѥмоу ‘тому’, рус. ему́, лит. диал. jãmui, jãmu, jamug, jãmi. От DLsg. *jam: лит. jám (диал. jámjam), лтг. jam.
– Lsg. *jami (балтослав. инновация от Dsg., вместо ПИЕ *esiei (оск. eisei/eizeic ‘в нём’, греч. εἰ (эп.-дор. αἰ) ‘if < in this’ [Fontana 2002. 7])) > праслав. *jemь, прабалт. *jami (только вост.-балт.): ст.-сл. ѥмь, рус. ём/нём, чеш. němž, лит. диал. jam, с расширениями по именному склонению: лит. jamè (диал. jamęje, jam, jamyje, jamyj, jime), лтг. jimā.

– Isg. *jū (нет внешних соответствий: скр. anena) > праслав. *jī-mь (с инструментальной частицей -mi), прабалт. *jū(mi) (только вост.-балт., в западнобалтских этот падеж неизвестен): ст.-сл. имь, рус. им, чеш. jímž, лит. juõ (диал. júo, júoj, juõm, juõmi, juomi̇̀).
*jā f. (Asg. *jan, Gsg. *jūš, Dsg. *jai, Lsg. *jaai, Isg. *jan):

– Nsg. *jā (~ лат. ea ‘эта, та, она’, галл. eia ‘она’, греч. ἴα ‘одна’, скр. yā́ ‘которая’ (авест. yā [ЭССЯ 1974–2014 вып. 8. 204]): yā yā ‘whatever woman’ < ПИЕ *iā) > праслав. *jā, но прабалт. *id от n. (см. ниже): ст.-сл., др.-рус. ıa ‘та, она’, чеш. jež ‘которая’, в окончании полных прилагательных: ст.-сл. -ıa, рус. -я, чеш. -á. Прабалт. *jā сохранилось только в Isg. лит. jà, диал. juonai (ср. такое же использование в лат. eā ‘along that path’, скр. Isg. anayā).
– Asg. *jan (~ лат. eam ‘эту, ту, её’, греч. ἴαν ‘одну’ < ПИЕ *ian) > праслав. *jǫ, прабалт. *jan: ст.-сл. ѭ ‘ту’, словен. njọ̄, рус. диал. (Петрозаводский уезд [Ончуков 1909. 237]) ю ‘её (Asg.)’, рус. -ю, чеш. -ou (Asg. f. полных прилагательных), лит. ją̃, лтг. jū ‘её (Asg.)’.
– Gsg. *jūš < *iōs, см. выше рефлексы финалей (~ греч. ἰῆς ‘одной’, скр. asyā́s ‘этой’ (*es от Gsg. m.), окончание Gsg. f. -ā-yās < ПИЕ *iās) > прабалт. *jūs? (только вост.-балт. *jōs – перестроено по именному склонению), праслав. *jī? (нет в юж.-слав.): чеш. jí ‘которой’ (поссессив, также все косвенные падежи от jež выглядят как jíž), рус. -о-й (Gsg. f. полных прилагательных, но словен. njẹ́ ‘её (Gsg.)’ < *iai по именному склонению от *iā, ст.-сл. -ѥѩ < Gsg. m. *es + то же), лит. jõs (диал. jõsios, jõnai, jonainõ, jonainõs, jõvai), лтг. juos.
– Dsg. *jai (~ лат. eae ‘to this, that, her’, греч. ἰῇ ‘одной’ < ПИЕ *iai) > праслав. *jejī, прабалт. *jai в два слога (только вост.-балт.): ст.-сл. -ѥи, рус. ей, лит. jái (диал. jai̇̃, jė́jai), лтг. jai.
– Lsg. *jaai (нет внешних соответствий: SPic. esmen/esmin, оск. e]isai) > праслав. *jejī (ст.-сл. -ѥи, рус. ей/ней), прабалт. *jōj? (только вост.-балт. инессив *jōj-e?: лит. jojè).

– Isg. *jan (от Asg., как в лтш. Isg. = Asg.) > прабалт. *jan? (только лит.), праслав. *jejī-jǫ (контаминация с Dsg.): ст.-сл. -ѥѭ, рус. ею/ей ‘ею’, чеш. Isg. jíž ‘которою’ (ju > ji регулярно), лит. диал. ją́ja, ją́j, jąna.
*id n.:

– NAsg. *id (~ скр. NAsg. idám n. ‘этот’ (< *id-n?), лат. Nsg. id ‘это’, др.-ирл. (h)ed ‘оно’, мэнское í ‘она’? [Hamp 2011. 10] < ПИЕ *id) > праслав. *jь, прабалт. *id? (> вост.-балт. jī): ст.-сл. NAsg. ѥ ‘то’, рус. -о-е (NAsg. полных прилагательных), чеш. jež ‘who; которое’, лит. jì ‘она’ (в лит. в основном нет среднего рода), лтг. jei ‘она’, др.-прус. Asg. din ‘him, her’.
– Lsg. *im? (нет внешних соответствий) > праслав. *jьmь (< *im-im?), прабалт. *imūs? (только лтг., окончание по именному склонению): ст.-сл. -ѥмь ‘том’, рус. ём/нём ‘нём’, чеш. němž ‘котором’, лтг. f. jimūs ‘ней’.
4. ‘we’ = Npl. *mes, Apl. *nūš, Gpl. *nōsun, Dpl. *nōms, Lpl. *nōsi?, Ipl. *nōmīš?, Ndu. *wē, Adu. *nā?, GLdu. *nā-au?, DIdu. *nā-mā. (Реконструкция Каповича: Npl. *mès/*mḗs, Apl. *nṓns/*nōns, Gpl. *nṓso/ōn (и *nōns, но эта форма не указана в прабалт. и праслав.), Dpl. *nṓmas (и *nōns), Lpl. *nṓsu (только по слав.), Ipl. *nṓmīs, Ndu. *wḗ/*wè (?), Adu. *nṓ/*nō, Gdu. *nṓyaw, *nō, Ddu. *nṓmō, *nō, Ldu. *nṓyaw, Idu. *nṓmō [Kapović 2006. 113]. Реконструкция Кортландта: Npl. *mes, Apl. *noʔs, Gpl. *noʔsun, Lpl. *noʔsu, Ndu. *weʔ, Adu. *noʔ, Gdu. *noʔ(ous), Ldu. *noʔi(ēu) [Kortlandt 2013. 7].) В вост.-балт. все косвенные падежи получили m- от Npl., -ū- в окончаниях сократилось, ср. лит. -ui < *-ūi.
– Npl. *mes (~ греч. эол. ἄμμες (< *ṇs-mes) ‘мы’, скр. asmā́n, авест. ahma (< *ṇs-me-) ‘нас (Apl.)’, осет. мах ‘мы’ < ПИЕ *mes) > прабалт. *mes, праслав. *me f.n. и *mȳ m.f.n. (контаминация Npl. и Apl.: ст.-сл., (др.-)рус. мы ‘мы’, (др.-)чеш. my): лит. me͂s ‘мы’, лтш. диал. mẽs, mes (лтш. mēs вторично под влиянием jūs), лтг. mes, др.-прус. mes, словен. mé (f. n., при mí m.) и в окончании др.-чеш. buděme (также buděmy), русин. будеме (но укр. бу́демо, серб.-хорв. будемо, ст.-сл. бѫдѣмъ).
– Apl. *nūš (~ лат. NApl. nōs, греч. эп. νώ (Adu. или Apl.), скр. nās, авест. nā̊ ‘нас (Apl.)’) > праслав. *nȳ, прабалт. *nūs: ст.-сл., др.-рус. ны (но рус. нас от Gpl.), др.-чеш. ny (чеш. nás от Gpl.), лит. mùs, лтш. mũs. Следы AGpl. *nūs в др.-прус. nousā ‘наш’, лит. mūsų ‘нас (Gpl.), наш’, лтш. mūsējs ‘наш’ (контаминация с Npl.). Порядок аналогичен № 1. ‘I’, № 2. ‘you (sg.)’: 1. Общая форма AGpl. *nōs (ср. manè, tavè). 2. Apl. оформляется как *nōsun (ср. manę̃, tavę̃) при сохранении и оригинального Apl. *nōs (ср. mi/mien, tȩ̃/tin/tien). 3. -ōs > -ūš. 4. Gpl. *nūs переходит в притяжательное (ср. mãnas, tãvas). 5. Apl. *nōsan переходит в Gpl. (ср. manę̃, tavę̃). (Др.-прус. Apl. mans от Npl. mes по именному склонению.)
– Gpl. *nōsun < Apl. (нет внешних соответствий: лат. nostrum ‘нас (Gpl.)’, др.-ирл. -nn (< *(s)nos? [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 413]) ‘нас’, скр. nas, авест. nə̄ ‘нас (GDpl.)’) > прабалт. *nōsun, праслав. *nāsъ: ст.-сл., др.-рус. насъ (рус. нас), (др.-)чеш. nás (отсюда же вторично *našь ‘our’), др.-прус. noūsan/noūson/noussen/naussen/nossen/nusen/nusun. Контаминация с Apl. (-ūs- можно было получить только от формы *nūs): лит. mūsų, лтш. mũsu.
– Dpl. *nōms (нет внешних соответствий: лат. nōbīs (-īs по именному склонению), греч. ἡμῖν/ ᾰ̓́μμῐ(ν) (-ῐν по именному склонению), скр. asmabhyam, авест. ahmaibiia) > прабалт. *nōms, праслав. *nāmъ: ст.-сл., др.-рус. намъ (рус. нам), (др.-)чеш. nám, др.-прус. noūmas/noūmans, лит. mùms (диал. mùm, mum̃, mùmi, mumsai, mùmu и др.), лтш. mum̂s (контаминация с Apl.).

– Lpl. *nōsi? (нет внешних соответствий, индоевропейские формы неизвестны) > прабалт. *nōsi? (только вост.-балт. *mōsi?), праслав. *nāsь? (только юж.-слав.): лит. mūsyjè (контаминация с Apl. и дооформлено окончанием локатива-инессива), лтш. mūsuôs по именному склонению, лит. mósi mósi ‘туда-сюда’, ср.-болг. нась [Послание патриарха Евтимия. 240], древнесербские тексты с «нась» одноеровые, в остальных слав. только *nāsъ (контаминация с Gpl.): словен. nàs, рус. нас, чеш. nás. Нет оснований выводить Lpl. прямо из Gpl.
– Ipl. *nōmīš? (нет внешних соответствий: авест. ə̄hmā) > праслав. *nāmī, прабалт. *nōmīs (только лит.): лит. mumìs (контаминация с Apl. mùs после стяжения конечных долгот), ст.-сл., др.-рус. нами (рус. на́ми), чеш. námi.
– Ndu. *wē (~ греч. ἡμεῖς (< *uē-me-), скр. vā́m, авест. vā < ПИЕ *uē) > прабалт. *wē (только лит. vẽdu), праслав. *wē: ст.-сл., др.-рус. вѣ, чеш. -vě (-va от Ndu. 2 л.), н.-луж. wej. Лит. NAdu. mùdu по Apl. mùs.
– Косвенные падежи от *nā (< ПИЕ *nō-): Adu. *nā? (~ греч. νῶϊ ‘нас (Adu.)’): ст.-сл. Adu. на (словен. náju, в.-луж., н.-луж. naju от Gdu.). – GLdu. *nā-au? (по именному склонению ~ авест. Gdu. nā): ст.-сл. GLdu. наю, др.-рус. Gdu. наю (Слово о полку Игореве), словен. AGLdu. náju, в.-луж., н.-луж. AGdu. naju. – DIdu. *nā-mā (~ греч. νῶϊν ‘нас (GDdu.)’): ст.-сл. DIdu. нама, др.-рус. D(L?)du. нама (Слово о полку Игореве), словен. DIdu. náma, серб.-хорв. DLIpl. нȁмa, в.-луж. DLIdu. namaj, н.-луж. nama, ст.-лит. DIdu. mùma, диал. mùmu.

5. ‘you (pl.)’ = Npl. *jū, Apl. *wūš, Gpl. *wōsun, Dpl. *wōms, Lpl. *wōsi?, Ipl. *wōmīš?. (Реконструкция Каповича: Npl. *yū́s, Apl. *wṓns/*wōns, Gpl. *wṓso/ōn, *wōns, Dpl. *wṓmas, *wōns, Lpl. *wṓsu, Ipl. *wṓmīs, Ndu. *yū́/*yù (?), Adu. *wṓ/*wō, Gdu. *wṓyaw, *wō, Ddu. *wṓmō, *wō, Ldu. *wṓyaw, Idu. *wṓmō [Kapović 2006. 113]. Реконструкция Кортландта: Npl. *juʔs, Apl. *woʔs, Gpl. *woʔsun, Lpl. *woʔsu, Ndu. *juʔ, Adu. *woʔ, Gdu. *woʔ(ous), Ldu. *woʔi(ēu) [Kortlandt 2013. 7].)
– Npl. *jū (~ скр. yūyám, авест. yūžəm ‘you (Npl.)’, греч. ὑμῶν < ПИЕ *iū) > прабалт. *jū, праслав. *wȳ и *jī: полаб. jai ‘you (Npl.)’ (с регулярным i > ai), ст.-сл. «и иже како люди мыслѣте», рус. «Ну да и кто в этой избушечке, / Да ты выходи сюда! / Как выходит-то да он разудаленький» [Народные исторические… 1962. 118] (во всех строках подряд после «да» следует личное местоимение), лит. jū̃s (диал. jū́s, jùs, juñs, jum̃s, juos, jū́sak, jūsianai, jū̃sanos, jūsano, jū̃sino), лтг. jius, др.-прус. ioūs (с разными вторичными окончаниями). Словен. vẹ̑ ‘you (Npl.)’ косвенно подтверждает, что *wȳ не было изначальной формой Npl. в праславянском, а только одним из вариантов контаминации падежей.
– Apl. *wūš (~ лат. NApl. vōs, скр. AGDpl. vas, авест. Apl. vā̊, греч. ῡ̔μᾶς/ῡ̔μείων/ῡ̔μέων/ῡ̔μῶν/ῠ̓μμέων/οὐμίων/ὕμμε < ПИЕ *uōs) > прабалт. *wūs?, праслав. *wȳ: ст.-сл., др.-рус. NApl. вы (рус. Npl. вы), (др.-)чеш. Npl. vy, лит. jùs, лтш. jũs (j- от Npl.), др.-прус. wans (по именному склонению).
– Gpl. *wōsun (нет внешних соответствий: лат. uostrum/uostrī (от притяжательного), скр. yušmā́kam, vas, авест. yūšmākəm, və̄, vō, греч. ὐμμέων) > праслав. *wāsъ, прабалт. *jōsun: ст.-сл., др.-рус. васъ (рус. вас), чеш. vás, др.-прус. iouson/ioūsan. Контаминация с Apl. (-ūs- можно было получить только от формы *iūs): лит. jū́sų, лтш. jũsu.
– Dpl. *wōms (нет внешних соответствий: лат. uōbīs (-īs по именному склонению), скр. yušmé, vas, авест. yūšmaibiiā, və̄, vō, греч. ὔμμι(ν) (-ῐν по именному склонению)) > прабалт. jōms, праслав. wāmъ: ст.-сл., др.-рус. вамъ (рус. вам), чеш. vám, др.-прус. iūma(n)s/ioūma(n)s, лит. jùms (диал. jùm, jum̃, jùma, jùmi, jumi̇̀, jumi̇̀s, jùmis, jùmiems, jùmiem, jùmim, jumim̃, jùmus, jùmu, jùmienai, jumsianai), лтш. jum̂s (контаминация с Apl.).
– Lpl. *wōsi? (нет внешних соответствий, индоевропейские формы неизвестны) > прабалт. *wōsi?, праслав. *wāsь? (только вост.-слав., а обычно контаминация с Gpl. *wāsъ): ст.-сл., др.-рус. васъ (оу вась в летописи по Типографскому списку под 6881 годом), рус. вас, чеш. vás, лит. jūsyjè (контаминация с Apl. и дооформлено окончанием локатива-инессива), лтш. jūsuôs по именному склонению. Ожидаемое лит. josi занято значением ‘идёшь’ fut. (см. выше про mósi).
– Ipl. *wōmīš? (нет внешних соответствий: авест. xšmā) > праслав. *wāmī, прабалт. *jōmīs (только лит.): лит. jumìs (контаминация с Apl. jùs после стяжения конечных долгот), ст.-сл., др.-рус. вами (рус. ва́ми), чеш. vámi.
6. ‘they’ = *ei m., *jai f., jōs n. < ПИЕ *eii m., *iai f., iō? n.:
– Npl. *ei m. (~ др.-лат. eī m., др.-ирл. é, заза ē ‘they’) > праслав. *ī, прабалт. *ei? (только лит. < вост.-балт. *jie): ст.-сл. Npl. полных прилагательных -и m., рус. -е/и, серб.-хорв. -и, чеш. -í, пол. -i, лит. jiẽ m. (диал. jiẽji, jiej, jiẽjai, jiẽjie). – Npl. *jai f. (~ др.-лат. eae f.) > праслав. *ję (< *jai? ср. Gsg. землѩ при Gsg. жены), прабалт. *jai в два слога (только лит.): ст.-сл. -ѩ f., рус. -я/-е, серб-хорв. -е, чеш. -é, пол. -e, лит. диал. jai̇̃ f. – Npl. jōs n. с окончанием по именному склонению (~ оск. ioc (умбр. eu/eo, лат. ea) n.) > праслав. *jā, прабалт. *jōs (только лит.): ст.-сл. -ia n., рус. -я/-е, серб.-хорв. -а, пол. -e, лит. jõs, диал. jõsios f. (Лит. jėnai, jienai от *ainas, см. № 22. ‘one’.)
– Apl. *jun m. (нет внешних соответствий: лат. eōs, оск. eisiuss) > праслав. *ję (нет в вост.-слав.), прабалт. *jun (только лит.): ст.-сл. Apl. m. -ѩ, серб-хорв. -е, чеш. -é (пол. -ych от Gpl.), лит. Gpl. jų̃ (диал. jųjų, jųnai, jų̃vai). – Apl. *jas f. (~ лат. eās, умбр. eaf, Marrucinian iafc) > праслав. *je (нет в вост.-слав.), прабалт. *jas (только лит.): серб-хорв. -е, чеш. -é, пол. -e, лит. jàs. Лит. Apl. f. juõs, лтг. AGpl. m. и Gpl. f. jūs от Gpl. (Такое же взаимодействие A. и G., как в №1. ‘I’.) Лит. диал. Apl. f. jáis, jaisias от Npl. f. jai̇̃. Лит. диал. Apl. f. jinas по именному склонению от Npl. jinaĩ.
– Gpl. *jūš (~ лат. eōrum m. (eōs сохранилось в Apl., оттуда же оск. eisiuss) < ПИЕ *iōs) > праслав. *jīxъ (со вторичным окончанием, как в лат. eōrum), прабалт. *jūs (только вост.-балт. *jōs): ст.-сл., др.-рус. -ихъ, ихъ (рус. -их, (н)их), чеш. -ých, jich, пол. -ych, ich, лит. Apl. juõs m., лтг. AGpl. jūs m.f.
– Dpl. *eims (нет внешних соответствий: лат. eīs, оск. eizois m.n., eizasc f.) > праслав. *īmъ, прабалт. *eims? (только вост.-балт. *iems?): ст.-сл. имъ, рус. им, пол. -ym, im, лит. jíems (диал. ji̇́em, jiemis, jiẽmu, jiẽmus, iemus, ims, jėm, jėmis, jėmus), лтг. jim.

– Ndu. *jā m., *jei f. > праслав. *jā m., *ji f., прабалт. *jō- m., *jei- f. (только лит.): лит. juõdu m. ‘они два’, jiẽdvi f. ‘они две’, ст.-сл. -ıa m., -и f.n., словен. -a m., -i f.n., др.-рус. -ѩ m., -и f.n., в.-луж., н.-луж. -ej m.

– Lpl. *jūš (нет внешних соответствий) > прабалт. *jūs? (только лит. от вост.-балт. *jōs), праслав. *jīxъ (со вторичным окончанием): лит. juosè m., josè f., диал. jõs, ст.-сл., др.-рус. -ихъ (рус. -их, них), чеш. -ých, nich, пол. -ych, nich. Но лтг. jimūs m., jimuos f. от Dpl. по именному склонению.
– Ipl. *jōiš m., *jū-mīš f. (нет внешних соответствий) > прабалт. *jōis m., *jū-mīs f. (только вост.-балт. *jais, *jōmis, в западнобалтских этот падеж неизвестен), праслав. *jī, *jī-mī m.f.n. (-ī по аналогии с Nsg.): лит. jaĩs m. (диал. jai̇̃siais), jomìs f. (диал. jom), лтш. -is m., ст.-сл., др.-рус. -и/-ими (рус. -ими, (н)ими), чеш. -ými, jimi, пол. -ymi, nimi.
Также используется *anai? ‘those ones’ (от *anas ‘that one’: ст.-сл., др.-рус. онъ ‘тот, он сам’, рус. он, (др.-)чеш., (др.-)пол. on ‘he’, лит. anàs ‘that one’, др.-прус. ans ‘one’, tāns ‘he’ ~ перс. ânjâ ‘there’) > праслав. *onī (только для замены Nsg.), прабалт. *anai: ст.-сл. они, рус. они́, чеш. oni, лит. aniẽ (лтш. заменено на viņi, см. № 22. ‘one’), др.-прус. tennei|Apl. tennans|Gpl. tennēison|Dpl. tennēimans ‘they’. Др.-прус. формы содержат *ta(s) ‘that’.

7. ‘this’ = *čiš (~ лат. cis ‘с этой стороны’, др.-ирл. (огам) ci (Lsg. coi) ‘этот’, греч. кипр. κιδνόν (< *ḱid (n.) + -n- [Beekes p. 694]) ‘здесь’) > праслав. *sь, прабалт. *šis: ст.-сл. сь m., си f., се n., рус. сей m., ся/сия f., сё/сие n., др.-чеш. sen m. (n от on [Фасмер 1986–1987. т. 3. 591]), лит. šìs m., šì f., др.-прус. sis (< *šis), schis (< *ši(s) +*jis), лтш. šis m., šī f. так же.

8. ‘that’ = *tas (~ греч. τό ‘that (n.)’, скр. tát ‘that’, tád ‘it, that, this’, taká ‘that, and’, авест. ta ‘this, that’, лат. iste ‘that’) > прабалт. *tas, праслав. *tъ (также *tъjь: болг. тъй, рус. диал. (Брян., Курск., Ворон., Моск., Твер., Пск.) той, пол. tej): лит. tas, лтш. tas ‘that’, др.-прус. stas, tāns ‘he’, ст.-сл. тъ m., та f., то n. ‘that’, рус. тот m., та f., то n. ‘that’, чеш. ten m., ta f., to n. ‘that’. Склоняется как № 11. ‘who’.
Также отмечено *awas (~ греч. αὐτός ‘тот самый’, скр. avṓṣ ‘тех двоих’, авест. ava ‘that’): ст.-сл., др.-рус. овъ, рус. диал. о́вый, чеш. ov ‘тот’, пол. ów ‘тот’, лит. avà ‘вот там’.

9. ‘here’ = *tau (балтослав. инновация ~ греч. ταύτῃ ‘здесь или там’, скр. taulya- n. ‘equality’ = tau + li (№19. ‘some’) + -an или Lsg. от adj. *tuš от *tas: № 8. ‘that’) > прабалт. *tau, праслав. *tu: ст.-сл., др.-рус. тоу (рус. тут), чеш. tu ‘here’, лит. tuojaũ/tuoj ‘сейчас, тотчас’ (jaũ ‘already’), лтш. tuvs ‘close, near, nearby’ (латгальское развитие?), др.-прус. Gsg. tauwyschies/tauwyschis/tawischis/tawischas, Asg. tauwyschen/tawischen/tawischan ‘neighbour (fellow creature); ближний (в библейском смысле)’. Лтш. te ‘здесь, тут’ перестроено с суффиксом инессива. Возможно, сюда же лтш. tur ‘there’ (-r ср. ir ‘and’, ar ‘with’).

Также используется *čiai (Lsg. от № 7. ‘this’) > прабалт. *šiai, праслав. *sī: лит. šiẽmet (вряд ли šiai̇̃ ‘обычно’, т. к. *iai не сохраняется в древних образованиях, ср. Lsg. от №№1, 2: manyjè, tavyjè (в неконечном слоге), Dsg. tèvie/tẽvie (в конечном слоге) и № 201 ‘at’: priẽ (в конечном слоге)), лтш. šeit/še ‘here’, др.-прус. schai ‘here’, ст.-сл., др.-рус. си ‘усилительная частица’.
Праслав. также *sьde (№ 7. ‘this’ + частица как греч. -δε ‘энклит. и неотделяемая частица со знач. усиленной указательности: ὅδε вот он, вот этот-то’, τυῖδε/τῇδε ‘здесь, сюда’): ст.-сл., др.-рус. сьде (рус. здесь), чеш. zde.
Остатки ПИЕ *idʰe (~ умбр. ife, лат. ibī ‘there’, пали idha, скр. ihá, авест. iδā ‘here’): ст.-сл. идеже ‘где (относительное)’, рус. диал. иде́ ‘где (относительное: Смол., Моск., Калуж., Тул., Ряз., Пск., Самар., Сарат., Астрах., Дон, Краснодар., Влад., Перм., вопросительное: Брян., Тамб., Ворон., Курск.)’, лит. i̇̀dai ‘не может быть’?
10. ‘there’ = *tōma (~ греч. τῆμος/дор. τᾶμος ‘then, thereupon’, образовано как лат. quō ‘куда’ < *kʷo + -am) > праслав. *tāmo и *tāmъ, прабалт. *tōma (только вост.-балт. *tōm): ст.-сл., др.-рус. тамо/тамъ (ср. сѣмо, овамо), рус. там/та́мо, словен. tȁm, ст.-чеш. tamo, чеш. tam, др.-пол. tamo, пол. tam, tamoj, tamój, кашуб. tamò, tam, tã (напрямую от *tam?) ‘there’, лит. tuõm ‘soon’, лтш. tām: nuо tām ‘оттуда’.

В прабалт. заменено на *ten: лит. teñ, tenaĩ ‘там, туда’, лтш. te’ pat ‘тут же’ (лит. ten pàt ‘там же, туда же’), др.-прус. stwen ‘there’ = ši(s)+ten.
Остатки ПИЕ *an- (~ скр. anā́, авест. anā ‘through this’, перс. ânjâ ‘there’): ст.-сл. оноуде ‘there’, лит. angu ‘or’ (частицу ср. в лит. диал. tùgu ‘ты’), др.-прус. anga-anga ‘whether’. Отсюда прабалт. *anas ‘that one’, праслав. *onъ ‘that one, he’ (см. № 3. ‘he’, № 6. ‘they’).
11. ‘who’:

– Nsg. *kas m., *kā f., *kod n. (~ умбр. poi (лат. quī) ‘кто (m.)’, оск. pai (лат. quae) ‘кто (f.)’, pod (лат. quod) ‘кто (n.)’, др.-ирл. nech (< *nekʷos) ‘некто’, греч. ποῖος (ион. κοῖος) ‘какой, кто, что’, скр. kás, авест. kə̄ ‘кто’ < ПИЕ *kʷos m., *kʷā f., *kʷod n.) > прабалт. *kas, праслав. *kъ m., *kā f., *ko n.: ст.-сл., др.-рус. къто ‘кто’, къжьдо/кыижьдо m., каjажьдо f., коjежьдо n. ‘каждый, -ая, -ое’ (склоняется только первая часть), др.-рус. кыи ‘кто’, каа ‘которая’, коѥ ‘что’, рус. кто, диал. кой ‘кто’ (ка́я f., ко́е n.), чеш. ký ‘что за’, лит. kàs и диал. ka ‘кто, что’, лтш. kas, др.-прус. kas m., quai/quoi f. (-i как в италийских), ka n. ‘who’.
– Asg. *kan (~ лат. quom > cum ‘with’ [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 508] < ПИЕ *kʷon) > прабалт. *kan: лит. ką̃, др.-прус. kan, но рус. не́кий ‘some’ (*ně + *kъ + *jь) от n., не́кую от f., ст.-сл., др.-рус. кого от Gsg. m.
– Gsg. *kes (~ греч. τέο с ὅ ‘тот’? < ПИЕ * kʷes) > прабалт. *ke: лит. диал. ke-nõ (< *kes + nuõ ‘from’), ст.-сл. чесо ‘what (Gsg.)’ (< *kes + *-es, см. № 3. ‘he’), ко-го ‘who (Gsg.)’ (< *kes + *go, ср. ѥ-го: № 3. ‘he’), рус. чего́, кого́, чеш. čeho, koho. (Лит. kõ по именному склонению.)

– Dsg. *kasm (~ скр. kam ‘усилительный послелог после Dsg.’, авест. kąm ‘ради’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 147], умбр. pusme ‘кому’ < ПИЕ *kʷosm [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 508]) > прабалт. *kasm, праслав. *kъ/*komъ?: лит. kám ‘кому’, др.-прус. kasmu, ст.-сл., др.-рус. къ (рус. к/ко), болг. к/към, чеш. k/ke ‘to’. Лит. диал. kãmui, ст.-сл., др.-рус. комоу (рус. кому́), чеш. komu расширены по именному склонению < *-ōi.

– Lsg. *kasm (от Dsg.) > прабалт. *kasm, праслав. *komъ: лит. kamè, диал. kamin, kam̃pi, kamp, ст.-сл., др.-рус. комъ (рус. ком), чеш. kom со вторичными окончаниями (см. выше про расширители балтского локатива).

– Isg. *kōi (~ греч. πω ‘как-либо’ < ПИЕ *kʷō, -i как в италийских) > прабалт. *kōi в два слога (только вост.-балт., в западнобалтских этот падеж неизвестен), праслав. *kě-mь (маркер творительности *-mi): лит. диал. kuõj, ст.-сл. цѣ-мь, рус. кем, чеш. kým (k- по остальным падежам); также лит. kuõ(mi), лтш. ko, др.-прус. ko (стяжение? сохранение *kʷō дало бы балтослав. *kā?).
12. ‘what’ = *kid (~ лат. quid ‘что, зачем’, греч. τὶ(ς) ‘кто, что’, скр. cid, авест. čit ‘что’ < *kʷid) > прабалт. *kid, праслав. *čь <*kь>: др.-рус. чь ‘quid’ [Фасмер 1986–1987 т. 4. 374], укр. нич ‘ничего’, ст.-сл. ничьже ‘ничто’, серб.-хорв. ча ‘что’, др.-чеш. nič ‘ничего’, ст.-сл., др.-рус. чьто (рус. что) ‘what’, лит. kìtas ‘другой’(+ tas ‘that’), лтш. citu/cits, др.-прус. Asg. kittan ‘other, another’, ятв. kit ‘кто’.
В балтских языках в роли ‘what’ в связи с тенденцией к потере среднего рода используется № 11. ‘who’: лтш. kas, лит. kas, др.-прус. ka, ятв. kar ‘what’.

13. ‘where’ = *ku (~ лат. ali-cubi ‘somewhere’, nec-ubi ‘lest somewhere’, оск. puf ‘where’, греч. крит. ὄπυι (Syrac. πῦς, Rhod. ὅπῡς) ‘куда’, скр. kúha/kútra, авест. kudā ‘where’ < ПИЕ *kʷu) > прабалт. *ku, праслав. *kъde (ср. *sьde ‘here’: № 9): лит. kur̃, лтш. kur (-r ср. лит. ir̃ ‘и’), др.-прус. quei ‘where’, ст.-сл., др.-рус. къде (рус. где), чеш. kde.

14. ‘when’ = *ka-dā (~ № 11. ‘who’ + греч. эп. δηθά ‘с давних пор (=когда + от)’, дор. οὐ δᾶν! ‘нет, клянусь! (=не + когда)’, скр. kadā́ ‘when’, ekadā ‘однажды’, sadā ‘всегда’ < ПИЕ *dā) > прабалт. *kadā, праслав. *kъdā: лит. kada, лтш. kad, др.-прус. kaden ‘when’, рус. когда́ (диал. кода́) ‘when’, тогда́ (диал. тода́) ‘then’, ст.-сл. къгда/когда ‘when’, словен. kedaj (рус. диал. кода́й), словацк. kedy (рус. диал. когды́).

15. ‘how’ = *ōkas (~ скр. ā ‘from’ + № 11. ‘who’) > праслав. *ākъ, прабалт. *ōkas (только вост.-балт.): ст.-сл. акы (такъ ‘so’, инакъ ‘otherwise’), укр. як, пол. jak/jako ‘how’, рус. я́кобы ‘as if’, лит. kóks n., kokià f. ‘какой, какая’, tóks ‘такой’, šióks ‘сякой’, лтш. tak/taču ‘же, ведь’.
Также *kā (~ № 11. ‘who’ + скр. ā ‘from’: лат. quā ‘how’, кимр. pa ‘how’, греч. πῇ/πῆ (дор. πᾷ/πᾶ, ион. κῇ/κῆ) ‘how’, скр. kā ‘вопросительная частица’) > праслав. *kā, прабалт. *kā: лит. kaĩp (с суффиксом наречия), лтш. ka/kā, др.-прус. kāigi (вм. kaji) ‘how’, словен. kà ‘так как; когда; разве’, ст.-сл., др.-рус. какъ/како (рус. как) ‘how’, др.-чеш. kaký, др.-пол. kaki ‘qualis’.
Также следы:

– ПИЕ *kʷid (аблатив от *kʷi- ‘what’: лат. quid ‘why’ (NB в лат. эта форма аблатива от *kʷi- ‘what’ заменена на quō – аблатив от *kʷos ‘who’, также образована контаминация *kʷid и *kʷos – quis ‘who’), кимр. py ‘how’, греч. τί (ῐ) ‘why’, осет. куыд ‘how’ (~ скр. kim ‘how; why; вопросительная частица’?)): ст.-сл. чьто ‘why’, лтш. cik ‘how’.

– ПИЕ *kʷod (аблатив от *kʷo- ‘who’: лат. quod ‘how’, греч. ποῦ (ион. κοῦ) ‘how’, скр. kam/kad ‘вопросительная частица’): рус. диал. ик ‘how’ (и ‘and’), лтш. ka ‘how’.

– ПИЕ *kʷo- ‘who’ + *dʰen ‘from’ (греч. -θε(ν) – суффикс отделительности и родительного падежа: лат. quīdum ‘how’, греч. πόθεν/ион. κόθεν ‘how’, скр. kathám ‘how’): лит. kàd ‘if’, рус. диал. (Смол., Нижегор., Вят., Оренб., Урал, Сиб.) ко(г)да́ ‘if’.
Обозначения количества (№№ 16 – 26)

16. ‘not’ = *ne (~ лат. nе- (в nesciō, nefās, nесеssе), nē ‘not’, ирл. nе- (nесh ‘какой-нибудь’), nī ‘not’, греч. νή/νεί (частица при клятвенном утверждении) ‘ведь’, скр. ná, перс. na ‘not’ < ПИЕ *ne, также *n-: лат. in-, др.-ирл. in-, an-, греч. ἀ-/ἀν-, скр. a-, ст.-сл. ѫ-): прабалт. *ne, праслав. *ne: ст.-сл., др.-рус. не, не- (рус. не, не-), чеш. ne, ne-, лит. nè, nе-, лтш. nе, nе-, др.-прус. ni ‘not’.

17. ‘all’ = *wičiš (~ лат. vīcēnī ‘двадцать’ (необъяснимо от *dui-deḱm-, объяснимо от ‘все пальцы’), греч. ἴκτᾰρ ‘вместе’, скр. víśva-, авест. vīspa ‘all’ < ПИЕ *uiḱis) > праслав. *wьsь, прабалт. *wisis: лит. vìsas ‘whole’, visì ‘all’, лтш. viss ‘whole’, др.-прус. wissa- ‘whole’, ст.-сл. вьсь ‘всякий’, вьсѫдоу ‘везде’, рус. весь ‘whole’, возможно, др.-пол. wsza f. ‘вся’. Не имеет отношения к др.-новг. въхо ‘всё’, рус. диал. (сев.) воховеретье ‘совсем’, во- ‘весьма’, др.-пол. Npl. wsze f., wsze n., Apl. wsze/wszy m. [Słownik Staropolski 1953–2002. Т. 10. 377] ~ лат. ūs-que ‘непрерывно, досыта’. Древненовгородское въх- встречается с -ь- только в одной рукописи (Новгородская грамота № 87), в прочих случаях (если есть гласная) -ъ- или -о- [Зализняк 2004. 46].
18. ‘many’ = *dāu-gi (балтослав. инновация ~ греч. θαῦμα/θώϋμα ‘чудо’?) > прабалт. *dāugi, праслав. *dužь <*dugь>: лит. daũg ‘a lot’, лтш. daũdz ‘a lot’, ятв. daug ‘wiełe’, рус. ду́же ‘очень’, пол. dużo ‘много’, словен. duš межд. ‘expresses strong support for the claim’.

Праслав. заменено на *mъnogъ (~ лит. minià ‘толпа’, др.-ирл. meinicc [i], ср.-кимр. mynych, корнское menough ‘frequent, abundant’): ст.-сл. мъногъ, рус. мно́гий, чеш. mnohý.

Прабалт. также *tūlas (~ рус.-ц.-сл. тыти ‘жиреть, тучнеть’, рус. диал. (Сиб.) тыть ‘опухать’, лат. tumēre ‘быть раздутым’ (см. № 146. ‘to swell’)): лит. tū́las ‘частый, многие, не один’, tùlikas ‘большой (напр. улит)’, др.-прус. tūlan/toūlan ‘many’.

Остатки ПИЕ *plHus|*polH- (~ лат. plūs ‘more’, др.-ирл. il ‘much’, греч. πολύς ‘much, many’, πλοῦτος ‘богатство’, скр. puru- ‘many’, авест. pouru ‘much, many, full’): ст.-сл. плъкъ ‘толпа, войско’, рус. полк ‘regiment’, по́лчище ‘толпа’, лит. pul̃kas ‘толпа’, рус. плынь/половодье ‘flood’.
19. ‘some (несколько)’ = *li (~ лат. aliquī ‘some’ (quī ‘how’), πηλῐ́κος ‘какой величины’ (πῆ ‘how’), скр. li- m. ‘sameness’ < ПИЕ *li) > прабалт. *li (только в сочетаниях), отсюда праслав. *kolīko и др.: др.-рус. ликъ ‘число; игра в кости’, рус. ско́ль(ко), диал. ко́лько ‘how many’ (*kod ‘what’ + *li ‘some’), ст.-сл. ли ‘than’, коликъ ‘which’, ѥлико, болг. ко́лко, серб.-хорв. ко̏лико, чеш. koliko, др.-пол. ile/jele ‘сколько’, лит. kelì ‘несколько; сколько?’, лтш. juõle, juoli ‘тем более’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 491], др.-прус. delli (вм. deſ-li? ср. kodesnimma ‘frequent’) ‘several’.
Прабалт. также *daži? (~ лтш. диал. daza ‘количество’ [Karulis 1992 т. 1. 205] ~ рус. диал. (Пенз.) дожа ‘хорошо’ ~ греч. δέχομαι ‘принимать, получать’): лит. dãžnas (< *dãžinas?) ‘многие, не один’, лтш. dažs (<*dažias) ‘some’, др.-прус. kodesnimma ‘frequent’? (*kō-daži-nim- ‘how-some-take’?)
Не путать с другим значением слова ‘some’: ст.-сл. нѣкыи, рус. не́кий, чеш. nejaky ‘какой-то’.

20. ‘few’ = *menkas (~ лат. mancus ‘увечный, неполный, немощный; maimed, crippled, feeble’, тох. B mänk- ‘be deprived of, suffer the loss of, lack’, средневерхненемецкое manc ‘lack’) > прабалт. *menkas (только вост.-балт.), праслав. *mękъ (нет в юж.-слав.): рус. диал. (Перм.) мя́кнуть ‘уменьшаться (о цене)’, чеш. měkký ‘заниженный (о норме)’, лит. meñkas ‘scarce’ (также ‘small’), menkaver̃tis ‘малоценный’ (лтш. nieka vērts ‘worth nothing’, регулярно en>ie, n- под влиянием nieks ‘пустяк’), menkýbė ‘ничтожество’ (лтш. niecība ‘ничтожество’ ≠ лит. niekýbė ‘ничтожность’ от niẽkas ‘никто, ничто, пустяк’), menkasveikãtis ‘who is of poor health, feeble-minded’. Также в значении ‘small’: рус. диал. (Калуж.) мяки́на ‘собир. о маленьких детях’, мяки́на ‘мелкая солома’, мя́гкая рыба ‘всякая мелкая рыба сиговой породы’, лит. ménkė (также ‘мень’), лтш. menca ‘треска’, лит. mẽknė ‘язь, Leuciscus idus’? Основа *men-|mn- (~ лат. minor ‘less’, оск. menvum ‘to lessen’, ср.-ирл. menb (< *menwos) ‘small’, греч. μᾱνός (< *mnwos) ‘rare’, скр. manā́k ‘a little’, осет. mængæj ‘мало, маленький’) также в ст.-сл. мьн̂е, рус. ме́не/мней ‘меньше (fewer; smaller)’, мять ‘to wrinkle; to crush’, лит. miñti (mẽna, mìnė) ‘топтать’ и др.
Прабалт. заменено на *mažai: лит. mažaĩ ‘мало’ (< màžti ‘убывать’, к балтослав. *maǯas ‘small’, см. № 32), mažažẽmis ‘малоземельный’, лтш. mazi ‘few’, др.-прус. massais ‘smaller (few?)’ ~ рус. можа́йский ‘обедневший, обнищавший’ (Нижегор.), мозжера́ ‘скряга, скупец’ (Перм.)?

Праслав. заменено на *mālo (см. № 32. ‘small’).
21. ‘other’ = *draūgas (балтослав. инновация от *dhrugh- ‘add’ (или *dhruHg-, т.к. мы предполагаем скр. *HC > Ch в начале слога: *plHtus > скр. pr̥thú- ‘wide’ при греч. πλατύς; *Hsta- > скр. śiṣṭa- ‘remaining’ при stha- ‘staying’; *u̯rh2d- > скр. vṛhati (dh > h ср. rodhati = rohati ‘grow’) ‘root up’ при греч. ῥῐ́ζα/эол. βρίζα ‘root’) ~ скр. druha- ‘son’, druhī- ‘daughter’, лат. frūctus ‘прирост, проценты’, греч. τρῠφή (*dhrugh-u-ā) ‘роскошь (излишества)’, θρύπτω (aor. 2 ἐθρύβην) ‘привередничать’) > праслав. *drugъ (в pl. сохранилось значение ‘other’), прабалт. *draūgas ‘another’: лит. диал. draũgas ‘второй такой же’, лтш. устар. draugs ‘another’, др.-прус. Asg. draugiwaldūnen ‘co-heir’, ст.-сл. дроугъ, словен. drúgi, рус. друго́й, чеш. druhý, пол. drugi ‘второй’.
Праслав. также *jьnъ (~ хорезмийское ini, осет. innæ, скр. anya- ‘другой’?): ст.-сл. инъ, рус. ино́й, чеш. jiný ‘другой’.
Прабалт. также *kitas (< *ki ‘what, which’ + tas ‘that’ ~ рус. что А, что Б ‘A as well as B’): лит. kìtas ‘другой’, лтш. citu/cits, др.-прус. Asg. kittan ‘other, another’.
Лит. añtras, лтш. otrs, др.-прус. antars, antrā, anters ‘other’ ~ чеш. úterý ‘Tuesday’ [Dini 2019. 148] ~ лат. alter ‘other’ (контаминация со следующим).
Остатки ПИЕ *alios (лат. alius, др.-ирл. aile, галльское allos, греч. ἄλλος/кипр. αἶλος ‘other’, осет. æsægælon ‘чужак’ (æsæg 'истинный' + *ari̯ana- ‘чужой’) [ЭСИЯ 2000-2020 т. 1 с. 223], др.-перс. arik /arīka- или āraika-/ ‘неверный’): чеш. ale, рус. диал. (юж.) але́ ‘но’ (образовано как наречие от ‘other’), лит. aliái ‘каждый’.
22. ‘one’ = *ainas (~ др.-лат. oinos (оск. uinus), др.-ирл. oén (кимр. un) ‘one’, греч. οἴνη ‘the ace on a die’, скр. ena-, ср.-перс. ēn ‘this’ < ПИЕ *oinos) > прабалт. *ainas, праслав. *ěnъ: словен. èn, êna, серб.-хорв. je’n, рус. диал. (Костром., Печора) е́нный, пол. jany ‘one’, возможно, чеш. jen, пол jeno ‘only’ (NB: эти слова никак не упоминаются в ЭССЯ, как и *me ‘we (f.n.)’, *jī ‘you (pl.)’, тоже известные во всех трёх славянских подгруппах), др.-прус. ains, ятв. ans ‘one’, возможно, лит. диал. jėnai, jienai ‘they (f.)’.
Вост.-балт. заменено на *wienas (~ лтг. veńìs ‘he’, veńei ‘she’, лтш. viņi m., viņas f. ‘they’ ~ полаб. vinai ‘they’ ~ мессапское veinan ‘his’): лит. vi̇́enas, лтш. viens ‘one’.
Др.-рус. иныи ‘он; один’, лит. jinaĩ ‘она’ (возможно, также лтш. eidenieks ‘бродяга’ и eidene ‘вдова’) относятся к *ei- ‘this’, см. № 7.

Что касается рус. оди́н, одна́ и т.п., которые обычно приводятся для реконструкции праслав. ‘one’, то имеющиеся у них колебания o-/je-, -i-/-ь- могут свидетельствовать о том, что это было бродячее словосочетание, первоначально звучавшее как *ed-jьnъ (первая часть – как в ст.-сл. ѥдва, вторая – как в др.-рус. иныи ‘один’, ст.-сл. инокъ ‘одиночка’). Ср. ст.-сл. Єлена > рус. Олёна. В этой связи важно, что слово оди́н используется только для обозначения количества, а русский, украинский, белорусский, польский и чешский счёт (но не болгарский, сербо-хорватский и словенский; в словацком языке отражены оба варианта) начинается с другого слова – *rāzъ (чеш., пол. также ‘удар’ ~ *rēzātī, см. № 114. ‘to cut’): рус., укр. «раз, два, три», блр. «раз, два, тры», пол. «raz, dwa, trzy», чеш. «raz, dva, tři», словацк. «raz/jeden, dva, tri», но болг. «едно, две, три», серб.-хорв. «je'n/jedan, dva, tri», словен. «ena, dva, tri».
Порядковые праслав. *pьrwъ (ст.-сл. прьвъ, рус. пе́рвый, чеш. první ‘first’ ~ скр. pū́rvas/pūrvyás, авест. paurva-, (позднее) paoiriia-, др.-перс. paruviya- ‘first’), прабалт. *pirmas (лит. pìrmas, лтш. pirmais, др.-прус. pirmas ‘first’ (но ятв. pikra – либо третий вариант, либо r переписано как k, ср. ниже № 88. ‘back’) ~ греч. πάρμη ‘лёгкий щит’ < ‘передний’?) от ПИЕ *prh2- ‘before’ (ср. № 201. ‘at’), ср. лат. prīvus ‘peculiar, individual’, prīmus ‘first’, prior ‘ранний, предыдущий’.

23. ‘two’ = *duō m., *duai f. (~ лат. duō m., duae f., греч. δύο, скр. dvá, авест. duua < ПИЕ *duō) > прабалт. *duō m., *duai f., праслав. *dъwā m., *dъwě f.: лит. dù m. (стяжение ср. вост.-лит. ažu < *ažuo ‘позади’), dvì f., лтш. divi f.m., ятв. duo, др.-прус. Adu. dwai, ст.-сл. Ndu. дъва m., дъвѣ f., рус. два m., две f., чеш. dva m., dvě f.
Собирательное *duaii? m., *duaiōs? f.n. (~ скр. dvayás ‘двойной’, греч. δοιοὶ ‘двое’) > праслав. *dwoji m., *dwoje f.n., прабалт. *dweji? m., *dwejōs? f. (только вост.-балт., контаминация с Gdu. лит. dviẽjų, скр. duvayōs, авест. dvayå ‘двух’): лит. trejì m., trẽjos f., лтш. treji m., trejas f.,: ст.-сл. дъвои ‘двоякий’, серб.-хорв. дво̂j m., дво̏ja f., дво̏jе, рус. дво́е, чеш. dvojí, пол. dwoje.

Порядковое *draūgas, см. № 21. ‘other’. В праслав. также *wьtorъ (ст.-сл. вьторъ, рус. второ́й, пол. wtóry ‘second’ ~ лит. vìtrikas ‘отмычка’, лат. vitricus ‘отчим’, есть и другие этимологии [Фасмер 1986–1987 т. 1. 364–365]: напр., скр. vitarám ‘дальше’, лат. uter ‘какой-то из двух’).
24. ‘three’ = *treies (~ лат. trēs m.f., tria n., греч. τρεῖς m.f., τρία n., скр. tráyas, авест. θrāiiō < ПИЕ *treies?) > прабалт. *trejas, праслав. *trīje: лит. trỹs, лтш. trīs, лтг. treis ‘three’, др.-прус. Gsg. Treon-kaymyn-weisigis ‘three-village water-meadow’ (tīrts ‘third’), ятв. tris ‘three’, ст.-сл., др.-рус. триѥ, рус. диал. триели́стка ‘клевер’ (лист ‘leaf’). – Также *tris (~ лат. tri-, греч. τρι-, скр. trí) > прабалт. *tris, праслав. *trī (в сложениях сохранилось *trь: ст.-сл. трьгоубити ‘утроить’, трьблаженъ ‘блаженный’, трьвеличьствьнъ ‘в высшей степени величественный’, рус. трезво́нить ‘to ring a lot’): лит. triskart ‘три раза’ (в лтш. такие случаи не обнаружены), др.-прус. Triskaym? [Dini 2019. 145], ст.-сл., (др.-)рус. три, чеш. tři ‘three’.
Собирательное *traii? m., *traiōs? f.n. (~ скр. trayás ‘тройной’) > праслав. *trojī m., *troje f.n., прабалт. *treji? m., *trejōs? f. (только вост.-балт., контаминация с *treias): лит. trejì m., trẽjos f., лтш. treji m., trejas f., ст.-сл. трои m., троѥ n., рус. тро́е, чеш. trojí/troje.

Порядковое *tirtiš (~ лат. tertius, греч. τρίτος, скр. tṛtī́ya-) > прабалт. *tirtis (только др.-прус. tirtis/tīrts), праслав. *tьrtь? (только ст.-сл. трьтьѣ f.) – Также балтослав. инновация *tretias под влиянием *treies (нет внешних соответствий) > прабалт. *tretias (только вост.-балт.), праслав. *tretьjь: лит. trẽčias, лтш. trešais, ст.-сл. третии m., рус. тре́тий, чеш. třetí ‘third’.

25. ‘four’ = *ketuare (~ лат. quattuor, др.-ирл. cethair, греч. τέσσαρες/τέτταρες/дор. τέτορες/лесб. πέσ(σ)υρες/эол. πίσυρες (но ПИЕ *-es > греч. -ος, ср. окончание Gsg. и слова типа νέφος, εος ‘cloud’), скр. catur (m. pl. catvā́raḥ), авест. caθβar < ПИЕ *kʷetuore|*kʷetur-) > прабалт. *keturi, праслав. *četȳre <*ketȳre>: лит. Npl. keturì (kẽturios в случаях, напр., ‘4 дня’), лтш. četri (стар. c- [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015.]), др.-прус. keturjāi, ятв. teter, ст.-сл. четыре/четыри, рус. четы́ре, чеш. čtyři, др.-пол. cztyry/cztyrzy/cztyrze/cztyrzej (др.-пол. cztery/czterzy/czterzej, полаб. céter – от собирательного).
Собирательное *ketuera? (~ греч. ион. τέσσερες, авест. caθβārō ‘4’) > прабалт. *ketweri? (только лит. ketverì), праслав. *četwero <*ketwero> и *četworo <*ketworo>: ст.-сл. четворо/четворы ‘4’ (у [Beekes 1472] неверно указано četverъ), болг. четве́рка/четворка ‘4 вола в одной упряжке’, др.-рус. четвера/четверо/четверы/четворо/четворы, рус. че́тверо, чеш. čtverý, др.-пол. czworo ‘четверо’.
Порядковое *ketuirtas > прабалт. *ketwirtas, праслав. *četwьrtъ <*ketwьrtъ>: лит. ketvir̃tas, лтш. ceturtais, др.-прус. kettwirts, ст.-сл. четврьтъ, рус. четвёртый, чеш. čtvrtý, др.-пол. cztwarty ‘fourth’, др.-пол. czetwiertnia/czetwiartnia ‘четверть (мера); четвероконная повозка’ (остаток *čet- в западнославянских, остальные зап.-слав. слова отражают *čьt-, возможно, под влиянием *čьt-ti ‘считать’).

26. ‘five’ = *penke (~ лат. quīnque, греч. πέντε/πέμπε, скр. páñcan, авест. paṇca < ПИЕ *penkʷe) > прабалт. *penki, праслав. *pȩtь (ст.-сл. пѧть, рус. пять, чеш. pět ‘five’, от *pȩtъ < *penktas ‘fifth’): лит. penkì (peñkios), лтш. pìeci, ятв. pank ‘five’, слав. *pȩč- только в образованиях: рус. диал. (Забайкалье) пячи́стый ‘семейный религиозный праздник в честь пятого ребенка’, болг. имя Печё, возможно, болг. печестина ‘пять-шесть душ’ [Геров 1895–1908, т. 4. 416] (можно было бы игнорировать, если бы не совпадение с пячи́стый, где точно нет ‘шесть’), др.-серб. (1235) Pechyut ‘город Quinque Basilicae (Печ)’ (-yut ~ рус. прию́т ‘housing’, юти́ться ‘to live in, nestle’), др.-пол. нельзя отличить /ć/ от /č/, т.к. оба обычно писались через cz (beacze, pyecz, pyączy, panczoro, pyøczoro, pyanczdziessanth, piancznascze и т.п. [Słownik Staropolski Т. 6, 1970–1973. 119–131]). Возможно, сюда же рус. имя Пячюй [Тупиков 1903. 331] и фамилия Пякин.
Порядковое *penktas ‘fifth’ > прабалт. *penktas, праслав. *pȩtъ: др.-прус. piēncts, лит. peñktas ‘fifth’, ст.-сл. пѧтъ, рус. пя́тый, чеш. pátý ‘fifth’.
Обозначения размера (№№ 27 – 35)

27. ‘big’ = *wel̄iš (балтослав. инновация ~ лат. ultimus ‘величайший, высший’, vēlōx ‘fast’ (*uellōks, *lok- ‘fast’: исп. loco ‘буйный’, ит. болонское (Modena) loc ‘fast’, лит. lakùs ‘fast’), ср.-кимр. gwell ‘better’, греч. ἄλις (*-l̥-) ‘достаточно’, скр. vardhati ‘grows’ < ПИЕ *uel̄-|*ul̄- ‘much’ (по сравнению с реконструкцией [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023] предполагаем долготу)): праслав. *welь, прабалт. *wel̄is: ст.-сл. велии ‘big’, вельми ‘очень, сильно’, рус. вели́кий ‘great’, чеш. velký ‘big’, лит. veliaũ/vẽliau/vėliaũ ‘позже, после’, лтш. un kā vēl ‘ещё как!’, др.-прус. walnennien ‘the better’, возможно, ятв. łełs ‘wiełky’.

Прабалт. заменено на *didis (~ рус. диал. (Волог., Яросл., Влад.) ди́вно ‘много’, (Волог., Арх., Челяб.) ди́вный ‘большой’, (Перм.) диви́лька ‘высокий человек’ ~ δεινός ‘важный, великий’): лит. dìdis ‘великий, большой’, didė̃ti ‘увеличиваться’, лтш. diedzēt ‘проращивать’, лтш. dižs ‘big’: «Это слово изначально скорее куршское, но известно во всей Латвии, в западной Латвии это диалектизм и полностью соответствует слову большой, а в остальной Латвии это ближе к поэтизму и скорее обозначает великий» [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #45]. Ср. № 30. ‘thick’.
Остатки ПИЕ *meǵH-|*mǵH- (~ лат. ingēns/magnus, др.-ирл. maige, греч. μέγας, скр. mahā-, авест. maza ‘big’): рус. диал. (Новг., Перм., Вят., Свердл.) ме́сто ‘много’, (Яросл., Влад., Моск., Твер., Нижегор., Пенз., Сарат., Дон) музла́н ‘мужик’ (< *mǵH-n-, ст.-сл. мѫжь ‘man’ с суффиксом принадлежности -i-), ст.-лит. mẽzliava ‘складчина’, возможно, рус. вельмо́жа ‘grandee’.

28. ‘long’ = *dlgas (~ лат. longus ‘long’, др.-брет. delgim ‘to hold’, греч. ἐν-δελέχεια ‘непрерывность, постоянство’, δολιχός ‘long’, скр. dīrghá-, авест. darəga‎- ‘long’, перс. derang ‘delay’ < ПИЕ *dlHgʰos) > праслав. *dьlgъ, прабалт. *ilgas (ср. lãkatas ‘лоскут’ ~ ц.-сл. длака ‘шкура’): ст.-сл. дльгъ, рус. до́лгий, чеш. dlouhý, лит. ìlgas, лтш. il̃gs ‘длинный, долгий’, др.-прус. ilgi, ятв. iłg ‘long’.

29. ‘wide’ = *platuš (~ скр. pr̥thú-, греч. πλατύς ‘wide’, др.-ирл. lethan, ср.-кимр. llydan ‘broad’ < ПИЕ *plHtus) > прабалт. *platus, праслав. *plotъkъ|*plot-: лит. platùs, лтш. plats ‘широкий’, др.-прус. ploaste ‘sheet (linen-sheet), bed-sheet’ (в зап.-балт. не зафиксированы слова на знач. ‘wide, broad’, но известно большое озеро Plãtelių в куршском регионе), рус. диал. (Арх.) плотоно́ска ‘утка-широконоска’, (Влад., Твер., Смол., Брян., Пск.) пло́тка, чеш. plotice, пол. płoć, н.-луж. płośica ‘плотва < плоская рыба’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 284–285], болг. площь, др.-рус. плоча ‘городская площадь’. Фасмер также допускает отсюда ст.-сл. плоскъ, рус. пло́ский, чеш. ploský, pleskatý, plaský, пол. płaski ‘flat’.

Праслав. заменено на *šīrъ (~ лит. žiurbė́ti ‘расти’?): рус. диал. широ́й ‘открытый’, широ́кий ‘wide’, ши́ре ‘wider’, словен. šȋr, чеш. širý ‘wide’.

30. ‘thick’ = *taūkuš (~ лат. tūc(c)ētum ‘колбасный рулет’, ирл. tón ‘задница’ (*tūknā-), скр. tokma ‘cloud’ < ПИЕ *taūk-) > прабалт. *taūkus (только вост.-балт., в зап.-балт. неизвестны слова с этим значением), праслав. *tučьkъ <*tukьkъ>|*tuk- (нет в юж.-слав.): рус. диал. (сев.) тука́ч ‘куча, большая вязанка (сена и т.п.)’, (Ленингр.) тукачо́к ‘опухоль’, (Калуж.) туча́ ‘большое количество’ (ср. серб.-хорв. тушта ‘большое количество’ от ту̏ст ‘толстый’), укр. диал. тучкий ‘obese’? ([Карточки…], при обычном тучний ‘жирный’), др.-пол. tuczicz ‘делать толстым’, Tuczki (деревня), лит. taukùs, лтш. tauks ‘толстый’. *taūkas ‘жир’ тоже общебалтославянское (лит. taukaĩ, лтш. tauks, др.-прус. tankis, болг. тук, рус. тук, чеш. tuk), но *taūkuš ‘thick’ происходит не от него, а от *tūtei ‘to swell’ (рус.-ц.-сл. тыти, чеш. týti, в.-луж. tyć ‘тучнеть’, см. № 46), отсюда же лтш. tûkst ‘пухнуть’, лит. bastùtis ‘полевая капуста’ (к bãdas ‘голод’?).

Праслав. заменено на *tъlstъ (< *tulǯtei ‘to swell’, см. № 146: лит. tul̃žti, лтш. tùlzt ‘to swell’, др.-прус. 2 sg. tūlninai ‘multiply, increase (transitive)’): ц.-сл. тлъстъ, болг. тлъст, серб.-хорв. ту̏ст, словен. tôlst, др.-рус. тълстъ, рус. то́лстый, чеш. tlustý, пол. tłusty, в.-луж. tołsty, н.-луж. tłusty, полаб. tåu̯ste ‘thick’.
Праслав. также *debelъ ‘big, thick, dense’ (~ др.-прус. debīkan Asg. ‘big’, возможно, от *dibetei: лит. didė̃ti ‘увеличиваться’, см. № 27. ‘big’): ст.-сл. дебелъ ‘толстый’, болг. дебе́л ‘толстый, большой, длинный’, добе́л ‘крупный’, серб.-хорв. дѐбео ‘толстый’, словен. débel ‘толстый, грубый, большой, сильный’, др.-рус. добелыи ‘толстый’, рус. диал. дебёлый ‘толстый, сильный, твёрдый, тугой’, добо́лый ‘сильный, крепкий’ (через перестроенное по приставке *dobelъ?), вост.-чеш. nadeblati ‘напихать’.

Остатки ПИЕ *bʰenǵʰ-|*bʰnǵʰ- (кимр. bwr ‘fat, strong, big’, греч. παχύς ‘thick’, скр. bahú- ‘large’, авест. bązah- ‘thickness’): рус. диал. (Калуж.) бузла́н ‘большой здоровый человек’, лит. búožė ‘knob’.

31. ‘heavy’ = *tinguš (балтослав. инновация ~ лат. tingō/tinguō ‘погружаю’, τένᾰγος ‘болото’) > прабалт. *tingus, праслав. *tęžьkъ <*tęgьkъ>|*tęg-: рус. тя́жкий, тяжёлый (тягота́, тя́жесть ‘heaviness’), ст.-сл. тѧжькъ, с.-х. те́жак, чеш. těžký ‘heavy’, лит. tingùs ‘ленивый’, др.-прус. powargewingiskan Asg. ‘miserable, hard (difficult)’ (~ pawargan Asg. ‘regret, repentance, penance’, вторая часть не толкуется без конъектуры *powargettingiskan).
Вост.-балт. заменено на *smagus (~ рус. диал. (Пск., Твер., Смол.) смога́ ‘энергия, сила’ ~ греч. μῆχος ‘способ’? корень неизвестен в зап.-балт., там не зафиксированы слова со знач. ‘heavy’): лтш. smags ‘heavy’, лит. pasmagė́ti ‘раскормить’, smãgratis ‘маховик’ (‘heavy’ + ‘wheel’), smagiaĩ ‘крепко, сильно (ударить)’, smagùs ‘крепкий, сильный (о пиве)’.

Возможно, ‘heavy’ входило в область значений балтослав. *brendus ‘созревший’ (см. № 146. ‘to swell’): др.-прус. pobrendints ‘burdened’, brendekermnen Asg. ‘pregnant’ (kērmens ‘body’), лит. brendùs ‘созревший’, лтш. brieds ‘самая зрелость’, рус. диал. (Новг.) брядь ‘колосья снопа’, бредь (Новг.)/брёд (Ленингр.) ‘верхняя часть снопа (где зерно)’.
Остатки ПИЕ *gʷrH- (лат. gravis ‘тяжёлый’, оск. bravús 'heavy?’, др.-ирл. bríg ‘force, power’, греч. βρίθω ‘быть тяжёлым, обременённым’, βάρος ‘тяжесть, вес’, скр. gurú- ‘тяжёлый’, gariman ‘тяжесть’, авест. (позднее) gouru- ‘тяжёлый’): лтш. grūts ‘difficult’, рус. диал. (Ленингр., Новг.) гры́мнуть ‘упасть’, гри́венный ‘тяжёлый’.

32. ‘small’ = *maǯas (~ др.-ирл. mug, корнское maw ‘servant’, греч. μογοσ-τόκος ‘причиняющий родовые муки, т. е. ускоряющий деторождение’, скр. maj- ‘under’ < ПИЕ *moǵ-) > прабалт. *mažas, праслав. *mozъ? (только производные): лит. mãžas ‘маленький’, лтш. mazs ‘маленький’, ятв. maz ‘mały’, др.-прус. massais ‘smaller’, рус. диал. москоро́дный ‘невзрачный’ (Нижегор., Новг., Пск.), «козеня́точки-мозеня́точки, ваша мать пришла» (Дон), мази́рка f. ‘щенок’ (Урал), мазю́рька f. ‘ягнёнок’ (Перм.), мозгля́вец (Ряз.)/мо́зголь (Арх.)/мозгля́ ‘тщедушный человек’, полесск. музкôл’ ‘мелкие насекомые’ (в этих говорах предударное o > u [ЭССЯ 1974–2014 вып. 20. 19]), словинц. možǯeř ‘очень маленькое куриное яйцо’, болг. мо́зак ‘нежное существо, например, ребёнок, ягнёнок и т. п.’. Отсюда прабалт. *mažai ‘few’, см. № 20.
Праслав. заменено на *mālъ (~ др.-прус. malnijks ‘child’, malkis ‘корюшка (мелкая рыба)’, лит. mãlė ‘любая мелкая рыба’; лит. malė, лтш. male, пол. malele ‘minnow’ [Sidrys  1999. Приложение, 9]): ст.-сл., др.-рус. малъ (рус. ма́лый), чеш. malý ‘small’. Отсюда праслав. *mālo ‘few’: ст.-сл. мало, рус. ма́ло ‘немного’, чеш. málo ‘немногое’.

Остатки ПИЕ *men-|*mn- см. № 20. ‘few’.

33. ‘short’ = *īnsas (балтослав. инновация ~ скр. īṣat ‘a few’) > прабалт. *īnsas, праслав. *īsъkъ|*īs-: лит. į́sas ‘короткий’, лтш. īss ‘short’, др.-прус. īnsan Asg. ‘short’, рус. диал. (Курск.) иска ‘маленький моток ниток’, серб.-хорв. и̏стӣ ‘родной’ (не выводится из и̏стӣ ‘тот же, такой же; настоящий’, значение ср. англ. close ‘near; intimate; short’), чеш. do jisté míry ‘до некоторой степени’ (не выводится из jistý ‘достоверный, уверенный, надёжный’).
Праслав. заменено на *kortъkъ|*kort- (от *kert-tei|*kirtum ‘to cut’, см. № 114: лит. kir̃sti ‘рубить’ ~ лат. curtus ‘shortened, short’): ц.-сл. кратъкъ, словен. krátək, рус. коро́ткий, чеш. krátký.

Остатки ПИЕ *mrǵʰus (лат. brevis, греч. βρᾰχύς, авест. mərəzu- ‘short’): рус. мерза́вчик ‘самая маленькая мера, допустимая при продаже водки’, диал. (Свердл.) мерга́ч (<*мерзгач?) ‘мелкий окунь, мелкая рыба’, (Пск.) мерва́ (<*мерзва?) ‘мелкие отходы при трепании льна’, лит. ìšbrizga ‘лоскут, обрезок’ (контаминация с brìgzti (brỹzga, brìzgo) ‘обтрёпываться’).

34. ‘narrow’ = *anǯuš (~ скр. aṃhú- ‘narrow’, лат. angustus, др.-ирл. cumung ‘narrow’, греч. ἀγχοῦ ‘вплотную’, парф. ʼnǰwg ‘narrow’, ав.п. ązah- ‘narrowness’ < ПИЕ *anǵʰus) > праслав. *ǫzъkъ|*ǫz-, прабалт. *anzus (только вост.-балт., z ср. правило для š): ст.-сл. ѫзъкъ, рус. у́зкий (у́же ‘narrower’), чеш. úzký, лит. река Añsk-upis (Sintautaĩ, Šakių̃ r.), фамилии Añskus, Anskỹs [Vanagas 1981. 43], лтг. деревня Uozinīki (Dricānu pagasts, Rēzeknes novads, agrāk Rēzeknes rajons). Другие образования от ПИЕ *anǵʰom ‘to squeeze’ см. № 130.
Прабалт. или вост.-балт. заменено на *siaūras (~ рус. диал. (Пск., Твер.) шу́ра ‘vulva’ [Фасмер 1986–1987 т. 4. 488]): лит. siaũras ‘narrow, tight’, лтш. šàurs ‘narrow, tight’, возможно, родственно (но не равно) др.-прус. surgi ‘about (by), round, around’. Зап.-балт. слова со значениями ‘narrow’, ‘tight’ неизвестны.
35. ‘thin’ = *tinuš и *tenwas (~ лат. tenuis (< *t(e)nHuis) ‘тонкий, нежный’, корнское tanow, кимр. tеnеu ‘тонкий’, греч. τᾰνᾰός (< *tnHuos) ‘длинный’, τᾰνύ-σφῠρος/τᾰνί-σφῠρος (< *tnHu-/*tnHi-) ‘с длинными лодыжками’, скр. tanúṣ m. (< *t(e)nHus), tanvī́ f. (< *t(e)nuī) ‘thin’ < ПИЕ *tenHus|*tnHu-) > праслав. *tьnъkъ|*tьn- и *tenъ? (рус. диал. (Ряз.) тени́га ‘о худосочном, болезненном, хилом человеке’), прабалт. *tinuš? (лит. tìnti ‘точить’) и *tenwas (только вост.-балт., в зап.-балт. неизвестны слова с этом значением): ст.-сл. тънъчаѥ ‘thinner’ (ц.-сл. тьность ‘thinness’), чеш. tenký, пол. cienki, др.-рус. тънъкъ (ассимиляция, отсюда рус. то́нкий ‘thin’), лит. tę́vas ‘тонкий, стройный’, лтш. tiêvs ‘тонкий, худой’.

Человек и термины родства (№№ 36 – 43)

36. ‘woman’ = *genā (~ лат. Venus ‘богиня любви и красоты’, др.-ирл. ben, Gsg. mna, греч. γυνή (беот. βανά̄), скр. jáni, gnā́, авест. jə̄ni, jaini ‘woman’ < ПИЕ *gʷenHs|*gʷneH-) > прабалт. *genā, праслав. *ženā <*genā>: ст.-сл., др.-рус. жена (рус. жена́ ‘wife’), чеш. žena, др.-прус. genno Vsg. ‘женщина!’, sallūbi gennāmans ‘spouses (women)’ (sallūbs ‘wedding (ceremony)’), возможно (через значение ‘wife’), лит. gentìs ‘свойственник’, gentė̃ ‘жена брата мужа; сестра мужа сестры’, др.-прус. ginthos ‘родственник, человек’.

Ятв. wirba ‘kobieta’ от wiros ‘pan’ (см. № 37. ‘man’).

Лтш. siẽviẽte ‘woman’ от siẽva ‘wife’ (см. № 40. ‘wife’).

Лит. móteris ‘woman, wife’ от mótė ‘mother’ (см. № 42. ‘mother’).

Лит. žmonà ‘woman, wife’ от žmuõ ‘human’ (см. № 38. ‘human’).

37. ‘man (adult male)’ = *wīras (~ лат. vir, др.-ирл. fer ‘man, husband’, греч. εἰρήν, ион. ἰρήν ‘ирен (достигший 20-летнего возраста спартанец)’, скр. vīrá- ‘man, husband, hero’, авест. vīra- ‘man’ < ПИЕ *uirHos) > прабалт. wīras, праслав. *wīrъ (только вост.-слав.): лит. výras, лтш. vīrs, др.-прус. wijrs ‘man, husband’, wijrikan Asg. ‘man (male)’, ятв. wiros ‘pan (мужчина)’, др.-рус. вира, вирьнаѩ (плата) ‘штраф за убийство мужчины’, рус. диал. (Сарат., Иван.) «мой миленок, вирьвирьёнок», (Влад.) верверьёнок ‘любимый, возлюбленный’.

Праслав. заменено на *mǫžь <*mǫz-jь> (от ПИЕ *mǵH-n- ‘big’ (лат. magnus), без j рус. диал. (Яросл., Влад., Моск., Твер., Нижегор., Пенз., Сарат., Дон) музла́н ‘мужик’, без n рус. вельмо́жа ‘grandee’), ст.-сл. мѫжь, рус. муж, чеш. muž ‘man’.

38. ‘human’ = *liaūdiš m. (~ др.-лат. loeber ‘свободный человек’, др.-кимр. luidt ‘tribe, lineage, family’, греч. ἐλεύθερος ‘free (man)’, авест. (позднее) huraoδa- ‘красивый (о человеке и божествах)’ (hu- ‘хороший’) < ПИЕ *h1leuHdʰis) > праслав. *l’udь <*ljudь> m., прабалт. liaūdis m.: ст.-сл. людинъ ‘мирянин’, ст.-сл. людиѥ, рус. лю́ди, др.-чеш. ľudie ‘people’, рус. диал. (Казан., Перм.) людь ‘человек’, др.-прус. ludis ‘master of the house’, лит. liáudis, лтш. ļaudis ‘people’, ятв. łaud ‘lud’.
Также используется *ǯmōn (~ др.-лат. hemo, Gsg. hemōnis ‘человек’, скр. jana- m. ‘man, person’, греч. ἀχηνία (ᾰ): ὀμμάτων ἐν ἀχηνίαις (Aesch.) ‘(о статуе) в невидящих глазах (=нечеловеческих)’ < ПИЕ *ǵhen-|*ǵhn-) > прабалт. žmūn, праслав. *zmȳ(kъ)? (ср. *kāmȳ(kъ), № 156. ‘stone’): ст.-лит. žmuõ ‘человек’, лит. žmónės ‘люди, народ’, др.-прус. smunents ‘human’, smoy ‘man’, Gpl. smūni, рус. диал. (Волог.) змо́выны, пол. zmówiny ‘сватовство (это не помолвка, а до неё!)’, словен. zmíkati ‘привлекать’, пол. zmykany ‘род танца’, рус. диал. (Смол.) «сама змы́чет – не попова дочка» [СРНГ 1965–2015 т. 11. 34]. Вариант *ǯemōn (=др.-лат. hemo, Gsg. hemōnis) соответствует рус. диал. зёма ‘земляк; обращение к человеку’. От того же корня лтш. zēns ‘мальчик’?
Праслав. заменено на *čьlowěkъ <*kьlowěkъ> (см. № 39. ‘child’ + ст.-сл. челıадь ‘servants’, др.-пол. czlek ‘human’): рус. челове́к, ст.-сл. чловѣкъ, чеш. člověk.

39. ‘child’ = *waīkas (~ греч. οἰκεύς ‘слуга’, скр. vekaṭa- ‘youth’ < ПИЕ *uoīkos) > праслав. *wěkъ, прабалт. *waīkas: ст.-сл. чловѣкъ, рус. челове́к, чеш. člověk ‘human’, пол. ktokolwiek ‘кто-нибудь’, рус. диал. (Смол.) ве́кша ‘одинокая женщина, не бывшая замужем’, лит. vaĩkas ‘child’, лтш. vaiks ‘boy’, Npl. vaīki ‘children’, др.-прус. wayklis ‘son’.

Праслав. заменено на *dētę (серб.-хорв. диjѐте, рус. дитя́ (с регулярным икавизмом ятя перед мягким согласным [Икавизм ятя перед мягким согласным]), пол. dziecę ~ лтш. dēls ‘сын’, см. № 95. ‘to suck’) и *čędo <*kędo> (ст.-сл. чѧдо, др.-рус. чадо (рус. ча́до), др.-пол. czędo < *čęti ‘начинать’).

40. ‘wife’ = *čaiwā? (~ ср.-кимр. cu ‘beloved’ (корнское cuf), греч. κήδευμα ‘родственная связь (по жене)’ (*-id ср. ниже севда́) < ПИЕ *ḱoiuā ‘любимая; жена?’) > прабалт. *šaiwā (только вост.-балт.), праслав. *sěwā?: лтш. siẽva ‘wife’, рус. посевно́е полоте́нце ‘в свадебном обряде — полотенце, которым мать невесты, наклонив голову невесты к голове жениха, обводит вокруг них, приговаривая «Сей ленок, будет платок»’ [СРНГ 1965–2015 т. 30. 145], «Ну будь моя супруга севе́чная и праведная» [СРНГ 1965–2015 т. 37. 104], сивола́п ‘неуклюжий, грубый мужчина’ [Даль3 т. 4, ст. 145] (ла́пать ‘щупать’), болг. севда́ ‘любовь’ [Геровъ 1895–1908. Т. 5. 156], пол. Matka Boska Siewna ‘8 сентября’ [Słownik gwar polskich 1900-1911. Т. 5. 127–128]. Рус. диал. (Олон.) шавучи́е («девушки шавучи́е, мужики виручи́е» [СРНГ 1965–2015 т. 4, ст. 293]), судя по наличию *š, отражает заимствование из литовского языка, где это слово позже было утеряно.
Праслав. заменено на *ženā <*genā> (см. № 36. ‘woman’).

В др.-прус. известно только ludini ‘хозяйка (в контексте слов родства в Эльбингском словаре)’ от ludis ‘хозяин (там же)’ (см. № 38. ‘human’). Ср. лтш. ļaudava ‘невеста’.
Лит. móteris ‘woman, wife’ от mótė ‘mother’ (см. № 42. ‘mother’).

Лит. žmonà ‘woman, wife’ от žmuõ ‘human’ (см. № 38. ‘human’).

Ст.-лит. pati ‘wife’ от patìs ‘husband’, как скр. pátnī ‘wife’ (см. № 41. ‘husband’).

41. ‘husband’ = *patiš m. (~ греч. πόσις, скр. páti-, авест. paiti- ‘husband’ < ПИЕ *potis) > прабалт. *patis m., праслав. *potь m.: лит. patìs/pàts ‘муж (по отношению к жене)’, лтш. pats ‘хозяин; сам’, ятв. pats ‘sam’, ст.-сл. потьпѣга/подъпѣга/подъбѣга, др.-рус. потьбѣга ‘разведённая жена’, др.-пол. poczbyega ‘vagus’, ст.-сл. господь, рус. господи́н ‘lord’ (первая часть ~ рус. гость ‘guest’), майнсковенедское waltpoto (титул участника Бамбергского синода 1059 г. [Трубачёв 2003. 395]).
Праслав. заменено на *mǫžь <*mǫzjь> (см. № 37. ‘man’).
Прабалт. заменено на *wīras (см. № 37. ‘man’).

Лит. žmogùs ‘husband’ от žmuõ ‘human’ (см. № 38. ‘human’), частицу ср. в лит. диал. tùgu ‘ты’, греч. πρέσβυς ‘old man’.
42. ‘mother’ = *mōtē|*mōter- (~ лат. māter, ирл. māthir, греч. дор. μά̄τηρ, скр. mātā (mātár-), авест. mātar- ‘mother’ < ПИЕ *mātēr|*mātr-) > прабалт. *mōtē|*mōter-, праслав. *mātī|*māter-: ст.-сл., др.-рус. мати, Gsg. матере (рус. ма́ть, Gsg. ма́тери), чеш. máti, лит. mótinа, mótė|Gsg. móter̃s, лтш. mâte, др.-прус. mothe, Asg. mūtien/mūtin/muttin ‘mother’.

43. ‘father’ = *ptē (~ лат. pater (Gsg. patris) ‘father’, ирл. aite ‘опекун, воспитатель’, греч. πᾰτήρ (Gsg. πᾰτρός / πᾰτέρος) ‘father’, скр. pitā́ (Dsg. pitré), авест. ptā ‘father’ < ПИЕ *pHtēr|*pHtr-) > прабалт. *tē, праслав. *ϕtē?: болг. па́строк ‘stepfather’, рус. диал. (Тобол.) те́ки ‘дядя, брат матери’, рус. диал. (Нижегор.) тетя́й ‘отец в свадебном обряде’, лит. tė́tė, лтш. tētis ‘father’, др.-прус. thetis ‘дед’. Некоторые из этих форм (кроме др.-прус., где *ptē-ptē прямо соответствует значению ‘отец отца’) можно было бы связать с скр. tātá- ‘father’, но к нему рус. та́та ‘father’. Возможно, имеют общее происхождение др.-рус. тьсть (рус. тесть) ‘wife’s father’ (из говора с *pt > st, ср. др.-рус., серб.-хорв. нестера ‘племянница’ ~ чеш. neteř ‘племянница’) и рус. диал. (Перм.) те́тька ‘husband’s father’. Ср. рус. диал. (Смол.) стёвушка ‘тесть’, стёвый ‘принадлежащий тестю’, (Брян.) стёвшина ‘тесть и тёща’. Также отражено *ptruiš? < *pHtrui- ‘father's brother’: рус. стрый/строй ‘father's brother’, болг. стрыка́/стры́ко ‘father’s brother’, стрыкъ ‘деверь’, возможно, имя Тры́чко ~ скр. pitṛvyā ‘father's brother’ (балтские слова без -r-: лит. tė́vas, лтш. tę̃vs, ятв. tews ‘father’, др.-прус. thewis ‘father's brother’, tāws ‘father’ также возводят к *(p)tē + *au̯os ‘ancestor’ [Blážek 2001. 29]). Др.-прус. tāws ‘father’ также читают как *tēws в соответствии с именем Tewiko/Thewico/Tewike (ср. др.-прус. strannay ‘бёдра’ ~ лит. s(t)rė́nos ‘поясница’) [Смочиньский 1989. 14–16]. В этом случае реконструируется прабалт. *tēwas ‘father’, а др.-прус. thewis ‘father's brother’ (гапакс) может быть искажением ожидаемого *tirwis (< *pHtrui-) под влиянием thetis ‘father’ на той же странице Эльбингского словаря:
[image: image3.emf]


Праслав. заменено на *otā и *otьcь <*otьk’ь> (~ греч. ἄττα ‘father’, отсюда Ἀττικός, скр. attā ‘mother, mother’s sister, elder’, atti- ‘elder sister’, осет. œda ‘father’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 39. 170]): ст.-сл., др.-рус. отьць ‘father’, др.-рус. отьнь ‘father’s’, рус. оте́ц, диал. (Ряз.) отёк ‘father’, устар. о́тний ‘father’s’, диал. (Олон.) о́тик ‘самец всякой птицы и зверя’, чеш. otec ‘father’, помор. ota ‘father’.
Животные (№№ 44 – 50)

44. ‘animal’ = *ǯwēriš m. (~ лат. fera ‘wild animal’, ср.-кимр. gwer ‘animal fat, tallow’, греч. θήρ/эол. φήρ ‘beast’ < ПИЕ *ǵʰuēr|*ǵʰuer-) > прабалт. *žwēris m., праслав. *zwērь m.: ст.-сл., др.-рус. звѣрь (рус. зверь), чеш. zvíře, лит. žvėrìs, лтш. zvērs, др.-прус. Apl. swīrins ‘зверь’.

45. ‘fish’ = *ǯiuwiš f. (балтослав. инновация ~ греч. ζύγαινα (ῠ) ‘предполож. рыба-молот, Zygaena malleus’ (*ǵiu- + γαῖσος ‘метательное копье’)?) > прабалт. *žiuwis f., праслав. *zьwь?: лтш. zivs/zive/zivis/zuvs/zuve, лит. žuvis/žuvė̃/žiuvė̃/živìs/živė̃, ятв. żuwo, др.-прус. suckis, Apl. suckans ‘fish’, рус. диал. (Том.) зевки́ ‘жабры’ (ср. образования принадлежности с -ъk: бара́нка, куро́к), (Олон.) зве́нье ‘куски рыбы’, др.-пол. zwono ‘a piece of fish excised across its body’ (< *zъw-eno ‘of fish’, как *krъw-enъ < *krȳ ‘blood’) [Blážek et al. 2004. 119].
Праслав. заменено на *rȳbā (‘улов’ от *rъwātī ‘дёргать’ (словен. rváti, rújem ‘вырывать, дёргать’, рус. рвать ‘дёргать’, знач. ср. англ. draught ‘улов’ < draw ‘тянуть’), другие этимологии см. [Фасмер 1986–1987 т. 3. 525–526]): ст.-сл., др.-рус. рыба (рус. ры́ба), чеш. ryba ‘fish’.

Остатки ПИЕ *perkā: рус. пе́речень ‘мелкий лещ’, пол. диал. perk ‘Baltic herring’, лит. per̃pelė ‘пузанок (рыба)’.
46. ‘bird’ = *puten (балтослав. инновация ~ лат. penna/pinna ‘перо, крыло’, греч. πτηνά ‘пернатый мир, птицы’, скр. páttram ‘крыло, перо’) > прабалт. *puten, праслав. *pъtā (-en сохранилось в рус. птене́ц ‘nestling’, диал. (Пск., Твер.) птя́ха ‘bird’): лит. pùtė ‘курочка, птичка’, лтш. putns, ятв. paud ‘bird’, ст.-сл. пьтица, др.-рус. пътица/потка, рус. пта́ха, чеш., пол. ptak ‘bird’.

Остатки ПИЕ *auis (*h2euis): лит. vištà ‘курица’ (образовано как лит. krãštas ‘край’), рус. ви́ться ‘to fly’, диал. (Перм.) ве́щица ‘ведьма, превращающаяся в птицу’ (образовано как ба́нщица).

47. ‘dog’ = *čwōn (~ лат. canis, др.-ирл. cú, греч. κύων, κῠνός, скр. śván-, авест. span ‘dog’ < ПИЕ *ḱuōn, Gsg. *ḱunes) > прабалт. *šwūn, праслав. *sȳ (нет юж.-слав.): лит. šuõ, Gsg. šuñis/šùnis, лтш. suns, Gsg. suņa, Npl. suņi, др.-прус. sunis ‘dog’, рус. диал. (Новг.) сы ‘слово, которым подзывают собак’, (Яросл., Влад., Казан., Ульян.) сы́ма ‘собака’, рус. сво́ра, пол. swora, словацк. svor ‘pack of dogs’. Предположительно, родственно рус. су́ка, пол. suka ‘bitch’.

Праслав. заменено на *pьsъ (~ др.-прус. pistwis ‘dog's fly’, вряд ли к ‘пёстрый’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 248], возможно, от ‘wool’: др.-прус. pastowis ‘woollen cloth’, pasto ‘шаль’, греч. πέκος/πόκος ‘шерсть’; и/или от ‘cattle’: лат. pecus ‘домашнее животное’, скр. páśu n./paśú m. ‘cattle, animal’, авест. fšu° ‘livestock’; возможно, связано с ‘to pasture, пасти’: лит. pãšaras ‘корм (для скота), фураж’, др.-прус. posty ‘pasture’, лтш. pestīt ‘спасать’, лат. pāscō ‘I feed, pasture’): ст.-сл. пьсъ, рус. пёс, чеш. pes, пол. pies.

48. ‘louse’ = *utiš f. (~ лат. tinea ‘louse’, греч. ὕσσωπος ‘иссоп’ (используется для избавления от паразитов – внутренних, кожных и комнатных), скр. utkuṇa- ‘louse’ < ПИЕ *utis) > прабалт. *utis f. (только вост.-балт.), праслав. *wъšь <*wъxь> f. (уменьшительное от *wъtь): др.-рус. въшь (рус. вошь, Npl. вши), словен. ùš, чеш. veš, пол. wesz, лит. utìs, лтш. uts. Возможно, др.-прус. paute, лит. paũtas ‘egg’ (NB отсутствие метатезы) отражают значение ‘личинка’ (*pā-uten) отсюда же.
49. ‘snake’ = *angiš m.? (~ скр. áhi- m., авест. aži- m. ‘snake’, др.-ирл. esc-ong ‘eel’, лат. anguis m. f., греч. ὄφις m. ‘snake’ < ПИЕ *ngʷʰis (*nHguis по скр. nāgá-)) > прабалт. *angis f., праслав. *ǫžь <*ǫgь> m.: словен. vôž, др.-рус. оужь m. (рус. уж m. ‘grass-snake’), пол. wąż m. ‘змея’, лит. angìs f. ‘viper’, лтш. ùodzs/odzs/odze ‘гадюка’, др.-прус. angis ‘snake’.
Праслав. также *zmьjь (f. *zmьjā), связано с № 159. ‘earth’: ст.-сл. змии (f. змиıа), рус. змей (f. змея́), пол. żmij (f. żmija), чеш. zmije ‘snake’.

50. ‘worm’ = *kirmiš m.?f.? (~ др.-ирл. cruim f. ‘worm, maggot’, греч. κεραία ‘щупальце’, скр. kṛ́mi- m., осет. калм ‘worm’ < ПИЕ *kerm-|*krm-) > прабалт. *kirmis f., праслав. *čьrmь <*kьrmь> m. и *čьrwь <*kьrwь> m.: словен. čr̂m m. ‘worm’, в.-луж. ćeŕ m., укр. чер m. ‘личинка пчелы’, рус. диал. черь ‘червячки – молодые, неразвившиеся’, блр. чарцы́ ‘белые черви, служащие наживкой для рыбы’, ст.-сл., др.-рус. чрьмьнъ (рус. диал. (Сиб.) чермнолѣ́сье ‘краснолесье’), чеш. č(e)rmný ‘название красного окраса, получаемого из кошенили’ (рус. черве́ц, словен. čr̂vec, чеш. červec ‘кошениль’), čermák ‘малиновка’, лит. kirmìs/kir̃mis f., лтш. cirmis, др.-прус. girmis ‘worm’.

Растения и их части (№№ 51 – 61)

51. ‘tree’ = *mediš m.? (балтослав. инновация ~ лат. грецизм mēdion ‘какое-то растение’?) > прабалт. *medis m., праслав. *medь?: рус. диал. (Тамб.) ме́дна ‘ведьма’, болг. меди́ца ‘лопата для мусора’, лит. mẽdis m., ятв. mejdo ‘дерево’ (др.-прус. garian см. № 52. ‘forest’). Отсюда же № 52.
Также используется *werias ‘прямое дерево?’ (~ ср.-кимр. gwern ‘alder, mast of a ship’, греч. ἕρμα ‘столб’, скр. varaṇa-, авест. varəša, urvarā, осет. бæлас ‘tree’ < ПИЕ *uer-): рус. диал. (Ряз.) вери́ ‘возвышения, имеющие вид искусственных валов и идущие по луговой стороне параллельно берегу’ (т.е. засека), верёга (Волог., Дон, Самар.)/верёха (Астрах., Сарат.) ‘длинная толстая жердь, слега’, (Челяб.) вере́йка ‘стойка прялки’, лит. steverỹs ‘одеревеневший стебель’, лтш. vēris/vere ‘большой лес, пуща’. Отсюда же название белки: рус., болг. ве́верица, чеш. veverka, др.-прус. weware, лит. voverė̃/vėverìs/vaiverė, лтш. vãvere (~ кимр. wywer, перс. varvarah ‘squirrel’, лат. uīuerra ‘ferret’).
Также используется *kōkas ‘кривое дерево?’ (~ греч. κᾶπος ‘сад’? κώπη ‘весло’?): лтш. kòks ‘дерево’, лит. kúoka ‘дубина’, др.-прус. queke ‘fence-pole’, рус. диал. (Брян.) како́тья pl. ‘ветви дерева’, (Волог., Дон, Арх.) коко́ра ‘дерево (кривое, вырванное, раздвоенное и др.), бревно, дубина и др.’, (Иркут.) ко́кор ‘шпангоут’, (Том.) коко́р ‘дугообразная распорка на днище лодки’.

Праслав. заменено на *derwo (образование от ПИЕ *doru|*dreu- ‘wood’: рус. дор ‘кровельная дранка’, лит. dervà/darva, лтш. dar̂va ‘смола’, кимр. derwen ‘oak’, греч. δόρυ/δρῦς ‘дерево’, скр. dā́ru ‘wood’, drú ‘tree, branch’, авест. dāuru ‘wood’): ст.-сл. дрѣво, рус. дерево, чеш. dřevo.

52. ‘forest’ = *median (балтослав. инновация от *mediš ‘tree’) > прабалт. *medjan, праслав. *med’ā <*medjā> (нет в зап.-слав.): рус. диал. межа́ ‘лесок’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 591], серб.-хорв. мѐђӣште ‘чаща’, словен. mejína ‘кустарниковая растительность’, вост.-лит. диал. mẽdžias, жем. mẽdė, лтш. mеžs ‘forest’, medīt ‘охотиться’, др.-прус. median ‘forest’, medenixtaurw’ ‘тетерев’.

Также (или только прабалт.) *giriā (~ скр. girí- ‘mountain, hill’): лит. girià ‘forest’, лтш. dziŗa/dzire ‘woods’, др.-прус. garian ‘tree’ (вместо ожидаемого *gireina ‘одна часть леса’, контаминация с *garis (лтш. garš) ‘high’, см. № 171. ‘mountain’), рус. диал. (Костром.) жера́ва ‘клюква’ (не может быть от ‘mountain, hill’; впрочем, может быть от жрать ‘to devour’). Рус. диал. (Арх.) жирова́я изба ‘избушка в лесу — временное жилище охотников’ может быть заимствовано из неизвестного балтского языка.
Праслав. заменено на *lěsъ (от ‘заросли’: др.-чеш. les, lesy ‘листва, побеги’, рус. диал. леса́ ‘плетень’, в.-луж., н.-луж. lěsa ‘сухой хворост’ ~ лит. laĩškas ‘лист (дерева)’, лтш. ļēss ‘сросшиеся корни, образующие сплошную поверхность над водой’): ст.-сл. лѣсъ, серб.-хорв. ли̏jес, рус. лес, пол. las ‘forest’.

Остатки ПИЕ *uen- (лат. vēnor ‘охотиться’, ср.-ирл. fian ‘band of warriors’ (пракельт. *wēnā), греч. εἰνοσί-φυλλος ‘лесистый’, скр. vána- ‘forest’, авест. vanā ‘tree’): рус. венок/венец ‘ряд бревен в срубе’, словен. venéti ‘зеленеть’, лит. pavė́nis ‘убежище от солнца’.

53. ‘stick’ = *kūjiš m.? (балтослав. инновация ~ ирл. сuаd ‘бить, бороться’) > прабалт. *kūjis (вост.-балт. *kūjā), праслав. *kȳjь m.: рус. кий, словен. kîj, нж.-луж. kij ‘палка’, лит. kū́jа ‘ходуля’, лтш. kũjа ‘палка, дубина’, др.-прус. cugis ‘hammer’ (= лит. kū́jis ‘молот; балда’, серб.-хорв. устар. kij, ц.-сл., др.-рус. кыи ‘молот’, рус. диал. (Смол., Калуж., Брян., Орл., Ворон., Твер.) кий ‘деревянный молот’, н.-луж. kij ‘железный молот’), kugis ‘knob’. Также в значениях словен. kîj ‘большая деревянная колотушка’, чеш. kyj, др.-рус. кыи ‘дубина’, укр. устар. кий ‘цеп’, но также в.-луж. kij, др.-чеш. kyj, рус. устар., укр., блр. кий ‘посох’ (этого значения нет в юж.-слав.).
Прабалт. также *lazdā (от ‘орешник’: др.-прус. laxde, лтш. lazda, рус. диал. лязга́ [Даль3 т. 3, ст. 743], чеш. líska, словен. lẹ́ska, болг. леска́ ‘hazel, орешник’): лит. lazdà ‘stick’, др.-прус. kellaxde ‘stick of a lance’ (*kelian ‘lance’), отсюда пол. laska ‘stick, staff’, блр. ляська ‘stick, cane’.

Остатки ПИЕ *uerHbʰ-|*urHbʰ- (лат. verbе̄na ‘ветка душистого растения с листьями’, греч. ῥᾰ́βδος (< *u̯rHbʰ-i-os) ‘палка’, скр. vāribhava- ‘kind of plant’): рус. ве́рба ‘ива (в контексте пушистой веточки)’, лит. vir̃bas ‘веточка’.

54. ‘fruit’ = *wāišuš (балтослав. инновация от *wištei ‘плодиться’, *weištei ‘плодить’ (~ лат. virēre ‘be green, fresh’), š-š > s-s с выравниванием по парадигме: лит. vìsti (vỹsta, vìso) ‘плодиться, размножаться’, veĩsti ‘breed, rear, (dial.) bear fruit; плодить, разводить’, лтш. viest ‘rear (растить), raise, increase, (ref.) be fertile, thrive’, рус., болг. ви́шня, чеш. višně ‘cherry’) > прабалт. *wāisus, праслав. *wěsъ? (нет в юж.-слав., только производные): др.-прус. wēisin Asg. ‘fruit’, weijsewingi ‘fruitfully’, лит. vaisùs ‘fruits’, лтш. vaisla ‘breed потомство’, рус. диал. (Тул., Арх.) висю́к ‘кочан капусты’, др.-пол. nastava et veznica/vesnica/vesinica ‘(дань в XIII веке:) медовая настойка и ещё какое-то вещество (плодовая настойка?)’.

Праслав. заменено на *plodъ (ст.-сл., др.-рус. плодъ (рус. плод), чеш. plod ~ ирл. loth ‘жеребёнок’, греч. πλῆθος ‘народ’) и *owoťe <*obxwotje> (к *xwātātī, *xwostъ? см. № 69. ‘tail’): ст.-сл. овошть, болг. ово́ще, серб.-хорв. во̏ħе, словен. оvо̑čjе, чеш. оvосе, пол. оwос ‘плоды’, рус. о́вощ ‘vegetable’.

Остатки ПИЕ *meh2l- (лат. mālum ‘древесный плод, яблоко’, греч. μᾶλον ‘древесный плод, яблоко, лимон’, скр. nirāmālu- ‘wood apple’ (nīra- ‘juice’), язгулямское mawn ‘яблоко’): рус. мали́на ‘raspberry’, диал. ‘земляника’, полаб. molaină ‘земляника, малина’, др.-пол. malina ‘малина; смородина; Saxifragaceae’, словацк. malina ‘малина; ежевика; земляника’, словен. malína ‘малина; тутовое дерево’, лит. moliū̃gas ‘тыква’.

55. ‘seed’ = *sēmen (~ лат. sēmen, ср.-ирл. seimed ‘seed’, греч. ἥμερα ‘возделываемые растения’ < ПИЕ *seHmn) > прабалт. sēmen, праслав. *sēmę: ст.-сл. сѣмѧ, рус. се́мя, чеш. semeno, лит. sė́menys ‘linseed, flaxseed’, др.-прус. semen, но лтш. sę̃kla.

56. ‘leaf’ = *lapas (~ лат. lappa ‘репейник’, греч. λοπός ‘кожица, шелуха’) > праслав. *lopъ, прабалт. *lapas: рус. ло́пасть ‘paddle’, лопа́стый ‘с лопастью, с широким плоским концом’, лопа́та ‘spade’, лопай ‘Alchimilla vulgaris, сем. розоцветных’, лопу́х, др.-рус. лопянъ ‘репейник’, укр. лопа́рь ‘лопатка, которой месят глину’, болг. бял лоп ‘водяная роза’, ло́пушь, чеш. lopún/lopúň ‘репейник’, в.-луж. łopjeno ‘лист’, словинц. lop ‘слой сажи, пласт снега’, лит. lãpas/lapa, лтш. lapa, др.-прус. lapinis ‘leaf’.

Праслав. заменено на *līstъ (~ лит. laĩškas ‘leaf’, leĩlas ‘thim, slim’ ~ греч. λεῖος ‘гладкий’): ст.-сл., др.-рус. листъ (рус. лист), чеш. list.

Остатки ПИЕ *bʰol- (~ лат. folium, греч. φύλλον, перс. bar ‘leaf’): рус. диал. (Олон.) болобо́лки ‘вид кувшинки’, лит. balãnas ‘дёрн’.

57. ‘root’ = *kar̄en (~ лат. cornū, ср.-кимр. carn ‘hoof’, греч. κόρσεον ‘клубень водяного лотоса’ < ПИЕ *kor̄-) > праслав. *korȳ, прабалт. *kar̄ā (только вост.-балт.): ст.-сл., др.-рус. корень (рус. ко́рень, диал. (Ряз.) корь), лит. kãros ‘забор, на котором сушат рыбу’, kar̃klis, kar̃klės ‘названия травянистых растений’, лтш. kāri ‘рёбра, шпангоуты’, kārveles ‘кервельная репа’. Другой аблаут того же ПИЕ слова: лит. kẽras ‘root’, kérplėša ‘коряга’, лтш. cęrs ‘куст’, др.-прус. kerberse, лит. beržas keružis ‘shrubby birch’, рус. диал. (Влад.) кочёра ‘пень с кривыми корнями, вырытый из земли’, скр. caraṇa ‘root’. (Лит. kìrnа ‘острый пень’ к лит. kir̃vis ‘топор’, рус. диал. черв ‘серп’, греч. κᾰρῆναι ‘срубать’, что нельзя отнести к словам, которые обозначают коряги и корни травянистых растений.)
Прабалт. заменено на *šaknis (~ рус. сук, пол. sęk ‘bough’ ~ скр. śaŋkúṣ ‘острый колышек’, кимр. cainc ‘сук’): лит. šaknìs, лтш. sakne, др.-прус. sagnis.

58. ‘bark’ = *karijan (~ лат. corium ‘crust’, греч. κόριον ‘maiden’, перс. kara ‘мозоль’ < ПИЕ *korion) > праслав. *korьje, прабалт. *karijan: серб.-хорв. kôrje ‘кора’, др.-рус. корье ‘кора деревьев’ (рус. диал. корьё ‘снятая с дерева кора’), др.-рус. корь ‘bark’, рус. диал. коря́вка ‘корзина из коры’, др.-пол. korzekwyeze ‘подорожник’ (им залепляют раны), лтш. krija ‘лыко’, лит. karigė, др.-прус. karige ‘рябина’ (от рябой коры, которую используют в народной медицине; плод рябины, по-видимому, не использовался в пищу до XVIII в.).
Также используется однокоренное *kar̄nā ‘содранная кора?’ > прабалт. *kar̄nā (только вост.-балт.), праслав. *kornā: болг. коро́нка ‘нашивка’, рус. диал. (Пск.) коро́нки ‘кружева’, лит. karnà ‘липовое лыко’, karnùs ‘голодный’, лтш. kārns ‘тощий’, лтш. kā̃rs ‘голодный’? (знач. ср. рус. шку́ра, англ. skinny).

Праслав. заменено на однокоренное *korā: рус. кора́, словен. kóra, чеш. kůra ‘bark’.

От того же глагола (лит. kérti ‘отделяться (о коре)’ ~ лат. cortex ‘bark’, греч. κόρϝα ‘maiden’, скр. karaka- ‘a cocoa-nut shell’, скр. cárman, авест. carəman ‘pelt’, осет. цъар ‘bark’) *kar̄tlas ‘ива’: лит. kar̃klas, лтш. kārkls ‘ива’, рус. диал. (Том.) королёчек ‘серёжка ивы, берёзы’ (из-за географии это слово ненадёжно, см. критерии выше. Основное праславянское название ивы *orkytā ~ лтш. ẽrcis ‘можжевельник’, греч. ἄρκευθος ‘можжевельник’. Прабалтское название ивы не восстанавливается, в лит., лтш., др.-прус. несводимые образования от *wītei|*wejum ‘вить’, лит. glùosnis ‘ива’ ~ рус. диал. глушня́к/глушни́ца/глуши́на ‘вид берёзы; берёза бородавчатая’).
В лтш. заменено на miza (~ рус. мезга́ ‘молодая исподняя кора’), в лит. на žievė̃ (~ žìedėti ‘черстветь’, рус. диал. (Олон.) зинь ‘пол’), в др.-прус. на saxtis (~ лит. sakai ‘живица, камедь, смола’, рус. диал. (Краснояр.) сок ‘годичное кольцо дерева’).
59. ‘flower’ = *kalkeliš m.? (балтослав. инновация ~ скр. kaŋkaṇas ‘кольцеобразное украшение’) > прабалт. *kankelis, праслав. *kolkolь/kǫkolь m.: лит. kankalìjos ‘растения колокольчик, ветреница, водосбор’, kañkalas ‘шишка’, gañgelis ‘людвигия’, лтш. dzelzene ‘василёк’, др.-прус. tunclis ‘растение Raten (чернушка)’, рус. колокол/колокольцы ‘растение орлик обыкновенный’, колоко́лец/колоко́льчик ‘названия растений семейств колокольчиковых, лютиковых, касатиковых, гвоздичных, крестоцветных, гераниевых, горечавковых, лилейных, норичниковых, бурачниковых, злаков, также тюльпан, зверобой, первоцвет, фуксия’, колоколу́ха/колоколу́ша ‘черёмуха’, колокуша ‘шиповник войлочный’, колоко́льник ‘растение: «росоховатой, кустиком, желтый»’, ку́коль ‘названия растений семейств гвоздичных, кирказоновых, мотыльковых, ворсянковых, также клевер, полынь, чертополох, плевел, метлица, путик, бешеные огурцы’, ку́кольник ‘куколь; вероника; клевер; чемерица’, ку́кольки ‘чашечки цветка морошки; берёзовые почки’, гугол ‘чистец сем. губоцветных’, серб.-хорв. kùkrica ‘почки на деревьях’, болг. кѫклица/кѫкълъ ‘куколь; сусам’, ст.-чеш. kúkol ‘плевел; чернушка’, др.-пол. kąkol ‘куколь; плевел’, klokoczyna ‘физалис’, klokoczina ‘колокотина (клекачка)’. Возможно родство с ко́лос. Вторично сближено с ко́локол (лит. kañkalas ‘колокол’) ~ скр. karkariṣ ‘лютня’. Лит. kūkalis/kankùlis, лтш. kokalis, венг. konkoly ‘куколь’ заимствованы из славянских языков, где форма *kǫkolь чаще всего используется по отношению к куколю посевному – опасному сорняку, отравляющему зерно.
Праслав. заменено на *kwětъ (от *kweistei|*kwitum ‘to bloom, цвести’: лтш. kvitêt, kvitu ‘мерцать, блестеть’, ст.-сл. процвисти, цвьтѫ, цвьлъ, рус. цвести́, пол. kwiść, чеш. kvísti, др.-чеш. ktvu (< *kvtu) ‘цвести’, лит. kvietỹs, лтш. kvieši ‘пшеница’): ст.-сл., др.-рус. цвѣтъ (рус. цвето́к), чеш. květ ‘flower’.

Вост.-балт. заменено на *žiedas (от *ǯid-tei: лит. žýsti (žýsta, žýdo) ‘начинать расцветать’ ~ лит. žióti ‘to open (the mouth)’ ~ рус. зия́ть ‘to be open’, рази́нуть ‘to open (the mouth)’ ~ греч. χαίνω ‘раскрываюсь’): лит. žíedas, лтш. ziêds ‘цветок’. (Лтш. puķe ‘flower’ < ливск. putk ‘стебель’ [Karulis 1992 т. 2. 85].)
Зап.-балт.: ятв. fłums (ſtums?) ‘flower’ ~ лтш. stumbrs (лит. диал. stum̃bras) ‘стебель’, stungurs ‘кочерыга’? Др.-прус. ‘flower’ неизвестно.

Остатки ПИЕ *bʰulH- (лат. furfur ‘шелуха зерна’, греч. φύλλον ‘лепесток’, скр. phulla-, белудж. phul ‘flower’): ст.-сл. былиѥ, рус. быльё, чеш. býlí ‘grass’, лит. burbùlis ‘купальница (кувшинка)’.

60. ‘grass’ = *mauras (балтослав. инновация ~ скр. mūra ‘root’) > прабалт. *mauras (только вост.-балт.), праслав. *murъ: рус. диал. мур, мура́, муро́к, мура́х, мурух, муружо́к ‘grass’, мури́на ‘дёрн’, муро́г ‘мурава, дёрн, сено’, пол. диал. murog ‘сено’, лит. máuras ‘тина’, лтш. maũrs ‘газон, мурава’. Отсюда праслав. *murāwъ ‘green’ (см. № 173. ‘green’) и далее *murāwā ‘grass’: рус. мурава́, болг. мура́ва, пол. murawa ‘grass’.
Также используется *ǯeliš f.? ‘зелень?’ (от *ǯiltei|*ǯelum ‘зеленеть’, см. № 173. ‘green’): рус. диал. зель, зе́лье ‘трава’, пол. диал. ziele/zioła ‘названия травянистых растений’, zielnik ‘ваза для цветов’, ятв. zil ‘grass’.

Прабалт. заменено на *žōlen оттуда же: лит. žolė̃, лтш. zâle (zāle), др.-прус. sãlin ‘grass’.
Праслав. заменено на *trāwā (к пол. truć ‘потреблять’ ~ скр. truwi ‘cutting’. Указанное в [Фасмер 1986–1987 т. 4. 92] греч. τρύω ‘истребляю, пожираю’ недостоверно): ст.-сл. трава/трѣва, рус. трава́, чеш. tráva ‘grass’.
Остатки ПИЕ *gʷʰerH-|*gʷʰrH- (лат. grāmen ‘трава’, греч. θρῖον ‘фиговый лист’, θρῖδαξ ‘латук, салат’ (уменьш. суффикс ‑id), скр. hrasva- ‘names of various plants’, hrasvakuśa- ‘Kuśa grass or a kind of short Kuśa grass’): укр. гре́ний/гря́ний ‘зелёный’, словен. greníca ‘зелёная кожура орехов’, лтш. grīslis ‘осока’, grīnis ‘сосняк вересково-осоковый (тип леса)’.

61. ‘rope’ = *wirwiš f.? (~ греч. Ϝρυτήρ ‘rope’ < ПИЕ *uer-|*ur-, откуда также: лит. apvérti ‘скручивать’, vėrė́ ‘петля’, vėrinỹs ‘нитка’, рус. диал. (Брян., Свердл.) вере́тье ‘толстая пряжа, нитки на веретене’, (Том.) ве́рька ‘верёвка’, воровина ‘ужище (Костром.), аркан (Оренб.), верёвка (вост.)’ [Даль3 т. 1, ст. 595], чеш. vrkoč ‘косичка’, лат. vermis ‘червь’, галл. viria ‘kind of bracelet’, скр. varatrā́ ‘ремень, верёвка, канат’, перс. bārrang ‘ropes, girths, bandages’) > прабалт. *wirwen (уменьшительное), праслав. *wьrwь f.: лит. virvė̃, лтш. vìrve, др.-прус. wirbe, ст.-сл. връвь, рус. вервь, чеш. vrv ‘rope’.

Праслав. также *ǫže <*ǫzje> и *poworzъ, оба отглагольные (см. № 137. ‘to tie’).

Части тела (№№ 62 – 91)

62. ‘skin’ = *ōdā (балтослав. инновация от ‘ткань’ ~ греч. ὀθόνη ‘ткань, парус, pl. оболочки глаза’) > прабалт. *ōdā, праслав. *ādā (нет в юж.-слав.): лит. ódа/odà, лтш. ā̂da ‘skin’, др.-прус. poadamynan ‘sußemilch (плёнка на молоке?)’, укр. ядро́ ‘завиток овчины’, пол. диал. jadówka ‘короста’, jadzić się ‘гноиться (о ране)’, Jadbyś ‘кличка собаки’. Пол. диал. jadka ‘ткань’, др.-рус. ıадро, словен. jádro, серб.-хорв. jѐдро ‘парус’ отражают значение ‘ткань’.
Также вост.-балт. *šikšnā (~ рус. диал. шня́ка ‘одномачтовый парусник’, шня́ва ‘двухмачтовый парусник’? тот же переход значения ‘ткань’ > ‘парус’, что в *ādā): лит. šikšnà ‘кожа’, лтш. siksna ‘ремень, ошейник’ (Карулис [Karulis 1992 т. 2. 180] относит к скр. śikyám ‘петля, подвес’). Другие возможные связи (знач. ср. укр. я́дерний ‘крепкий, плотный’): лтш. sīksts ‘жёсткий’, рус. диал. (Твер.) си́чный ‘из плотной, прочной ткани’, лат. siccus ‘плотный, крепкий (о древесине)’, или же (если значение ‘кожа’ было и без суффикса) рус. диал. (Карелия) сёцки ‘губы’, (Урал) сек ‘годовалый баран’, (Костром.) си́ка ‘свинья’.
Праслав. заменено на *kožā <*kozjā> (притяжательное от *kozā ‘goat’ ~ греч. πήγνῡμι (pass. aor. ἐπᾰ́γην) ‘вонзаю’ (ср. также Πήγᾰσος/дор. Πᾱ́γᾰσος ‘Пегас, крылатый конь’) ~ лтш. kazene ‘ежевика’ (растение с колючками), вместо созвучного балтослав. *ōǯias ‘goat’ (лит. ožỹs ‘goat’, лтш. āzis ‘he-goat’, др.-прус. wosux ‘he-goat’, wosee ‘she-goat’, серб.-ц.-сл. азьно ‘goatskin’ ~ авест. aza- ‘goat’). Лтш. kaza ‘she-goat’ может не быть заимствованием): ст.-сл., др.-рус. кожа (рус. ко́жа), чеш. kůže, др.-пол. koża/kuża ‘skin’.

Остатки ПИЕ *keHutos|*kHut- (лат. cutis ‘skin’, ср.-кимр. eskit ‘shoe’ (< *ped-s-kūt-), греч. σκῦτος ‘skin’, ἐγκυτί ‘to the skin’, скр. kutū ‘a leathern oil-bottle’): др.-прус. keuto ‘skin’, лит. kiáutas ‘shell, rind, peel, кожура’, рус. ку́тать ‘to wrap up’.

Срезанная кожа (шкура) обозначалась *skarā (как и лат. scortum ‘шкура’, от *sker- ‘резать’) > прабалт. *skarā, праслав. *skorā: лит. skarà ‘лоскут’, лтш. skara ‘кудря, курчавая шерсть, обрывок’, др.-прус. stordo ‘skin (with hairs)’, ц.-сл. скора, рус. скора́ ‘шкура’, др.-пол. skóra, кашуб. skóra ‘кожа’, болг. ско́ренъ ‘сапог’.

63. ‘meat’ = *mēmsan (~ скр. māṃsám ‘meat’, лат. membrum ‘член’, др.-ирл. mír ‘morsel, piece of meat’ < ПИЕ *mēmson) > прабалт. *mēmsan, праслав. *męso: лит. mėsà ‘meat’, лтш. mìesa ‘flesh, muscle’, др.-прус. menso ‘meat’, mensā/menso/mensas ‘flesh’, ст.-сл. мѧсо, рус. мя́со, чеш. maso ‘meat’.
64. ‘blood’ = *kruwiš?|*krew-? (~ скр. kravyá- и kraviṣ ‘сырое окровавленное мясо’, греч. κρέας ‘мясо’ < ПИЕ *kreuH- ‘raw meat’) > праслав. *krȳ/*krъwь, прабалт. *krewis: др.-прус. krawia/crauyo ‘blood’ (притяжательное), лит. kraũjas ‘blood’ (пруссизм?), лтш. kreve ‘зарубцованая рана или корка из загустевшей крови’, krevele ‘струп’, ст.-сл. кръвь, словен. krî, рус. кровь, пол. krew, полаб. kråi ‘blood’.

Остатки ПИЕ *h1esh2r|*h1sh2en-|*h1osh2- (скр. ásṛk, Gsg. asnás, греч. ἔαρ ‘blood’, лат. āra ‘жертвенник’?): рус. диал. (Курск., Влад., Ворон., Калуж., Тул., Арх., Свердл., Башкирия) восца́/восса́/восся́ ‘лишай; болезнь глаз у птиц; язвочка на коже; болезнь кожи, сопровождающаяся зудом (лишай, экзема, чесотка)’, лит. asinas, лтш. asins/asnis ‘blood’.

65. ‘bone’ = *kaūlan (~ лат. caulis ‘stalk, stem’, греч. καυλός ‘stem, stalk; shaft’, скр. kulya- ‘bone’ < ПИЕ *keh2ulis) > прабалт. *kaūlan, праслав. *kul’ā <*kuljā> (притяжательное): лит. káulas, лтш. kaũls, др.-прус. caulan/kaulan, Apl. kaūlins ‘bone’, рус. диал. ку́ля ‘игральная бабка (Перм.); кривая палка в ярме (зап.)’, куля́вый ‘повреждённый (о руках, ногах) (Ряз.), хромой (Ряз., зап., юж., Смол., Енис.)’, культя́ ‘stump of a limb’, укр. ку́ля ‘костыль’ (диал.), кулíти ‘хромать’, словен. kúljav ‘искалеченный’, пол. kula ‘костыль’, kulawy ‘хромой’, чеш. kulhati ‘хромать’.
Праслав. заменено на *kostь (< лат. соstа ‘ребро’): ст.-сл. кость ‘кость’, болг. кост, серб.-хорв. кȏст, словен. kȏst, чеш. kost, слвц. kоst᾽, польск. kość, в.-луж., н.-луж. kosć.
Остатки ПИЕ *h3ests (лат. os, Gsg. ossis ‘bone’, др.-ирл. asna ‘rib?’, греч. ὀστέον, скр. ásthi, авест. ast ‘bone’): словен. ȏst, чеш. osť ‘рыбья кость’, лтш. aste ‘хвост’ (см. также № 69. ‘tail’).

66. ‘fat’ = *taūkas (~ лат. tūc(c)ētum ‘колбасный рулет’, ирл. tón ‘задница’ (*tūknā-), греч. τυκτά ‘парадный царский пир’, скр. tokma- ‘ear-wax’ < ПИЕ *touHk-|*tuHk-) > прабалт. *taūkas, праслав. *tukъ: лит. taukaĩ (táukas ‘кусок сала’), лтш. tauks, др.-прус. tankis, ст.-сл. тоукъ ‘жир’, болг. тук, рус. тук, чеш. tuk ‘жир’.

Также используется *lajuš (от *leitei ‘лить’, см. № 151. ‘rain’) > прабалт. *lajus, праслав. *lojь: пол. łój, рус., болг. лой ‘жир’, лит. lajus, др.-прус. sloyo ‘tallow, жир’, laitian ‘sausage’, Asg. laimiskan ‘abundant’, лит. liemuõ ‘туловище’, лтш. liemenis ‘туша’.

67. ‘egg’ = *ōjan (~ лат. ōvum, кимр. wy, греч. ᾠόν/ὤιον, авест. aēm ‘egg’ < ПИЕ *ō(u?)ion (наличие -u- в этом слове ненадёжно)) > прабалт. *ōlā (уменьшительное), праслав. *āje: ст.-сл. аице, рус. яйцо́, др.-новг. ае, чеш. vejce, лтш. õla (uõla) ‘egg’ (вряд ли < *wōlā ‘катающаяся’ [Karulis 1992 т. 1. 634]), др.-прус. aytegenis /*aule-?/ ‘small woodpecker’ (genix ‘woodpecker’), из исчезнувшего балтского языка мокш. ал ‘яйцо’ (при фин. muna). Вероятно, сюда же рус. диал. (Торопецк.) явро́ ‘яйцо’, pl. явря́та.

Также *kakas, вероятно, в детской речи (~ ит. соссо, фр. сосо ‘яйцо’, греч. κόκκος ‘зерно, ядро’, осет. gaga ‘зерно’ < ПИЕ *kokkos, первонач. значение ср. грузинское ḳaḳа ‘testiculum’): рус. диал. (Орл., Твер.) ко́ка ‘яйцо’, (Волог.) ‘курица’, (Тул.) коко́льница ‘яичница’, лит. kaktà, др.-прус. cacto ‘лоб’ (знач. ср. лит. kiáušas ‘череп’, kiaušìnis ‘яйцо’).

Прабалт. заменено на *pā-uten (изначально ‘личинка’ < *utis ‘вошь’?): лит. paũtas, др.-прус. paute ‘egg’, лтш. pauts ‘теперь уже только старые латыши так называют яйца птиц, второе значение «яйца мужчины» стало более популярным’ [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #43].
Лит. kiaušinis ‘яйцо’ от kiáušas ‘skull, peel, shell’.
68. ‘horn’ = *ragas (балтослав. инновация ~ греч. ῥηγνύω ‘пробиваю’, скр. rāgalekhā ‘stroke, удар’ (lekhā ‘stroke, удар’)) > прабалт. *ragas, праслав. *rogъ: ст.-сл. рогъ, рус. рог, чеш. roh ‘horn’, лит. rãgas, лтш. rags, др.-прус. ragis ‘horn’.

Остатки ПИЕ *ḱerHns|*ḱrHn- (греч. κέρας, скр. śṛṅgá-): ст.-сл. сръна ‘roedeer’, лтш. sirna ‘серна, косуля’, фин. hirvi ‘олень, лось’ (< лит. *šir̃vis?), др.-прус. sirvis ‘олень’.

69. ‘tail’ = *rēpiš? (~ лат. rēpō ‘ползу’ (лит. rė̃pla ‘ползун’, лтш. rāpus ‘ползком’), греч. ῥέπω ‘приближаюсь, склоняюсь’) > праслав. *rēpь, прабалт. *rēpis?: др.-прус. imp. 2 pl. rīpaiti ‘follow’, лит. rėpsóti ‘торчать, валяться’, серб.-хорв. рêп, словен. rȅp ‘хвост’, рус. диал. (Волог., Твер., Влад.) ре́пица ‘задняя часть туловища лошади, круп; зад человека’, пол. rząp ‘зад, хвост’ (со вторичной назализацией; до неё отражено в др.-прус. rapeno ‘young mare’?), чеш. диал. řap, řáp ‘ручка’, в.-луж. rjap, н.-луж. rěṕ ‘позвоночник’ [Саенко 2013. 146]. Лтш. riepnieks ‘верёвочник’ заимствовано из славянских языков?
Прабалт. заменено на *stagas (~ греч. στάζω (fut. στάξω) ‘спадать, опадать (о плодах, каплях)’): др.-прус. stags ‘tail’, лит. stãgas ‘связка из 10 снопов’ (знач. ср. рус. кресте́ц ‘низ спины’ ~ диал. крест/кресте́ц снопов ‘первая кладка их на жниве, стойка, десяток снопов’, кресте́нка́ ‘укладка из 16, 13, 17, 20 снопов’), лит. stãgaras ‘хворостина’.

Вост.-балт. *audegā (~ рус. де́жка ‘сковородник, род крючка на рукоятке для захватывания горячей сковороды’, под вопросом скр. ádga- ‘cane; stalk; knot in wood’, др.-ирл. ‘узел’, кимр. oddf ‘отросток, узел’): лит. uodegà ‘хвост’, лтш. uodęga ‘хвост, грива’.
Вост.-балт. *ašutas (~ лит. ašvà ‘кобыла’? тогда к лат. equus ‘horse’): лтш. aste ‘tail’ (также к № 65. ‘bone’), лит. ãšutas ‘hair of a horse's tail or manes’.
Праслав. также *oťāsъ <*otjāsъ> (~ *pojāsъ ‘belt’? ~ лит. júosti ‘опоясывать’ ~ авест. yāh- ‘belt’, греч. ζώνη, ζῶμα ‘belt’): др.-рус. очесъ, рус.-ц.-сл. ощасъ ‘хвост’, серб.-хорв. ȍћас ‘растение Cauda Equina’, (др.-)чеш., словацк. ocas ‘хвост’.

Праслав. также *xobotъ (~ чеш. chabati/gabati ‘хватать’ ~ лит. gãbužas/gabùžis ‘охапка’ ~ лат. habeō ‘держу, беру’, скр. gábhastiṣ ‘рука’, греч. ὀχμάζω ‘крепко хватать’? πρό-κωπος ‘схваченный за рукоятку’?): ст.-сл., др.-рус. хоботъ (рус. диал. хо́бот), др.-чеш., др.-пол. chobot ‘tail’.

Праслав. также *kȳtā (~ лит. kùtas ‘кисточка’, от *kutei ‘качать’: рус. кива́ть ‘to nod’ ~ греч. κῦμα ‘волна’): словацк. kyta ‘tail’, болг. кы́тка ‘связка, кисть’ (макед. кика ‘pigtail’), серб.-хорв. ки̏та ‘penis’, рус. диал. ки́та ‘кисть (Ворон.), ботва (Нижегор., Волог., Новг., Яросл., Костром., Челяб., Влад., Ряз., Тул., Пенз.), связка (Волог., Вят., Ульян., Казан., Сарат.), род хоровода (Яросл.)’, китка ‘гроздь (Волог.), серёжка дерева (юж.)’, (Десна, Ока) китки ‘бахрома’, укр. ки́та ‘хвост лисицы’, чеш. kytka ‘букет’, пол. kita ‘пучок; султан, хохол на шлеме’, диал. k’ita ‘хвост; penis’.

Зап., вост.-слав. *xwostъ (изначально ‘пучок, охапка’ (словен. họ̑st/họ̑sta ‘валежник’, hvȏst ‘хвост, гроздь’, hvọ̑šč ‘пучок соломы’, чеш. chvostati ‘хлестать банным веником’, пол. chwoszcz ‘хвощ’, в.-луж. khošćo ‘метла’, н.-луж. chóšć ‘дрок, идущий на веники’), от *xwot-tī ‘схватить’ ~ лтш. gũt ‘to catch’ ~ греч. σχέτλιος ‘хищный’?): др.-рус. хвостъ (рус. хвост, укр. хвiст, блр. хвост) ‘хвост’, (др.-)чеш. chvost ‘хвост’, слвц. chvost ‘хвост’, др.-пол. сhоst ‘пучок, хвост’, пол. chwost ‘хвост’.

Юж.-слав. *opāšь <*opāxjь> (от *pāxātī ‘махать, мести’ (звукоподражательное или ~ греч. πηνίον ‘ткацкое веретено или челнок’) ≠ *pāxātī ‘to plough’ (лат. pāla ‘лопата’, pānis ‘хлеб’)): ст.-сл., др.-рус. опашь, болг. опáшка.

Зап.-слав. *ogonъ (от *gonītī ‘прогонять’, см. № 112. ‘to hunt’): н.-луж. wogon, др.-польск. ogón, пол. ogon, кашуб. ògón ‘tail’.

Следы ПИЕ *pouHǵ-|*puHǵ- (лат. pūga, греч. πῡγή ‘зад’, скр. púccha-, авест. pusa- ‘tail’): рус. диал. (Новосиб.) пу́зо ‘мотня невода’, (Сиб.) о́пушь ‘хвост лисицы, собаки и т.п.’, (Ворон.) пушня́ ‘пучок, связка чего-л.’, (Астрах.) пыж ‘якорный канат’, в.-луж., н.-луж. wopuš, полаб. våpaus/våpais ‘tail’ (< *puz-j- или ПИЕ *pouHǵ-s-), лит. диал. paustìs ‘волосы животного’, лтш. pušķis ‘букет, пучок, кисть, помпон’.

70. ‘feather’ = *spar̄as (~ лат. sparus ‘дротик’, кимр. pâr ‘spear’, греч. σπάρτον ‘стрелка весов’, перс. par ‘feather’, скр. parṇá-, авест. parəna- ‘wing’ < ПИЕ *spHeros|*spHr-) > прабалт. *spar̄as, праслав. *sporъ?: рус. диал. (Том.) спореня́ ‘форма снега (не «крупинки» и не «ляпушки»)’, (Яросл., Новг.) спо́рина ‘шелуха зерна’, рус. спо́рый ‘быстрый’?, лит. sраr̃nаs, лтш. spā̀rns ‘крыло’, лтш. spal̃va ‘feather’, др.-прус. spurglis /*spōr-gl- < *spar̄-dl-/ ‘воробей’. Возможно, сюда же лит. spė́rus ‘быстрый’.

Праслав. заменено на *pero (видимо, тот же корень, но без s-mobile: лит. pẽrinti ‘давать высиживать, сажать на яйца’): рус., болг. перо́ ‘feather’, чеш. pero/péro.

Прабалт. также образования от ‘hair’: лит. plùnksna, др.-прус. plāugzā ‘feather’, см. № 71.
71. ‘hair’ = *matas (~ лат. mollestra ‘sheepskin’, др.-ирл. molt ‘валух’, кельтиберийское maTu- ‘медведь’, греч. μοτός ‘ветошные нитки или нарочно выделанная пушистая ткань, для перевязки ран и язв’, скр. namata- ‘felt, woollen stuff’ < ПИЕ *motos) > прабалт. *matas, праслав. *motъ (только вост.-слав.?): ст.-рус. моталина ‘спутанные волосы’, рус. диал. мот ‘прядь волос’, мото́к ‘волосяная петля удавкой’ [Даль3 т. 2, ст. 916], (Костром.) мо́ны ‘волосы’, лтш. mats ‘волос’, возможно, др.-прус. kamato ‘укроп (по виду растения, см. ниже про торицу)’. Возможно, отсюда праслав. *motowǫzъ/*motowęzъ ‘шнурок’ (объясняет первую часть, кажущуюся избыточной при наличии *wǫzъ/*węzъ), праслав. *motātī, лит. matóti ‘наматывать’.
Прабалт. заменено на *plaūkas (~ рус. диал. (Курск., Волга) плука́тить ‘путать, перевивать (нитки, волосы и т. п.)’ ~ греч. πλόκος ‘прядь, локон’? необъяснимый вокализм): лит. pláukas ‘волос’, лтш. диал. (Ливония) plaûki ‘hair (pl.)’, др.-прус. plauxdine ‘feather’.

Вост.-балт. также *gaūras (~ рус. диал. (Свердл.) гурна́ста ‘эпитет лисицы’ ~ греч. βύρσα ‘шкура’): лит. gauraĩ ‘космы; волосы’, лтш. gauri ‘торица (трава, выглядящая как запутанные волосы)’.
Др.-прус. также scebelis ‘hair’ (~ лит. skãbymas ‘срывание, обрывание’ ~ рус. диал. (Ряз., Тамб.) шабала́/шебала́ ‘тряпка, лоскут’ ~ греч. σκᾰ́́φιον/σκᾰφίον ‘чуб на макушке выбритой головы’).
Праслав. заменено на *wolsъ (~ др.-рус. володь, ц.-сл. владь ‘волос’ ~ лит. valaĩ ‘волосы конского хвоста’ ~ авест. varəsa- ‘волос человека и животного, особенно на голове’): ст.-сл. власъ, рус. во́лос, чеш. vlas.

72. ‘head’ = *galwā (балтослав. инновация, вероятно, от ‘орех’ (возможно также от ‘голый’): лат. galla ‘чернильный орех’, греч. βᾰ́λᾰνος ‘желудь’, скр. garikā ‘the kernel of a cocoa-nut’) > прабалт. *galwā, праслав. *golwā: лит. galvà, лтш. gal̂va, др.-прус. gallū, Asg. galwan ‘head’, ст.-сл. глава, рус. голова́, чеш. hlava ‘head’.

Остатки ПИЕ *ḱerH-|*ḱrH- (лат. cerebrum ‘brain’, ср.-кимр. crib ‘comb’, греч. κᾰ́ρᾱ ‘head’, κρᾱνίον ‘череп’, скр. śíras, авест. sarəm Asg. ‘head’): рус. диал. серя́к ‘головной платок (Дон); плащ с капюшоном (Новосиб.)’, др.-рус. серьга (рус. серьга́) ‘ear-ring’, лит. šérnas ‘кабан’.

73. ‘ear’ = *āušiš f.? (~ лат. auris f. ‘ear’, uṣas n. ‘the outer passage of the ear’, греч. οὖς n. ‘ear’, скр. uṣas n. ‘the outer passage of the ear’, авест. Ndu. uši ‘ears’ < ПИЕ *h2ōus) > прабалт. *āusis f., праслав. *uxo n.: ст.-сл., др.-рус. оухо, Gsg. оуха и оушесе, du. от i-склонения (рус. у́хо, Gsg. у́ха, Npl. у́ши), чеш. ucho, лит. ausìs f. ‘ear’ (но aušúoti ‘разговаривать’), лтш. àuss, др.-прус. Apl. f. āusins.
74. ‘eye’ = *akes (~ лат. oculus ‘глаз’, греч. ὄσσε Ndu. ‘глаза’, ὄψομαι ‘увижу’, ὄμμα ‘глаз’, εἰς ὦπα ‘в лицо’, скр. akṣī ‘глаза’, авест. aši Ndu. ‘eyes’ < ПИЕ *okʷ-) > праслав. *oko, прабалт. *akis: лит. akìs, лтш. асs, др.-прус. ackis ‘eye’, ст.-сл. око, Gsg. очесе/ока, рус. о́ко (Gsg. о́ка, Npl. о́чи), чеш. oko ‘eye’.

75. ‘nose’ = *nōs|*nas- (~ лат. nāris ‘ноздря’, pl. nārēs/nārium, скр. Lsg. nasi, Ndu. nā́sā ‘nose, snout’, др.-перс. n-a-h-m /nāham/ Asg. ‘nose’ < *neh2s|*nh2s-. De Vaan объясняет лат. Nsg. nāris ‘ноздря’ от незафиксированного du. *nāse [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 400]. Но такое объяснение не требуется, потому что эта форма вовсе не противоречит скр. Lsg. nasi, от которого неизвестно Nsg. И формы с краткой гласной, и формы с долгой гласной могут происходить от разных падежей единственного числа. Ср. склонение слова *рēds: Asg. podn, Gsg. pedes, Lsg. pedei?, Npl. pōdēs?, Apl. podns, Gpl. pedōn?) > прабалт. *nōsis (вместо атематического склонения), праслав. *nosъ (по косвенным падежам, т.к. Nsg. дало бы двусмысленное *nā).
Формы с краткой гласной: др.-прус. роnаssе ‘under the nose (a place)’, лит. nasraĩ ‘пасть’, др.-рус. носъ (рус. нос), словен. nôs, чеш., пол. nos ‘nose’, ст.-сл. ноздри, рус. но́здри, укр. нíздрi ‘nostrils’.

Формы с долгой гласной: др.-прус. nozy ‘нос’, noseproly ‘ноздря’, лит. nósis ‘нос’, ятв. nasis ‘нос’, рус. на́сморк, в.-луж. nasmork (рус. диал. (Яросл.) моркоти́ть ‘тошнить’, (Влад., Свердл.) мо́ркий ‘быстро пачкающийся’, словен. smr̀k ‘сопли’, причём если рассматривать *nāsmъrkъ как приставочное, то более ожидаемого *pāsmъrkъ нет ни в одном диалекте), рус. диал. (Волог., Яросл., Арх., Иван., Нижегор., Вят., Сиб.) насмо́ка/(Перм.) на́смок ‘насморк’ (мочи́ть ‘to wet’), (Дон) наслус ‘сопли’ (лу́зы ‘грязные пятна на стёклах’ (Пск., Твер.)). Балтослав. *nōs могло сохраниться в праславянском только в сложениях (отдельно было бы просто *nā). Возможно, *nā отражено в рус. диал. (Дон, Твер., Тул., Вят.) на-на ‘слово, которым подзывают собак’ (ср. другой архаизм – рус. диал. (Новг.) сы в том же значении (№ 47. ‘dog’)).
Видно, что нет чёткого разделения долгот по знач. ‘ноздря’ (как sg.) и ‘нос’ (как du.) и что среди балтославянских нет ни одного языка, где знач. ‘ноздря’ обеспечивается самим этим корнем. Таким образом, в прабалтославянском этот корень в единственном числе имел именно значение ‘нос’.

76. ‘mouth’ = *austā (балтослав. инновация от ‘губы’ ~ лат. ausculum ‘ротик, поцелуй’, скр. ṓṣṭhas, авест. aošta- ‘губа’, греч. αὐστηρός ‘терпкий, вяжущий, кислый’? οὖλον ‘десна’?) > прабалт. *austā, праслав. *ustā: др.-прус. austo ‘рот’, лит. uostà f., úоstаs m. ‘устье, гавань’, áuščioti ‘болтать, шептаться’, лтш. uõsta ‘port, harbour, mouth of a river’, apauši ‘недоуздок’, ст.-сл., др.-рус. оуста (рус. уста́, отсюда у́стье ‘mouth of a river’, у́стный ‘oral’), чеш. ústa ‘рот, губы’.

Лит. burnà ‘mouth’ ~ лтш. purna ‘морда, рыло’ ~ болг. бъ́рна ‘губа’, серб.-хорв. бр̏њица ‘намордник’ (балтославянское заимствование из греч. βού- ‘бычий’ + ῥίς|ῥῑνός ‘нос’?).
Лтш. mute ‘mouth’ ~ блр. мы́са ‘морда’, рус. диал. (Арх.) мыс ‘рыбий нос со лбом’, (Нижегор., Вят., Мурман., Арх.) мы́рка ‘морда’ ~ греч. μῡάω ‘кусать губы’, скр. múkham ‘пасть, морда’?

Праслав.*rъtъ (~ лтш. runāt ‘to speak’ ~ скр. ru- ‘to roar, sing (as birds)’) означало не ‘mouth’, а ‘beak’: серб.-ц.-сл. рътъ, словен. r̀t, др.-рус. рътъ ‘beak’, но рус. рот|рта ‘mouth’, чеш. ret|rtu ‘lip’, в.-луж. rót|rta ‘mouth’.
Остатки ПИЕ *eHs-|*oHs- (лат. ōs|Gsg. ōris ‘mouth’, др.-ирл. á ‘mouth’, греч. ἤῐα ‘пища’, скр. ās- ‘рот’, авест. āh- ‘рот’): словен. jâška ‘углубление в земле’, слвц. jask ‘туннель’, н.-луж. jašk ‘отверстие верши или рыбачьего кузова’, укр. яски́ня ‘пещера’, лит. uostà (лтш. uõsta) может отражать оба корня.

77. ‘tooth’ = *ǯаmbаs (~ греч. γόμφος ‘гвоздь’, γομφίος ‘коренной зуб’, лат. gemma (< *ǵombʰ-n-ā ‘of teeth’?) ‘драгоценный камень, жемчужина’, ирл. gop ‘beak’ (галл. *gobbo- > старофранцузское gobel, gobet ‘bit’), скр. jámbha- ‘tooth, eyetooth’, jambhya- ‘incisor (tooth)’, афг. žā́ma ‘челюсть’, нуристанский (Waigali) zumpi ‘molar’ < ПИЕ *ǵombʰos, от глагола *ǵembʰ-|*ǵmbʰ- ‘грызть’: лит. žem̃bti ‘cut slantwise, sharpen’, греч. γαμφηλαί ‘челюсти, клюв’, скр. jambha- ‘swallowing’, jabhate ‘snaps at’) > прабалт. *žаmbаs, праслав. *zǫbъ: лит. žam̃bis ‘соха’, жем. žаm̃bаs ‘острый предмет, грань балки, мыс’, лтш. zùobs ‘tooth’, ст.-сл. зѫбъ, рус. зуб, чеш. zub, пол. ząb (Gsg. zębu) ‘tooth’.

Прабалт. заменено на *dantis (~ скр. dánta-, перс. dandân, лат. dēns (Gsg. dēntis), ср.-кимр. dant ‘tooth’, греч. ὀδούς (Gsg. ὀδόντος) ‘tooth, tusk’, эол. ἔδοντες ‘teeth’ [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 166] < ПИЕ *h3dents|*h3dont-, но не исключено h1d-, т.е. ‘едящий’): лит. dantìs, др.-прус. dantis/dantes, ятв. dontis ‘tooth’ ~ рус. десна́ ‘gum’, диал. (Енис.) дут ‘инструмент для сшивания бересты. «Железко его имеет копьеобразную форму; вся длина 6 вершков»’.
78. ‘tongue’ = *inǯōn (надёжнее реконструировать не ПИЕ *dnǵʰu̯ā с *dn > *n, а ПИЕ *ǵʰnHǵʰu̯ā: оск. fangvam Asg., fancua Npl. ‘tongue’ (< *ǵhnHǵhu̯-), лат. linguа ‘tongue’ из *hingua
 (< *ǵhnHǵhu̯-) под влиянием lingō ‘лижу’, греч. κανθάριον ‘кантарий, кубок’ (< *ǵhnHǵhu̯-), καύχα ‘хвастовство’ (с метатезой -ǵhu̯-), χναύω ‘жую’, χναυμάτιον ‘лакомство’ (< *ǵhnHǵhu̯- без второго -ǵh-), скр. jihvā́/juhū́, авест. hizvā ‘язык’ (< *ǵhnHǵhu̯- с изменённой от соседних палатальных и -H- окраской -n-), можно также сравнить с рус. диал. (Самар., Курск.) зя́зя ‘мясо’) > прабалт. *inžūn и от него *inžuwis, праслав. *ęzȳkъ|*ęzȳ- (ср. *kāmȳ(kъ), № 156. ‘stone’): др.-прус. insuwis ‘язык’, лит. įžūláuti ‘нахальничать’, liežùvis ‘язык’ (где lie- от liẽžti ‘лизать’), лтш. iezt ‘скалить (зубы)’, ст.-сл. ѩзыкъ, рус. язы́к, чеш. jazyk ‘tongue’, рус. диал. язы́ня ‘болтун’.
Лтш. mḕle ‘tongue’ ~ рус. диал. (Пск., Твер., Нижегор.) ме́ля ‘пустомеля’ ~ греч. μέλος ‘song, tune’.
79. ‘fingernail’ = *nagutiš|*nugut- (~ лат. unguis, др.-ирл. ingen [ā], греч. ὄνυξ, -ῠχος, скр. nakhá-, перс. nâxon ‘ноготь, коготь’ < ПИЕ *h3nogʰus|*h3ngʰeu-) > прабалт. *nagutis, праслав. *nogъtь: лит. nagùtis ‘ноготь, коготь’, вост.-лит. nãgutė ‘ноготь’, др.-прус. nagutis ‘ноготь (на пальцах руки)’, ст.-сл., др.-рус. ногъть (рус. но́готь), др.-чеш. nohet. Нулевая ступень аблаута сохранена в др.-чеш. Gsg. nehte, словацк. Nsg. neht, др.-рус. нъготь ‘ноготь’. Лтш. nags ‘ноготь’ можно объяснить синкопой -u-, как в лит. piẽtvis/pietvỹs < pietùvis/pietuvỹs ‘южный ветер’ [Lietuvių kalbos etimologinio žodyno duomenų bazė: ankstas], но не лит. nãgas ‘ноготь; коготь’. Возможно, здесь отражено более раннее образование. На суффикс ср. рус. ло́коть|ло́ктя ‘elbow’, уст. лок ‘мера длины [локоть?]’, лтш. диал. ę̀lks и лтш. ę̀lkuonis, лит. alkū́nė/elkū́nė, др.-прус. alkunis ‘локоть’; рус. ко́готь|ко́гтя ‘claw’, диал. коко́вка ‘загнутый верхний конец палки (Олон.); кочерга (Новг., Твер.); сустав пальца, фаланга (Влад.)’, лтш. kaķis ‘кошка; драч (рубанок); многохвостая плеть’.
80. ‘foot’ = *nagā (балтослав. инновация от № 79. ‘fingernail’, изначально ‘hoof’, также ‘leg’) > прабалт. *nagā, праслав. *nogā: лит. nagà ‘копыто, ноготь’, лтш. nagas Npl. ‘both hands, hands and feet’, др.-прус. nage ‘leg’ (вариант noye из др.-пол. noga), ст.-сл. нога ‘leg; foot’, рус. нога́ ‘leg; foot; приспособление для починки обуви (лапа); деревянное основание печки; основание трубы русской печи; полоз бесколёсной телеги’, чеш. noha, (др.-)пол. noga ‘leg; foot’.
Праслав. также *stopā (~ лит. stãpas ‘свая’, stapýti ‘to stand still’, др.-прус. stacle ‘support (abutment)’ ~ скр. sthāpayati ‘upholds, sets up’): ст.-сл., др.-рус. стопа (рус. стопа́), чеш. stopa ‘ступня; след’.
Остатки ПИЕ *рēds (лат. рēs ‘foot’, др.-ирл. ís ‘under’ (*pēd-su?), греч. πηδόν ‘лопасть весла’, скр. pā́t, др.-перс. pāda- ‘foot’): ст.-сл. пѣшь ‘пеший’, рус. пе́ндаль ‘пинок’ (*pēdъ + *dātī ‘to kick’?), рус. диал. (Забайкал.) педя́нка ‘нарыв между пальцами’, лит. pėdà ‘след ноги’, др.-прус. pedan ‘foot?’ (реально зафиксировано в значении ‘ploughshare’). – Asg. *podn (кельтиберийское Asg. ozas, греч. Asg. ποῦν, фриг. Asg. ποδας, скр. Asg. pā́dam ‘foot’): рус. диал. (Ленингр., Новг., Олон., Арх., Дон, Курск., Перм., Новосиб.) под ‘bottom, basement, sole (of furnace)’, лит. рãdаs ‘подошва’.
 81. ‘leg’ = *karkas (~ лат. cancer ‘рак, краб’ (< *krkr, диссимиляция как в menetrīx ‘гетера’ < meretrīx), ср.-кимр. carn ‘копыто’, греч. καρκίνος ‘рак или краб’, κερκῐ́ς -ῐ́δος ‘большая берцовая кость’, скр. karkara- ‘bone’, karkaṭa- ‘lobster’, ср.-перс. karčang ‘краб’ < ПИЕ *korkos|*kerk-|*krk-) > прабалт. *karkā (только вост.-балт.), праслав. *korkъ: ц.-сл. длъгокра́къ ‘вид насекомого’, болг. крак, кра́ка ‘нога’, словен. kráka ‘нога свиньи’, пол. krok ‘step’, рус. о́корок ‘ham, gammon’, корока́тица ‘octopus’, лит. kárka ‘голень, окорок’, лтш. kar̂cinêt ‘сидя болтать ногами’.

Прабалт. заменено на *kōjā (~ рус. цевьё ‘голенная кость’, диал. кайки́ ‘костыли’, болг. ко́ё ‘аист’, койнь ‘конь’ ~ скр. kā́yaḥ ‘мясо, тело’): лит. kójа, лтш. kāja, ятв. kaj ‘нога’, др.-прус kaywe ‘mare, кобыла’.

В разных языках отражён дрейф значения ‘foot’ > ‘leg’ (в праславянском *nogā стало основным), см. № 80. ‘foot’.
82. ‘knee’ = *kalēnan (от *kiltei|*skelium ‘to split’, см. № 115 ~ греч. κωλῆ ‘бедро’, κώληψ, ηπος ‘подколенная впадина’, лат. cōlēfium ‘бедренная кость; окорок (преим. свиной)’) > праслав. *kolēno, прабалт. *kelēnan? (контаминация с *kelias от того же глагола: лит. kelỹs/kẽlias/kẽlis ‘knee’, лтш. celis ‘knee’): ст.-сл., др.-рус. колѣно (рус. коле́но), чеш. koleno ‘колено’, лит. kelė́nas/kelė́na ‘колено, коленная чашечка’, др.-прус. helenke ‘Knuchel (ankle-bone)’. В Эльбингском словаре немецкое и прусское слова переставлены местами, поэтому прусское слово не было введено в научный оборот:
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Также *kelnas ‘сустав?’ от того же глагола: лит. kélnės ‘брюки’, лтш. ķęl̃na ‘нога курицы’, рус. диал. челено ‘звено брёвен в плоту’, ц.-сл. члѣнъ, др.-рус. челенъкъ ‘limb’, серб.-хорв. члâн ‘лодыжка’, словен. člên ‘сустав, limb, лодыжка’, чеш. člen ‘сустав, limb’.

Др.-прус. klupstis ‘knee’ и лит. klùpsnis ‘knee’ от *kluptei ‘спотыкаться’ (лит. klùpti, лтш. klupt ‘спотыкаться’, рус. диал. (Том.) колпачо́к/клопырёк/кнопырёк ‘язычок капкана, на который наступают’).

Остатки ПИЕ *ǵonu|*ǵneu- (греч. γόνῠ ‘колено’, лат. genu (< *ǵonu, ср. № 77. ‘tooth’ и лат. genius ‘дух рода’ ~ греч. γονεύς ‘предок’) ‘колено’, др.-ирл. glіn ‘колено’ (< пракельт. *gnіnos), скр. jā́nu ‘колено’, перс. zânu ‘колено’): пол. zonaczyć ‘склонить’, лит. žniùgti ‘надламываться’ < *žniugas ‘излом, колено?’.

83. ‘hand’ = *rankā (балтослав. инновация от *rinktei (лит. riñkti, лтш. riñkt, др.-прус. senrinka 3 pres.) ‘to gather’ ~ лат. runcō ‘ощипываю’) > прабалт. *rankā, праслав. *rǫkā: лит. rankà ‘hand, arm’, лтш. roka ‘arm’, др.-прус. Asg. rānkan ‘hand’, ст.-сл. рѫка, серб.-хорв. rúka (чакавское rūkȁ)|Asg. rûku [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 376], рус. рука́, пол. ręka ‘hand, arm’.

Также отражено ПИЕ *man-: рус. мани́ть ‘wave with hand’, лтш. manīgs ‘ловкий’.

84. ‘wing’ = *plačtas (балтослав. инновация ~ лат. plicō ‘складываю’?) > прабалт. *plaštas/*plastus? (š-š > s-s), праслав. plāstъ: лит. plaštãkė ‘бабочка’, plãštaka/plaštakà ‘кисть (руки)’, plasnóti ‘махать (крыльями)’, plàstelėti ‘взмахивать (крыльями)’, plastė́ti ‘трепетать’, plúoštas ‘пригоршня’, др.-прус. plasmeno ‘front part of the sole’ (знач. ср. греч. πτέρνα ‘пятка’ ~ греч. πτερόν ‘перо, крыло’), рус. диал. (Свердл.) пласт ‘бок’, (Костром., Новг.) пласти́на ‘половина разрезанной вдоль по хребту рыбы’ (Камч., Сиб. пласти́нка), (Арх.) пласта́н/пла́стань ‘разрезанная вдоль сушеная треска’, (Волог.) пластуши́на ‘половина разрезанного для засола кочана капусты’ (Челяб. пласти́нка), рус. плащ (или от рус. диал. (север.) пласт ‘кусок ткани’, (Урал) пла́стик/пласто́к ‘полоска ткани’, которые тоже могут быть от ‘wing’), ст.-сл. плашть, чеш. plášť ‘gown’, рус. диал. (Перм., Свердл.) пластну́ть ‘ударить’, (Касп.) плесто́к ‘хвостовой плавник сома’.

Вост.-балт. заменено на *spar̄nas (образовано от № 70. ‘feather’): лит. spar̃nas, лтш. spā̀rns ‘wing’.
Праслав. заменено на *krīdlo (как и др.-прус. skrelle ‘wing’, от *skreitei (см. № 120. ‘to fly’): лит. skríeti ‘лететь’, лтш. skriet ‘бежать, (устар.) лететь’ [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #43], ятв. skraid ‘бегать’): ст.-сл. крило, рус. крыло́, чеш. křidlo, пол. krzydło/skrzydło ‘крыло’.

Остатки ПИЕ *pet-|*pt- (лат. penna/pinna ‘перо, крыло’, др.-ирл. én ‘bird’ (ср.-кимр. adein ‘wing’), греч. πτερόν ‘перо, крыло’, скр. pátram, páttram ‘крыло, перо’, авест. pat- ‘лететь’): ст.-сл. пътица ‘bird’, лит. pùtė ‘птичка’, petelìškė ‘бабочка’, pẽtys ‘плечо’.

85. ‘belly’ = *wēdran (~ скр. udaram ‘stomach, belly’, uṇḍuka- ‘stomach’, авест. udara- ‘belly’) > прабалт. *wēdras, праслав. *wēdro: лит. vė́daras ‘stomach’, viduriaĩ ‘belly, внутренности’, лтш. vēders (vę̂dęrs)/vę̂dars ‘belly, stomach’, др.-прус. weders ‘belly, stomach’, ст.-сл., др.-рус. вѣдро (рус. ведро́), чеш. vědro ‘bucket’. Более точное отражение ПИЕ *uentr-|*untr-: ст.-сл. ѫтроба ‘belly’ и др., см. № 86. ‘guts’.

Праслав. заменено на *čerwo <*kerwo> (~ рус. корми́ть ‘to feed’ ~ лит. kermė́ti ‘пышно расти’ ~ греч. κόρος ‘сытость’): рус. черёво, блр. че́рево, ст.-сл. чрѣво, пол. trzewo ‘belly’.

Прабалт. также *kermenis от того же глагола: др.-прус. kērmens ‘тело, живот’, лтш. ķermenis ‘тело’.
Лит. pil̃vas ‘belly’ ~ лит. pìlnas, лтш. pil̃ns ‘full’ ~ рус. по́лный ‘full, thick’ (см. № 182. ‘full’).

Праслав. также *br’uxo/*br’uxъ <*brjuxo/*brjuxъ> (~ рус. брунеть ‘наливаться, пухнуть, грубнуть; зреть, рдеть, спеть’ ~ лит. bruĩšė ‘плотва (обла, бублица)’, лтш. bruka ‘грыжа’ ~ др.-ирл. brū ‘живот’, скр. bhrūṇás ‘embryo’, см. № 146. ‘to swell’): рус. брю́хо, др.-рус. брюхо/брюхъ (рус. брю́хо), др.-чеш. břuch(o), в.-луж., н.-луж. brjuch ‘belly’, болг. брюк ‘нарыв, прыщ’?
Праслав. также разные образования от *buxnutī ‘to swell’ (см. № 146) с приставкой от № 24. ‘three’ (общая праформа не восстанавливается): словен. trebuh, хорв. trbuh ‘belly’, чеш. třebucha/terbuch ‘belly’, рус. требуха́ ‘guts’ (значение могло поменяться под влиянием др.-рус. теребити ‘корчевать’, в.-луж. trjebić ‘кастрировать’), требу́х ‘обжора’. Отсюда вторично укр. те́реб ‘belly’, ит. trippa ‘belly’.
86. ‘guts’ = *kušen (~ греч. κύστις ‘мочевой пузырь, пузырь, (кузнечный) мех’, κύσθος ‘женские половые органы’, скр. kṓṣṭhas ‘внутренности, кишки’, kṓṣas ‘футляр, ножны’, авест. kusra- ‘полый’) > прабалт. *kušen (только вост.-балт.), праслав. *kъšę/*kȳšę <*kъxę/*kȳxę>: лит. kùškis, лтш. kušķis ‘клок’, рус. кишка́, пол. kiszka ‘кишка; колбаса’, полаб. kóisа ‘почка’, рус. диал. (зап.) кише́нь f. ‘карман, кошелёк’; (юж.) кише́ня ‘брюхо (Пск., Твер.), карман, кошелёк’; укр. кише́ня ‘карман’, блр. кiше́ня, польск. kieszeń ж., слвц. kеšеň, kеšеňа, полаб. ḱesė́n ‘желудок, живот’.
Прабалт. заменено на *wēdras (см. № 85. ‘belly’).

Прабалт. также *grōbis (~ лит. gróbti ‘собирать’): др.-прус. grobis, лит. gróbas ‘intestine’.
Праслав. также *ǫtrobā (~ скр. āntrá- n. ‘intestine’): ст.-сл. ѫтроба ‘belly’ и др., см. № 86. ‘guts’, рус. утро́ба, чеш. útroba ‘внутренности’, словацк. útroba ‘внутренности; материнское чрево’, др.-пол. wątroba, пол. wątroba; кашуб. wątroba ‘печень’, в.-луж. wutroba ‘внутренности; сердце’, н.-луж. hutšoba ‘сердце’.
Остатки ПИЕ *ǵʰh3er-|*ǵʰh3r- (~ лат. hīra ‘тощая кишка, внутренности’, haruspex ‘person who examines the entrails of a sacrificed animal’, греч. χόριον ‘потроха’, χορδή ‘кишка’, скр. híra- ‘strip, band’, hirā́ ‘vein’): рус. диал. (Даль) зо́ренька ‘детская игра в «жгуты»’, лит. žarnà, лтш. zarnas, zar̂na ‘кишка’.
Остатки ПИЕ *enteron|*entr- (лат. exenterō (exinterō) ‘потрошу’, interiōra ‘внутренности’, греч. ἔντερον ‘кишка, чрево’, скр. antrám ‘внутренности’): рус. я́тро́ ‘почка? мн. ч. внутренности’.

87. ‘neck’ = *maniā? (~ лат. monīle ‘necklace’, ср.-ирл. muin ‘the upper part of the back below the neck’, греч. μανιάκης ‘ожерелье’, скр. mányā, авест. manaoθrī- ‘neck’ < *monHiā|*mnH-) > праслав. *mon’ā? <*monjā>, прабалт. *maniā? (только лит.): рус. диал. (Иркут.) моне́я ‘бусы’, (Смол.) мона́к ‘кивок’, (Новг.) мони́ста ‘шейная косынка’, (Олон., Пск., Твер., Смол., юж.) мони́сто, ст.-сл. монисто, др.- пол. диал. monisto ‘ожерелье’, лит. maniškà ‘воротник’.

Также *winǯuš (от *wīǯtei|*wenǯum ‘to tie’: лит. výžti ‘плести лапти’, др.-прус. saninsle ‘belt’, лтш. važas ‘узы’, рус. вяза́ть ‘to tie’, см. № 137. ‘to tie’): рус. диал. (Дон) вя́зы ‘neck’, др.-прус. winsus ‘neck’.

Также *krkas ‘throat?’ (~ греч. πόρκης ‘копейное кольцо (для укрепления острия на древке)’) > праслав. *kъrkъ, прабалт. *kirkas? (только вост.-балт.): ц.-сл. кръкъ ‘collum’, чеш. krk ‘neck’, пол. kark ‘задняя часть шеи’, ст.-укр. коркъ ‘шея’, лит. kir̃kti ‘кричать’, лтш. ķircināt ‘дразнить’.

Интересно также рус. диал. (Вят.) жёлние раны ‘болячки на шее’ ~ др.-прус. passoles ‘nape of the neck, загривок’.

Вост.-балт. заменено на *kaklas (< *kat-kl- ‘крутило’ (см. № 126. ‘to turn’) или ~ лат. poples|-itis ‘knee-joint’?): лит. kãklas, лтш. kakls ‘neck, throat’.

Праслав. заменено на *šьjā <*sjьjā> (от *šītī ‘шить’, см. № 138. ‘to sew’): ст.-сл. шиıа, рус. шея, чеш. šíje, пол. szyja ‘neck’.
Праслав. также *wortъ (от *wьrtētī ‘вертеть’, см. № 126. ‘to turn’): ст.-сл. вратъ, др.-рус. воротъ ‘neck’, рус. воротни́к ‘collar’.

Праслав. также *wъjā (~ *wȳtī ‘выть’? (значение ср. ст.-сл. кръкнѫти ‘пикнуть’ ~ *kъrkъ ‘neck’) ~ лит. ūksė́ti ‘перекликаться’, ùiti ‘ругать’, ū̃bti ‘кричать’ ~ греч. ὕθλος ‘вздор, пустяки’): ст.-сл., др.-рус. выıа ‘neck’, рус. заво́ек ‘затылок’.
88. ‘back (body part)’ = *petāe Ndu. (балтослав. инновация от *petā ‘shoulder, wing’ ~ лат. petasio ‘передняя лопатка’, греч. πετεηνός ‘крылатый’, скр. páttram ‘крыло’) > прабалт. *petiai (через *petian ‘shoulder’), праслав. *petȳ? (только производные): ст.-лит. pecai ‘back’, лит. pečiaĩ ‘плечи’, лтш. pēc ‘behind’, др.-прус. perpettas ‘behind (smb.’s) back’ (ср. pergalwis ‘back of the head’), рус. диал. (Свердл.), пети́ло ‘подставка для лучины’, (Твер.) пету́х ‘деревянная подставка мотовила для разматывания пряжи’, (Сарат.) «бабы петали мешки на горбу», (Свердл.) «воду петкала, дрова», (Брян.) пе́товать, (Курск., Твер.) пе́тать ‘колотить’, болг. «петни́ врага до прага!», словен. peta ‘kos kruha, odrezan ob strani hlebca’ (знач. ср. англ. hunch ‘горб; ломоть’, или как ‘краюха’ от значения ‘shoulder’), пол. диал. petyk ‘вид сардака – распашной одежды’. Ст.-сл. плеште, рус. плечо́, чеш. plece ‘shoulder’ отражают контаминацию указанного *petian ‘shoulder’ с *plekiš ‘shoulder’ (лтш. рlęсs ‘shoulder’, рус. белоплёкий, подоплёка ~ греч. πλεκτάνη ‘щупальце’).
Лит. gūbrỹs/kūbrỹs ‘горный хребет; шейный гребень лошади’ от *gubtei ‘to bend’ (лит. gùbti ‘гнуться’, рус. сгиба́ть ‘to bend something’ ~ лат. gubia/guvia ‘полукруглое долото, резец’ ~ греч. κωφός ‘тупой’?). Возможно, от того же глагола (с метатезой под влиянием *xrьbь) рус. горб ‘hump; спина’, болг. гръб ‘спина’, гъ́рба ‘hump’, серб.-хорв. гр̂б ‘спина; hump; hill’, чеш. hrb ‘hump; hill’, диал. ‘спина’.
Праслав. заменено на *xrьbь(tъ)/*xrībь(tъ): ст.-сл. хрьбьтъ, рус. хребе́т, диал. хребёт (Даль), пол. chrebiet ‘спина’ ~ ц.-сл. хрибьтъ ‘шея’, др.-рус. хрибьтъ ‘хребет, спина’, пол. chrybiet ‘спина’ ~ рус. диал. (Дон) хреп ‘спина’, словен. hrb ‘возвышенность’, ст.-чеш. chrb ‘hill’ ~ ст.-сл. хрибъ ‘спина’, рус. диал. (Вят.) хрип ‘хребет лошадиный; загривок; (Ряз., Дон) спина’, серб.-хорв. hrib ‘бугор’, чеш. hřib ‘гребень горы’ ~ греч. κάρφω ‘I bend’ (k- по закону Грассмана). *x- может быть экспрессивным, ср. болг. гръбнак ‘позвоночник, спинной хребет’. Вероятно, различные контаминации *gribiš и *gūbrias (*gubras) отражены в лит. gaùgaras/kaùkaras ‘гребень горы’, gùburas ‘бугор’, kaũb(u)ras ‘холм’, лтш. baũgurs ‘возвышение, холм’, рус. буго́р ‘hill’.
Вост.-балт. заменено на *nugarā: лит. nùgara, лтш. mugura ‘back’. Родственно рус. гора́ ‘mountain’, лит. garaĩnė ‘бесплодная гора’, gaùgaras ‘гребень горы; mountain top’, др.-прус. garbis ‘гора’ (см. № 171. ‘mountain’) через общий глагол со значением ‘возвышаться’ (лтш. garš ‘длинный (о росте, шесте, платье, сапогах)’, скр. girí- ‘mountain, hill’). Возможна также связь с лит. gañgarioti ‘ходить скорчившись’, gañgrinti ‘неуклюже ходить’, gorinė́ti ‘ходить, понурив голову’, под вопросом gū̃rinti ‘идти согнувшись’, серб.-хорв. гу̏ра ‘горб’. 
Др.-прус. rikisnan ‘back of the body’ (гапакс) в этом виде не имеет ни балтской, ни славянской этимологии, возможна конъектура kilesnan ‘верхнее’ (~ лит. kilesnis – сравнительная степень от kilùs ‘поднятый вверх’ ~ лит. pakalà ‘спина, зад’, лтш. pakaļa ‘зад’ ~ рус. чело́ ‘верх’ (Даль), словен. čélo ‘предгорье’, ст.-чеш. člup ‘холм’), если ошибся переписчик Эльбингского словаря под влиянием нем. Rucke (см. фото [Old Prussian… 1300–2004. 171]: во второй и предпоследней строках примеры маленькой буквы l, в последней строке пример большой буквы K; похожее искажение могло быть в ятв. записи pikra вместо ожидаемого *pirma или *pirua – см. № 22. ‘one’):
[image: image5.emf]


Рус. степь f. ‘спина коровы, быка, лошади; хребет; загривок; холка’ ~ лит. stỹpti ‘вытягиваться, тянуться (вверх)’ ~ лат. stīpes ‘ствол, столб’.
Таким образом, четыре разных образования со значением ‘спина’ (два балтских и два славянских) связаны с идеей ‘elevation, возвышение’. Ср. англ. hump ‘горб; бугор, пригорок’.
Рус. спина́, диал. (Тамб.) спин, укр. спи́на ‘back’, пол. spina ‘хребет’ (нет в юж.-слав.) могут быть заимствованием из лат. spīna ‘игла; хребет’ (~ лтш. spina ‘прут’), закрепившимся благодаря созвучности со *sъpāti ‘to sleep’.

Остатки ПИЕ *noHt-|*nHt- (лат. natis ‘the buttock’, греч. νῶτος/νῶτον ‘спина’): рус. диал. (Олон.) нотор ‘колышек, на который вешают котел’, (Тифлис) начь ‘верхом, вскачь’, (Тамб., Ворон., Смол. Олон.) нати́на, словен. nât ‘ботва’, лит. añt- ‘on’ (голая основа в сложениях типа татпуруша?).

89. ‘breast’ = *pirčī Ndu. (балтослав. инновация ~ скр. párśu- ‘rib’, авест. parǝsu- f. ‘ребро, бок’) > праслав. *pьrsь, прабалт. piršis: ст.-сл. прьси, рус. пе́рси, чеш. prsa ‘breasts’, лит. piršis ‘грудь (у лошади)’, жем. рìršуs ‘anterior раrs ресtоris equini, задняя часть лошадиной груди’, др.-прус. pleske ‘breast-piece (horse harness)’ (только в Эльбингском словаре) – вероятно, искажение от *pirske.
Также *papas из детской лексики: лит. pãpas (coll.), лтш. pups ‘breast’, рус. диал. (Олон.) попельки ‘груди’.
Праслав. также *grǫdь (~ лит. grum̃stas ‘ком’ ~ лат. grūmus ‘куча’, греч. γρῠμέα/γρῠμαῖα ‘хлам’): рус.-ц.-сл. грѫди, болг. гръди́ pl., словен. grôd, др.-рус. гроудь, рус. грудь, гру́ди, чеш. hruď ‘breast’. Лит. krūti̇̀s, лтш. krū̀ts ‘breast’ не имеют индоевропейской этимологии и, возможно, заимствованы из др.-рус. гроудь через финское посредство.

ПИЕ *psten- ‘breast’ (лат. stercēja ‘нянька’ (контаминация со stercus ‘кал’), мэнское sheeiney ‘breast, teat, nipple’, греч. στήνιον, скр. stána-, авест. fštāna ‘breast’) используется в значении ‘nipple’ (на *pst- ср. № 96. ‘to spit’ и рус. стъ/сть ‘молчи!’ [Даль3 т. 4, ст. 602], но лит. диал. pst ‘молчи!’): рус. диал. (Ульян.) стена́ ‘бок у коровы: «Так стенами ниче корова»’, (Урал) сте́нчики ‘маленькие дети’, (КАССР) стенёнок ‘щенок’, лит. spenỹs ‘nipple, teat’, лтш. spenis ‘nipple, teat, uvula’, др.-прус. spenis ‘nipple, teat’.

90. ‘heart’ = *čirdiš f. (~ лат. cor/cōr|Gsg. cordis ‘heart’, др.-ирл. cride (*ḱerdi̯o-), греч. κῆρ/κέαρ/ κραδίη/καρδίη|Dsg. κῆρι ‘heart’, скр. śardha ‘bold’, śardhañjaha ‘pulse’ < ПИЕ *ḱord|Gsg. *ḱrdes) > прабалт. *širdis, праслав. *sьrdь и *sьrdьce <*sьrdьk’o>: лит. širdìs f. ‘сердце’, лтш. sir̂ds ‘сердце, мужество, гнев’, др.-прус. sеуr ‘сердце’, ст.-сл. срьдьце/сръдьце ‘heart’, милосръдъ ‘kind’, рус. се́рдце n., сердь f. (Цветаева), серди́тый ‘angry’ (модель от мягкого типа, как масти́тый, а не от твёрдого, как уса́тый; но сердобо́льный, сердоли́к нерелевантны, как конова́л, костоло́м), чеш. srdce ‘heart’, др.-пол. miłosirdy ‘kind’.
91. ‘liver’ = *jakrā?|*iekn- (~ лат. iecur/iocur|Gsg. iecinoris, ирл. iuchair|Gsg. iuchrach, греч. ἧπαρ, скр. yákṛt|Gsg. yaknás, перс. jegar ‘liver’ < ПИЕ *Hiokʷr|*Hiekʷn-) > прабалт. *jeknas, праслав. *īkrā (обе являются контаминациями двух форм): др.-прус. jagno, лтш. aknas/aknis, лит. jãknos, диал. ẽknos/ãknos ‘liver’, серб.-хорв. и̏кра, рус. икра́, чеш. jikra ‘caviar’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 125]. Отсюда же рус. диал. (Смол.) ёчки ‘грудь, сердце’, (Том.) иксе́нь/яксень ‘печень налима’, (Яросл.) и́ча ‘пищевод коровы, овцы’?
Праслав. заменено на созвучное *ętro от ‘внутренности’ (~ скр. ántra- ‘(anatomy) entrail, intestine’): серб.-ц.-сл. ѩтро, словен. jetra, (др.-)пол. wątroba, кашуб. wątroba ‘liver’, чеш. játra, рус. ятро.

Вост.-балт. также *pekenias (от kèpti ‘печь’ ~ греч. ἀρτο-κόπος ‘хлебопёк’, возможно, по цвету, т. е. ‘запечённая’, ср. болг. черен дроб, макед. црн дроб ‘liver’): лит. kẽpenys, kẽреnоs f. pl. ‘печень’, отсюда рус. пе́чень f.
Действия (№№ 92 – 146)

92. ‘to drink’ = *pītei|aor. *pa- (~ лат. bibō ‘I drink’ (pōtus ‘drunk’), сикул. πιβε ‘drink!’, галл. ibetis ‘drink!’, греч. πῑ́νω ‘I drink’ (πῶθι ‘drink!’, aor. 1 sg. ἐπόθην ‘пил’), скр. píbati ‘drinks’ (aor. 3 sg. apāt ‘пил’), авест. vīspō.paitiīš Apl. ‘having drinks for all, having all sorts of drinks’ < ПИЕ *pī-|aor. *po-) > прабалт. *pītei|aor. *pa-, праслав. *pītī|caus. *po-: лит. puotà ‘пир’, вряд ли pìenas ‘молоко’ из-за долготы (ср. рус. пе́нка/спе́нка ‘плёнка на молоке’), apynỹs ‘хмель’, лтш. apīnis ‘хмель’, др.-прус. poutwei ‘drink’, pugeitty/puieyti/poieiti ‘пейте!’, puietti/pogeitty ‘пьют’), ст.-сл. пити, рус. пить, чеш. pít ‘to drink’, ст.-сл. поити, поить, чеш. napájet ‘to give drink’.
Вост.-балт. заменено на *gertie < *gertei (изначально ‘to devour’, ст.-сл. пожрѣти, чеш. pozřít ‘сожрать’, др.-рус. жъраниѥ ‘изысканные яства’, др.-рус. жьрѣти, рус. жрать ‘to devour’, нажра́ться ‘напиться пьяным’ ~ скр. giráti ‘devours’, греч. βιβρώσκω ‘I devour’, лат. vorāre ‘to devour, eat greedily’): лит. gérti, лтш. dzert ‘пить’.
93. ‘to eat’ = *ēd-tei (~ лат. edō, ēdī, оск. edum ‘to eat’, др.-ирл. ithid, ith ‘eats’, ethait ‘they eat’, греч. ἔδω ‘ем’, скр. ádmi, átti ‘ем, ест’, авест. ad ‘to eat’ < ПИЕ *edmi) > прабалт. *ēstei, праслав. *ēstī/jāstī (ср. такое же колебание в № 1. ‘I’): лит. ė́sti, 1sg. ė́du/ė́mi/ė́dmi ‘есть (о животных)’, лтш. êst, 1sg. ę̄du, др.-прус. itswei/īst ‘есть’, ст.-сл. ɪасти, 1sg. ɪамь, рус. есть (ѣсть), диал. (Ряз.) йисть (в орфографии «исть» зафиксировано также в Смол., Орл., Ворон., Сталингр., Тул., Калуж., Твер., Нижегор., Яросл., Волог., Костром., Пск., Новг., Олон., Ленингр., Арх., Вят., Печор.), (Свердл., Том., Краснояр., Вят., Омск.) и́сти, 1sg. ем, чеш. jísti, 1sg. jím ‘to eat’.
94. ‘to bite’ = *kand-tei (~ лат. mandō, кимр. cnoad ‘кусать’, греч. κνώδων ‘зубец’, скр. khā́dati ‘chews, bites’, knathti ‘hurts’, перс. xâyidan ‘to chew’ < ПИЕ *knHdom/-mi) > прабалт. *kand-tei, праслав. *kǫsātī (через *kǫsъ ‘bit’ (ст.-сл. кѫсъ, рус. кус), исходный глагол *kǫstī?|*kǫdǫ? косвенно отражён в пол. kądek ‘кусок’, рус. диал. (Пенз.) куда́чки ‘игра в бабки, козны’): лит. kąsti|kándu ‘кусать’, лтш. kuôst|kuôžu/kuôdu ‘кусать’, лит. kąsnis ‘кусок’, др.-прус. camstian ‘sheep’? (слова со значением ‘to bite’ не зафиксированы в зап.-балт.), ст.-сл. кѫсати, макед. каса, рус. куса́ть; укр. куса́ти; блр. куса́ць, др.-чеш. kúsati, чеш. kousat, др.-пол. kęsać, пол. kąsać, полаб. kǫsĕt, в.-луж. kusać, н.-луж. kusaś ‘to bite’.
Праслав. также *grȳz-tī (< *grūǯtei|*griaūǯum ‘to gnaw’: лит. gráužti/griáužti ‘грызть, глодать’ ~ греч. βρῡ́χω ‘скрежещу зубами, кусаю’): серб.-хорв. гри̏сти, словен. grísti, рус. грызть, словацк. hrýzť, кашуб. grëzc.

95. ‘to suck’ = *ditei?|*dēum (~ лат. fētus ‘младенец’, fēlāre ‘кормить грудью’, др.-ирл. denaid (3 pl. pres. denait, pret. did), ср.-кимр. dynu/denu ‘to suck’, греч. θηλή ‘сосок’, θηλώ, τῐθήνη ‘кормилица’, θήνιον ‘milk’ (Гесихий), θῆσθαι|aor. θησάμην ‘сосать, кормить грудью, доить’, скр. dhātrī- ‘wet nurse, кормилица’ < ПИЕ *dʰeh1-) > прабалт. *dētei, праслав. *dētī?: лит. dėlė̃ ‘пиявка’, pirmdėlė̃ ‘отелившаяся впервые корова’, лтш. dêt|dêju ‘сосать’, dę̂ls (dēls) ‘son’, ст.-сл. дѣти, рус. де́ти, чеш. děti ‘children’, рус. диал. (Арх., Перм., Енис.) деу́ля/диу́ля ‘fool’ (от ‘sucker’?), (Яросл.) деу́лить ‘есть с аппетитом’, (Арх.) де́енка ‘тётя’, (Арх.) де́нюшка ‘неродная тётка’ (от ‘кормилица’?). В ст.-сл. дѣва, рус. де́ва, диал. (Дон.) де́йка, (Смол.) дёк ‘girl’ проблемы с семантикой.
Спектр значений основы *da- (< *dʰh1o-): словен. dója, рус. диал. дой, чеш. doj ‘доение, удой’, рус. дои́ть ‘to milk’, диал. (Волог., Моск., Моск., Перм., Свердл.) ‘to give milk’, диал. (Перм.) ‘to suck (of calf)’, чеш. dojiti, пол. doić ‘to milk, to give milk’, болг. доя́ ‘кормить грудью, доить’, ст.-сл. доити (но чеш. kojiti) ‘кормить грудью’, рус. диал. до́ня ‘дочь’, кашуб. donota ‘молоко’, др.-прус. dadan ‘milk’, греч. θοίνη ‘пир’, скр. dháyati ‘sucks’ (aor. -adhāt/adhāsīt/adadhat, pass. dhīyate), dādheti/dādhāti (но также dedhīyate) ‘gives suck’, dhénā ‘дойная корова’, осет. дæйын ‘to suck’, авест. daēnu ‘корова’. Основа *dʰh1o- могла являться основой аориста, т. к. отражена в санскритском аористе, но, однако, не в греческом (в отличие от № 92. ‘to drink’). Маловероятно, что она являлась основой инфинитива (обычно t-причастие образуется от основы инфинитива, хотя не всегда, см. № 174. ‘yellow’). LIV [Rix 2001. 138–139] реконструирует три синонимичных основы презенса и вставное *i для объяснения индоиранских форм. Альтернативным вариантом было бы объяснить происхождение индоиранского i от слогового ларингала, если корень содержал два ларингала:
– презенс *dʰeh1h3- > dhay-=dhe- (dháyati ‘sucks’), θη- (θῆσθαι ‘to suck’), дѣ- (дѣти ‘children’);
– аорист *dʰh1h3e- > dhā- в открытом слоге (adhāsīt ‘sucked’), dha- в закрытом (adadhat ‘sucked’), θο- (θοίνη ‘пир’?), до- (чеш. doj ‘удой’?);
– девербатив (отсюда реконструируемый балтослав. инфинитив) *dʰh1h3- > dhī- (dhītá- ‘sucked, drunk’, dhītā ‘daughter’), θα- (τῐθᾰσός ‘прирученный’ от ‘прикормленный’?), в слав. *dьti ‘to suck’ могло быть утеряно из-за неудобопроизносимости, в балт. *ditei > *dētei из-за частого выравнивания инфинитива по презенсу.
– каузатив *dʰh1eh3- > dhā- (dādhāti ‘gives suck’), θη- (θηλώ ‘кормилица’), дѣ- (рус. диал. (Арх.) де́енка ‘тётя’, (Арх.) де́нюшка ‘неродная тётка’ < ‘кормилица’?).
Вост.-балт. заменено на *žind-tie < *ǯind-tei? (~ греч. νεογιλλός ‘newborn’, рус. диал. (Енис.) здынь ‘мелкий, слабый человек’?): лит. žį́sti|žìndu, лтш. zîst|zîžu ‘to suck’.
Лит. čiul̃pti/siur̃bti/čiur̃baloti ‘сосать’, čiùrškinti ‘доить’, рус. хлю́пать ‘издавать всасывающие, чмокающие звуки’, чмо́кать ‘производить характерный звук всасывающим движением губ’, чва́кать ‘сосать и щелкать языком, губами’, чвулькать ‘производить звук при втягивании лапши’ [Подгородецкий 2018] звукоподражательные.
Праслав. заменено на *sъsātī|*sъsǫ: ст.-сл. съсати, рус. соса́ть, диал. ссать, др.-чеш. ssáti ‘to suck’. Поскольку глагол первообразный, в нём не может быть суффикса -s, т. е. балтославянская форма должна была звучать как *čuč(u)tei|čučum, тоже звукоподражательная, вероятно, из детского языка (возможен также вариант *suč-, но он мало похож на остальные звукоподражания). Исходное звукоподражание реконструируется как *čū̆. От него также лтш. sūkt ‘to suck’.
96. ‘to spit’ = *pstiaūtei (от какой-то e-аблаутной формы ПИЕ глагола *pstHuom|*psteHu-: лат. sрuеrе|spuō ‘плевать’, ppp. spūtum, фр. ptui ‘spitting sound’, кимр. -poeraf (amboeri) ‘to spit’, греч. πτῡ́ω, πυτίζω, ἐκ-πῦ-τίζω, (дор.) ἐπι-φθύσδω ‘плюю’, (кипр.) ψύττει ‘плюёт’ (Гесихий), нов.-греч. φτου ‘spitting sound’, скр. ṣṭhī́vati ‘spits’ (диссимиляция p-v? [Beekes 1252]), sphoṭa ‘boil [furuncle]’, осет. ту ‘spitting’, сев.-курд. tifand ‘to spit’, из периферийных важно алб. pshtyj ‘to spit’ (если это не заимствование из прабалтославянского)) > прабалт. *spiaūtei, праслав. *pjutī, *pjunutī, *pjьwātī|*pjujǫ (*pjьwātī – выравнивание по презенсу, реконструируется изначальное *ϕtьwātī по образованиям от него (см. ниже), на такое отражение *pst- (слав. *ϕt-, лит. sp-) ср. *psten- (№ 89. ‘breast’) и рус. стъ/сть ‘молчи!’ [Даль3 т. 4, ст. 602], но лит. диал. pst ‘молчи!’): лит. spiáuti|spiáuju, лтш. spl̨aũt ‘плевать’, др.-прус. spjauti ‘vomit’, ст.-сл. пльвати|плюɪѫ, рус. плева́ть|плюю́ ‘to spit’, диал. (Брян.) «ен плюх да плюх – всю хату заплевал», (Ряз., Пенз., Тамб., Дон) плю́дать/(Пск.) плюда́ть ‘to spit’, др.-пол. pywala ‘spat’, болг. плюлъ ‘spat’, пол. pluć, plwać, чеш. plíti|pliji, plivati|plivám ‘to spit’. От того же глагола рус. диал. (Орл.) сту́день ‘плевок’, пол. tfu/pfu, рус. тьфу/стьфу
/тьву
/пфу (Ряз.)/пу (Арх.) ‘ономатопея плевания’. Но рус. слюна́, болг. слю́на ‘saliva’ – от *sъ-pjunā или контаминация *slīnā > рус. диал. (Влад., Твер., Яросл., Костром., Волог., Новг., Пск., Арх.) сли́на́, словен. slína, чеш. slina, пол. ślina ‘saliva’ (~ лит. sliẽnas) и *pjunā > рус. диал. (Лит. ССР) плю́на, словен. pljúna ‘плевок’ (вряд ли контаминация прямо с *pjujǫ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 681]).
97. ‘to vomit’ = *rūgtei|*riaūgum (~ лат. ructō ‘рыгаю, выплевываю’, ērūgere ‘to belch’, rūmen ‘throat, gullet, rumen (first stomach of a ruminant)’, кимр. rhumen ‘(pot-)belly, paunch, abdomen, also transf.; rumen; udder’, rhwchiaf ‘to grunt, snort, snore’, греч. ἐρεύγομαι ‘выплевываю, меня рвет, рыгаю’, ἐρυγγάνω ‘отрыгиваю’ ἐρυγή ‘рвота’, скр. rugṇá- ‘sick’, róga-grasta- ‘seized with any disease or sickness’, перс. ā-rōɣ ‘отрыжка’ < ПИЕ *reūg-|*rūg-): прабалт. *riaūgtei?, праслав. *rȳgātī (однократное *rȳgnutī): лит. rū́gti|rū́giu ‘киснуть, отрыгивать кислым’, riáugėti|riáugmi ‘киснуть’, ráugėti/riáugėti ‘to belch’, лтш. rûgt ‘бродить (to ferment)’, raûgtiês ‘рыгать’ (с сокращением в закрытом слоге по закону Остхофа), raûgâtiês ‘to belch’, лит. riuognóti ‘лить (о дожде)’, ruõgti|ruõgiu/-stu ‘обильно течь (о поте, крови)’, др.-прус. raugus ‘ferment (of calf’s stomach)’, рус. изрыга́ть ‘выкидывать рвотой’, отрыгну́ть ‘выкинуть рвотой’, болг. ри́гам ‘меня рвёт’, серб.-хорв. рѝгати ‘рыгать’, пол. rzygać ‘рвать, рыгать’.
Праслав. также *blьwātī (~ лит. bliáuti ‘мычать, блеять’, bliū́ti ‘замычать’, лтш. bl̨aût ‘блеять, кричать’ ~ греч. φλύω ‘переполняюсь; бью ключом; болтаю’): ст.-сл. бльвати/блюɪѫ, рус. блева́ть ‘to vomit’ .
Прабалт. (или балтослав.) также *wemtei (~ рус. диал. (Пск.) вя́трух ‘требуха, рубец из кишок животных’, лат. vomō ‘извергаю в виде рвоты’, греч. ἐμέω ‘извергаю в виде рвоты, выплёвываю, страдаю рвотой’, скр. vámati ‘vomits’, осет. omyn ‘to vomit’ < ПИЕ *uemh1- ‘to spew, vomit’): др.-прус. imp. 2 sg. wimbmis ‘spit’, лит. vémti (vẽmia, vė́mė) ‘vomit’.
98. ‘to blow’ = *dumtei (~ лат. famex/-ix, -icis ‘swelling, abcess’ (знач. ср. рус. наду́ться), др.-ирл. dumach ‘heap, mass in general’, греч. θάμβος ‘изумление’ (< ‘вздох’?), скр. dhámati ‘дует’, причастие dhamitás, dhmātás, перс. damidan ‘to blow, breathe’ < ПИЕ *dʰmom) > прабалт. *dumtei, праслав. *dǫtī: лит. dùmti ‘дуть’, др.-прус. dumsle ‘[мочевой] пузырь, bladder’, лтш. dum̂t ‘become overcast, cloud over’, ст.-сл. дѫти|дъмѫ, рус. дуть|ду́ю, чеш. douti|dmu, пол. dąć|dmę ‘to blow’.
Также *wetei ‘дуть (о ветре)’ (~ лат. vannus ‘a winnowing basket’, греч. ἄελλᾰ ‘stormwind’, скр. vāti ‘blows’, перс. vazidan ‘to blow’ < ПИЕ *h2we- (не было указано в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023])): болг. вѣ́ѭ, словен. устар. veti, рус. ве́ять|ве́ю, устар. венуть (однократное), пол. wiać ‘to blow (of wind)’, лит. vejù/диал. vijù ‘дую’ (производные cм. № 163. ‘wind’).

99. ‘to breathe’ = *duštei (балтослав. инновация от ‘to smoke’: скр. dhūsara- ‘grey’, греч. θέειον ‘сера’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 556], лат. fuscus ‘тёмный, непрозрачный’, furvus (< *dhus-uo-) ‘dark-coloured, dusky’ [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 252], ср.-кимр. dwnn ‘dun, dusky’) > прабалт. *duštei? (лит. s от *dausus < *daūšuš ‘дух’, ср. u-склонение в др.-рус. доухъ), праслав. *dъxnutī: ст.-сл. дъхновениѥ ‘breath’, рус. вздохну́ть ‘to take a breath’, за́дхлый ‘dead (air)’, чеш. dech ‘дыхание’, лит. dùsti|dų̃su (3 pret. dùso) ‘to suffocate’, (вост.) dùsti|dųsù ‘дышать, протухать’, лтш. dust|dusu ‘пыхтеть’, dust|dušu ‘to gasp, дышать с трудом, задыхаться; ловить воздух’, др.-прус. dusi ‘soul’ (в зап.-балт. неизвестны слова со значением ‘to breathe’).
От этого глагола также: ст.-сл. духъ, рус. дух ‘breath; soul’, чеш. duch ‘soul’ ~ лит. daũsos Npl. ‘воздух; рай’ (изначально Nsg. *daūšuš ‘breath’, т.к. др.-рус. Gsg. дх̃оу, Dsg. духови); рус. дыша́ть ‘to breathe’ ~ лит. dūsė́ti|dūsiù ‘пыхтеть’, dusė́ti ‘покашливать’, лтш. dusêt ‘пыхтеть, дышать, дремать, отдыхать’; ст.-сл. дыхати ‘to breathe’ ~ лит. dūsúoti ‘breathe heavily’, лтш. dusuôt ‘to sigh, suffer from asthma’, лит. dū́sauti ‘вздыхать’; рус. диал. (Пск.) дво́хать ‘тяжело дышать, задыхаться’, (Ряз.) задво́хлик ‘weak animal’ ~ лит. dvãsė ‘дух, душа’; лит. dvė̃sti|dvesiù ‘дохнуть’; рус. диал. (Твер., Тамб., Краснодар., Пск.) двоша́ть/(Курск., Ворон., Смол.) двоше́ть|3sg. двоши́т ‘тяжело дышать; задыхаться от усталости’.
Вост.-балт. также *kwēptie (~ рус. кипе́ть ‘to boil’ ~ лат. vapor ‘steam’, греч. καπνός ‘smoke, steam’) в тех же значениях (‘to breathe’ и ‘to smoke’): лит. kvėpúoti ‘breathe’, лтш. kvēpt ‘коптить, чадить’.
Также *elptei/alptei ‘to gasp?’ (от положения органов речи при глотании воздуха, ср. англ. gulp ‘жадно глотать’): лтш. elpot ‘to breathe’, лит. alpùs ‘душный’ ~ рус. лепета́ть/лопота́ть, словен. lapotati ‘to babble’. Видимо, связано (суффикс -s) с лит. alsúoti ‘to breathe’, alsús ‘душный, спёртый’, лтш. elst ‘часто дышать, пыхтеть’. По вопросом лит. ãlinimas ‘истощение’, al̃sas ‘усталость’, alsús ‘утомительный’, рус. диал. ло́ший ‘дурной, плохой’. Вряд ли к лит. al̃pti ‘быть слабым, больным (особенно сердцем); падать в обморок’, alpùs ‘слабый, бессильный’ ~ рус. диал. лоп ‘некрещёный младенец’ ~ скр. álpa- ‘small, little’.
Остатки ПИЕ *h2enh1- (лат. animus, др.-ирл. anim ‘soul’, греч. ἄνεμος (ᾰ) ‘ветер’, скр. ániti ‘breathes’, авест. viiānayā Lsg. n. ‘spirit(ness)’): ст.-сл. ѫхати ‘благоухать’, вонıa ‘запах’, рус. вонь ‘stink’, чеш. vůně ‘благоухание, аромат, запах’ (под влиянием ве́ять ‘to blow (of wind)’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 349], см. № 98. ‘to blow’, № 163. ‘wind’), лтш. oma ‘расположение духа’, būt sliktā omā ‘быть не в духе’, возможно, лит. ãniužė ‘эльсгольция, vietnamese balm (ароматическое растение)’. Не имеет отношения к лит. úosti|úodžiu ‘to smell, to sniff, to scent, нюхать, обонять, чуять’, лтш. ost ‘нюхать’, oža ‘обоняние’ ~ ст.-чеш. jadati ‘испытывать, исследовать, to investigate, explore’.
100. ‘to laugh’ = *smeītei (~ лат. spīrō ‘я воодушевлён’ (*sm- > лат. sp- [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023]), mīrus ‘чудесный’, ирл. sméitid ‘nods, beckons, winks, делает знак, подмигивает’, греч. μειδάω, μειδιάω ‘улыбаюсь’, эп. φιλο-μμειδής ‘охотно улыбающийся’, скр. smáyatē, smáyati ‘улыбается’, smḗras, smitas ‘улыбающийся’ < ПИЕ *smeiom) > прабалт. *smeītei? (только лтш.), праслав. *smījātī (итератив, только юж.-слав.) и *smějāti sę (от каузатива): лтш. smiêt|smêju ‘смеяться, шутить, поднимать на смех’, smaidît ‘улыбаться’, smîdinât ‘вызывать улыбку, смешить’, smĩnêt ‘улыбаться’, словен. smejat, серб.-хорв. smijati и (экавское) смѐjати се, макед. nasmea, ст.-сл. смиɪати сѧ|смѣѭ сѧ, рус. смея́ться, укр. смiя́тися, пол. śmiać się|śmieję się ‘to laugh’.
Прабалт. также *tultei: лит. tulióti ‘улюлюкать’, др.-прус. tuldīsnan Asg. ‘joy’ ~ рус. талды́чить ‘говорить одно и то же’, диал. (Курск.) талдо́нить ‘говорить бестолково, зря’.
Лит. šaĩpas ‘насмешка; улыбка, усмешка’ ~ рус. диал. (Тул.) сепети́ть ‘болтать, говорить пустяки’.
Лит. juõkas ‘laugh, laughter, (pl.) joke(s)’, лтш. juōks ‘joke’, лит. prajùkti|prajuñku ‘смеяться’ – вероятно, заимствованы из немецкого диалектного (Пруссия) jok ‘joke’ [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 214].
101. ‘to see’ = *wīd-tei и *weidētei (~ лат. videō ‘I see’, др.-ирл. find ‘white’, as-ind-et ‘expounded’, nad-finnatar ‘doesn’t know’, as-fēnimm ‘shows’ (< *u̯id-nǝ-), кимр. tywys ‘guide, lead’ (< *to-u̯issus < ПИЕ *-u̯idtus), греч. εἴδομαι ‘I see’, οἶδα ‘white’, скр. vetti, vēdate, vidáti ‘knows’, vitta- ‘recognized’, vindáti, vétti, vitté ‘finds’, āvis ‘seemingly’, авест. viδ- ‘to know’, vista- ‘known’, белуджское gindag ‘see’ < ПИЕ *ueidmi) > прабалт. *wīd-tei (лит. išvýsti|išvýstu/išvýdau ‘заметить, увидеть’, pavydė́ti|pavýdžiu ‘завидовать’, др.-прус. widdai ‘видел’) и *weidētei, праслав. *wīd-tī (только рус. диал. (Арх.) вись куда ‘видишь куда’ < *weid-sī, ср. даси ‘дашь, дай’) и *widētī: лтш. viedêt|viedu ‘have the ability to see, see with difficulty, discern’, лит. veizdė́ti|véizdžiu ‘глядеть, смотреть’, др.-прус. weydulis ‘pupil (of the eye)’, ст.-сл. видѣти|виждѫ, рус. ви́деть|ви́жу, чеш. vidět ‘to see’. Далее см. № 103. ‘to know’.
Праслав. также *zьrētī (~ лит. žėrė́ti ‘to shine, sparkle’ ~ лат. germānē ‘откровенно; истинно’, греч. γάρ ‘ведь’, скр. jṛ- ‘to come near, approach’?): ст.-сл. зьрѣти|зьрѭ, рус. зреть|зрю, пол. źrzeć ‘to see’.

Остатки ПИЕ *derḱ- (умбр. terkantur ‘seen, discerned, perceived’, др.-ирл. ad-con-darc ‘have seen’, derc ‘eye’, air-dirc ‘illustrious’, an-dracht ‘loathsome, dark’, кимр. drych (< *dr̥ksos) ‘appearance’, греч. δέρκομαι ‘I look’, δέρξις ‘vision’, ὑπόδρα ‘one looking up from below’ (*-δρακ(τ) = скр. dr̥ś-), скр. dṛś- ‘to see’, dadárśa ‘have seen’, авест. aibīdǝrǝšti- ‘visible?’, darǝsa- ‘sight, gaze, look’): рус. диал. (Нижегор.) дорошо́к ‘образчик, лоскуток материи’, лит. derksóti ‘торчать, лежать или сидеть в непристойном положении’?

102. ‘to hear’ = *skluštei (~ лат. in-clutus ‘famous’, др.-ирл. clú ‘fame’, греч. κλέος ‘молва, весть, слух’, κλῦτε ‘hear!’, скр. śróṣati ‘listens, obeys’, авест. srаōšа- ‘слух, послушание’ < ПИЕ *(s)ḱleu-|*(s)ḱlu-, отсутствие сатемизации перед š по «закону Мейе» или же из-за *sḱl- > балтослав. *skl-, но лит. šlovė̃ ‘слава’ из-за непозиции «закона Мейе» или же из-за *ḱl- > балтослав. *čl-): прабалт. *klustei (с восстановленным суффиксом -s, см. раздел «О регулярности правила RUKI», далее диссимиляция s-s), праслав. *slъšātī <*slъxētī> (глагол состояния на ē), *slȳxātī (итератив) и смешанная парадигма *slȳšātī|*slȳšǫ <*slȳxētī|*slȳxjǫ>: лит. paklùsti|paklūstù ‘слушаться’, klausà ‘слух’, nuklausýti ‘услышать’, лтш. klàusit|klàusu [aū] ‘listen, obey’, др.-прус. klausiton ‘to hear’, ст.-сл. слъшати|слъшѫ и слышати|слышѫ, рус. слыха́ть, слы́шать|слы́шу ‘to hear’, диал. (Среднеобское) слох ‘rumour’, чеш. slесh ‘hearing, ears, news’, slyšeti|slyším ‘to hear’. От того же глагола рус. слыть ‘be known’, сло́во ‘word’.
Вост.-балт. заменено на *gird-tie (каузатив от *girtei ‘to tell’ (~ др.-ирл. bard ‘poet’, скр. gṛṇā́ti ‘calls, proclaims, pronounces, praises’, лат. grātus ‘pleasing’): лит. gìrti|giriù ‘хвалить’, ст.-сл. жьрьць, рус. жрец, чеш. žrec ‘priest’ ~ др.-прус. gerdant ‘to tell’ (императив gerdaus), лит. gir̃das ‘слух, молва’): лит. girdė́ti ‘слышать’, išgir̃sti (išgir̃sta, išgir̃do) ‘услышать’, лтш. dzìrdêt|dzìrdu/dzìržu ‘to hear’.
Праслав. также *čutī <*kjutī> (от ‘to feel’, см. № 105. ‘to smell’): болг. чýвам, серб.-хорв. чу̏ти, укр. чути, др.-новг. цюти/чюти, кашуб. czëc ‘to hear’.
103. ‘to know’ = *ǯnōtei (~ лат. nōscō ‘знаю’, греч. γιγνώσκω ‘узнаю’, aor. ἔγνω (~ ст.-сл. aor. (по)зна), скр. jānā́ti ‘знает’, страдательное причастие jajñānás (~ рус. (у)знан), jñātás ‘узнанный’ (~ лат. (i)gnōtus ‘забытый’, ирл. gnáth, рус. зна́тый ‘известный’, лтш. zinātne ‘наука’), jñātár- ‘знаток’ (~ др.-перс. žnātar-, рус. зна́тель ‘знаток’) < ПИЕ *ǵneh3om) > прабалт. *žinōtei, праслав. *znātī: лит. žinóti|žinaũ, лтш. zinât|zinu ‘знать’, др.-прус. ersinnat ‘узнать’, ст.-сл. знати, рус. знать, чеш. znát ‘to know’.
Также *waid-tei (от ‘to see’ (№ 101): скр. vḗda ‘я знаю’, авест. vaêdâ perf. от ‘I know’) > праслав. *wěd-tī|*wědētī, прабалт. *waid-tei: ст.-сл. вѣсти|1sg. вѣмь|3sg. вѣсть, вѣдѣти|вѣдѣ, др.-прус. waist|2sg. waisei|1pl. waidimai, лит. vaideliõtas ‘жрец’.
104. ‘to think’ = *mintei|*menum и *minētei|*minium (~ лат. meminī ‘вспоминаю’ (перфектная форма < *memonai), ирл. do-moiniur ‘верю, полагаю’, греч. μέμονᾰ ‘помню’ (перфектная форма), μαίνομαι ‘неистовствую’, μανῆναι, μιμνήσκω ‘напоминаю, вспоминаю’, скр. mányatē, manutḗ ‘думает, помнит’, авест. mainyete ‘думает, полагает’ < ПИЕ *menom|*mn-) > прабалт. *mintei|*menum и *minētei (только вост.-балт.), праслав. *mьnētī (от *mintei|*menum рус. па́мять ‘memory’): лит. miñti|menù ‘помнить, угадывать’, др.-прус. minisnan Asg. ‘память’, лит. minė́ti|miniù ‘вспоминать, упоминать’, лтш. minêt|minu ‘упоминать’, ст.-сл. мьнѣти|3 sg. мьнитъ, рус. мнить, др.-чеш. mnieti ‘to think’. От того же глагола лит. manýti|manaũ ‘понимать, думать’.
Также *mektei (~ греч. ἄκος ‘способ’) > праслав. *meknutī (однократное), прабалт. *mektei? (только производные): лит. mė́klinti ‘догадываться, предполагать’, mokìnti/mókyti ‘обучать’, mokė́ti|móku ‘уметь, знать’, лтш. mâcêt ‘to be able to, know’, др.-прус. mukint ‘to teach’, рус. смекну́ть ‘to understand, realize’, куме́кать ‘to think’, намёк ‘hint’, диал. (Свердл., Нижегор., Костром., Твер., Новг., Вят., Перм.) ме́ка́ть ‘to think’, болг. съмѣтамь ‘I think, count’ (*-k-t-, как в рус. лета́ть ‘to fly’, см. № 120), пол. диал. mekleć ‘обманывать’.
Также *keistei|*skitum (~ лат. scītus ‘умный’, греч. κισσάω/κιττάω ‘страстно желаю’, скр. cétas ‘thinking soul’, сḗtаti ‘соблюдает, мыслит, познает, понимает’, kḗtas ‘мысль, умысел, желание’, cikitvā́n ‘понимающий, знающий’, авест. cisti ‘consciousness’, čikiϑwā̊ ‘мудрый’) > прабалт. *skit-tei (только вост.-балт., по основе презенса), праслав. *čīstī|*čьtǫ <*kīstī|*kьtǫ>: ст.-сл. чьтениѥ ‘гомилия (речь)’, рус. счита́ть ‘to think’, др.-пол. wnętrznie czyść ‘rozumieć, intelligere’, лит. kaitėti ‘заботить’, лтш. kàist ‘be angry’, šk̨ist ‘to think’. Ср. созвучное № 139. ‘to count’, где реконструируется ПИЕ *kw.
Праслав. также *mȳslītī (< *mȳslь (*mȳd-slь) ‘thought’ ~ лит. maũsti|maudžiù ‘страстно желать’ ~ греч. μῦθος ‘речь, предмет обсуждения, замысел’, ср.-ирл. smūainim ‘to think’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 21. 49–50]): ц.-сл. мыслити, болг. ми́сля, серб.-хорв. ми̏слити, рус. мы́слить, чеш. mysliti ‘to think’.
Праслав. также *dumātī (ЭССЯ возводит к ‘to blow’, но также приводит этимологию *do-um-~ *umъ ‘mind’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 5. 154–156], под вопросом лтш. domāt ‘to think’): словен. dumati, болг. дум ‘думать’, ду́мам ‘говорить’, др.-рус. доумати ‘рассуждать, совещаться, мыслить’, рус. ду́мать, пол. устар. dumać ‘to think’.
Др.-прус. ermīrit ‘to think up (invent)’ заимствовано из слав. *mērītī [Фасмер 1986–1987 т. 2. 604] (~ греч. μῆτῐς ‘plan, skill’, скр. māti ‘measure, knowledge’).
См. также № 196. ‘correct’.

105. ‘to smell (нюхать)’ = *ōd-tei (~ лат. odor ‘запах’, гр. ὀδμή, дор. ὀδμά ‘запах’, όζω ‘пахнуть, to smell’, скр. svāda ‘flavour’ (su- ‘good’) < ПИЕ *od- или *h3ed- для арм. hot ‘smell’) > прабалт. *ōd-tei? (только вост.-балт., в западнобалтских неизвестны слова с этим значением), праслав. *ādātī (итератив): лит. úosti|úodžiu ‘нюхать, обонять; чуять’, лтш. uôst|uôžu ‘to smell’, ost, ostīt ‘нюхать’, др.-чеш. jadati ‘to investigate, explore’, рус. зая́длый/зая́глый ‘inveterate’, болг. jада́ ‘гнев, упорство’.
Также используется *kiautei ‘to feel’ (также в значении ‘to hear’ (см. № 102): лат. caveō ‘остерегаюсь’, греч. κοέω ‘замечаю’, скр. kavíṣ ‘ясновидец, wise, poet, seer, sage’, авест. čǝvīšī ‘я надеялся’) > прабалт. *kiautei, праслав. *čutī <*kjutī>: ст.-сл., др.-рус. чоути, рус. чу́ять, чу́хать, чеш. čítit ‘to feel’ ~ лтш. kūdīt ‘натравливать’, др.-прус. auschaudītwei ‘to trust’, возможно, также лит. kiaũlė, лтш. cūka ‘swine’, kavoti ‘safeguard, tend, заботиться’.
Рус. вонь ‘stink’ и др. см. № 99. ‘to breathe’.
106. ‘to fear’ = *betei|*bium? (~ лат. foedus ‘страшный’, др.-ирл. báigul ‘опасность’, греч. φοιτάω ‘ношусь взад и вперед’, скр. bháyatē, bibhḗti ‘боится’, bhītás ‘боящийся’, bhīma- ‘ужасный’, bhīti- ‘страх’, авест. bayente ‘страшить, пугать’, белуджское bēm ‘страх’ (*baiman-) < ПИЕ *bʰei-|*bʰi-) > прабалт. *bitei? (от основы презенса, только производные), праслав. *betī|*bījǫ? (также рус. диал. (Вят.) бьяе́ть ‘плакать без причины (о детях)’): полаб. bet ‘to fear’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 2. 163], рус. диал. (Новг.) бéтать ‘пугать рыбу, загоняя ее в мережу’, (Арх.) беть ‘буря на море’, (Перм.) би́я ‘о чем-либо дурном, плохом’, лит. bijóti ‘to fear’, лтш. bīties ‘to fear’ (под влиянием baidīties ‘to fear’?), др.-прус. bijātwei (pret. 3 bia) ‘to fear’. (Отдельно отсюда *bitlas ‘пугливый’: лтш. bikls ‘робкий, застенчивый’, рус. диал. бель ‘мышь’. Отдельно отсюда *baidsā ‘страх’ (ср. лит. baĩdas ‘пугало, страшилище’): лит. baisà ‘страх’, baisùs ‘страшный, ужасный’, лтш. baisīgs ‘жуткий’, ст.-сл., др.-рус. бѣсъ, серб.-хорв. бе̑с/бије̑с, чеш. běs ‘demon’.) Далее *bajuš ‘страх’: укр. бiй|Gsg. бо́ю ‘страх’ (бою́н ‘трус’), рус. диал. бо́йко ‘боязно, страшно’, словинц. bojʹin ‘трус’, лит. bajus, bajà ‘страх’, bajùs ‘страшный’, báimė, báilė ‘страх’. Далее *bajōtei sin ‘to fear’ (отдельно *bajōtei ‘пугать’ не зафиксировано) > прабалт. *bajōtei sin, праслав. *bojātī sę: ст.-сл. боıати сѧ, рус. боя́ться|бою́сь, чеш. báti se ‘to fear’, лит. bijótis ‘бояться’ (контаминация с bijóti ‘бояться’).
107. ‘to sleep’ = *suptei (~ лат. sōpiō /*swop-?/ ‘усыпляю’, sopor|Gsg. sopōris ‘deep sleep’, somnus, др.-ирл. súan, кимр. hun, греч. ὕπνος ‘sleep’, скр. svápiti, svápati ‘спит’, страдательное suруаtē, авест. ẋvafsaiti ‘спит’ < ПИЕ *suep-|*sup-) > прабалт. *suptei?, праслав. *sъpātī: ст.-сл. съпати/съплɪѫ, рус. спать|сплю, чеш. spáti|spím ‘to sleep’, ст.-сл. сънъ, лит. sãpnas ‘dream’, supà ‘качание, lulling?’, ятв. słaubd [swaupt?] ‘to sleep’.
Прабалт. заменено на *migtei (< балтослав. *migtei ‘to close the eyes?’: рус. мжить ‘дремать, щурить глаза’, мжа ‘дремота’, смежить очи ‘close the eyes’, пол. mżyć ‘моргать’ ~ лит. sumýgti ‘сжать’ ~ ср.-перс. miž ‘веко’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 618–619]): лит. mìgti, miegóti, лтш. mieguot, др.-прус. meicte (Грунау) ‘to sleep’, enmigguns ‘fallen deeply asleep’.
108. ‘to live’ = *giwtei (~ лат. vīvō -xī ‘жить’, vīta ‘жизнь’, оскское bivus Npl. ‘alive’, др.-ирл. bíad [o n], ср.-кимр. bwyd [m] ‘food’ [Etymological dictionary… by R. Matasovic 2009. 64], греч. βία ‘жизнь’, скр. jī́vati, авест. ǰvaiti ‘живёт’ < ПИЕ *gʷīuom) > прабалт. *giwtei, праслав. *žītī|žīwǫ <*gītī|gīwǫ>: лит. gývas ‘живой’, gýti ‘оживать, возрождаться, выздоравливать’, лтш. dzît|dzîstu/dziju ‘to heal’, др.-прус. giwа ‘живёт’, giwāntei ‘живой’, ст.-сл. жити|живѫ, рус. жить|живу́, чеш. žíti|žiji ‘to live’.
109. ‘to die’ = *mertei|*mirum (~ лат. morior ‘to die’, др.-ирл. marb, кимр. marw ‘dead’ (< *mr̥u̯o-), греч. ἔμορτεν ‘ἀπέθανεν’ (Гесихий), скр. márati, máratē, mriyátē, авест. miryeite ‘dies’ < ПИЕ *mrom|*mer-) > прабалт. *mirtei, праслав. *mertī|mьrǫ: лит. mir̃ti|mìrštu, лтш. mir̃t|mir̃stu, ятв. mort ‘to die’, ст-сл. мрѣти|(оу)мьрѫ, рус. мере́ть|мру, чеш. mřít ‘to die’.
Др.-прус. aulāut ‘to die’ ~ ст.-лит. paliáuti ‘совершиться, перестать, прекратиться’, pasilióvė ‘умер’, рус. диал. (Литва) лю́ны ‘зарастающие травой пруды’, (Вят.) люме́нь ‘непроточная старица; низина, поросшая еловым лесом’ (от ‘заброшенный’?).
110. ‘to kill’ = *bītei? (от № 113. ‘to hit’) > прабалт. *bītei (только вост.-балт.), праслав. *bītī: лит. ganãbyti/galãbyti/galãbinti ‘убивать; мучить’ (первую часть см. ниже), beĩcas ‘протрава, протравитель’, beĩcúoti ‘протравливать, морить (дерево)’, лтш. beigts ‘мёртвый’?, лит. baĩgena ‘дохлятина’?, ст.-сл. бити, рус. би́ть ‘to kill’ (результативное – уби́ть), убо́ина ‘мясо’, чеш. zabíjet ‘to kill’.
Также возможно *marīntei (< *maras, см. № 109. ‘to die’: лит. mãras, рус. мор, скр. maras/māras ‘pest, мор, чума’): лит. marìnti, рус. мори́ть ‘to make dead (by starving or illness)’. Могло быть образовано независимо в разных языках.
Прабалт. также *galīntei (~ рус. га́лить ‘портить’): др.-прус. gallintwei, лтш. nogalināt ‘to kill’, лит. galỹnės ‘борьба, схватка, поединок’ (знач. ср. рус. би́ться), 

Вост.-балт. также *ǯudītie (каузатив от žū́ti (žū̃va, žùvo) ‘гибнуть’ ~ рус. жуть ‘horror’): лит. žýdyti ‘to kill’, лтш. (pa)zudināt ‘губить’.

Лит. užmùšti ‘to kill’ от mùšti ‘to beat’ (см. № 113).

Остатки ПИЕ *gʷʰen-|*gʷʰn- (лат. -fendō ‘I hit’, др.-ирл. geguin ‘(s)he slew’ греч. θείνω ‘бить, убивать’, скр. hánti ‘kills; бьёт (в т.ч. в барабан)’, hatá- ‘killed, slain’, авест. (позднее) jaiṇti ‘slays’): рус. крова́вая жа́тва ‘mass murder’, лтш. dzenāt ‘гонять (мух)’, рус. гоноби́ть, лит. ganãbyti/galãbyti/galãbinti ‘убивать; мучить’.

111. ‘to fight’ = *bar̄tei (~ лат. feriō ‘to hit’, др.-ирл. berg [ā] ‘robbery’, греч. φέριστος ‘доблестнейший, храбрейший’, скр. bhara ‘battle’, осет. (ирон.) byrsyn/byrst, (диг.) bursun/burst ‘to break; to intrude; to push, press on; to overcome in a fight, fight’ < ПИЕ *bʰer-) > прабалт. *bar̄tei (только вост.-балт.), праслав. *bortī: ст.-сл. брати ‘to fight’, брань ‘fight’, рус. боро́ть ‘to fight’, лит. bar̃nis ‘брань, ссора’, bárti ‘to scold, accuse, forbid’, лтш. bā̀rt ‘to scold, blame, (-tiês) quarrel’.

Также *wōlīntei > прабалт. *wōlīntei, праслав. *wālītī: др.-прус. ūlint ‘to struggle, fight’, лтш. vālēt ‘дубасить, колотить’, рус. вали́ть ‘колотить; убивать’, серб. диал. ва̀љат ‘вриједан, марљив’ [Бојиновић т. 62, 2015. 28], пол. wałka ‘война’.
Остатки ПИЕ *ieudʰom (лат. iubeō ‘to order’ [Etymological dictionary... by de Vaan 2008], др.-кимр. jud- ‘fight, struggle’, греч. эп. ὑσμῖνι Dsg. ‘battle’ (*i̯udh-s-mīn- ~ скр. yudhmá-s), скр. yúdhyate, авест. yūiδiieiti ‘fights’): лит. judė́ti ‘to quarrel, quabble’, jùsti|jundù ‘in zitternde Bewegung, in agitation geraten’, рус. «чу́до-ю́до маханная губа» ‘сказочное определение татарина’ (махан ‘мясо’).

112. ‘to hunt’ = *gntei|*genum (~ лат. vēnor ‘to hunt’, греч. βεμβῑκίζω ‘вращать волчком’, скр. janārṇava ‘caravan’, gandh- ‘to injure, hurt’) > прабалт. *gintei (вост.)/*guntei (зап.)|*genum (только вост., зап. выравнено на инфинитив), праслав. *gъnātī|*ženǫ <*genǫ> (*ā вставное для корней на сонорный): лит. giñti|gẽnu ‘гнать’, gañdinti ‘пугать’, ganõvas ‘погонщик’, лтш. dzìt|dzęnu ‘to chase, drive, persecute’, др.-прус. guntwei|1pl. gunnimai ‘to chase, drive’, ст.-сл. гънати|женѫ, рус. гнать|гоню́, чеш. hnát|ženu ‘преследовать’, но также рус. диал. жак ‘расхищение, грабёж, расхват’, жака ‘притеснитель’.
Праслав. заменено на *lowītī (~ лит. lavùs ‘ловкий, проворный’ ~ лат. Laverna ‘богиня наживы’, lucrum ‘выигрыш’, ирл. fо-lаd ‘богатство’ (*vo-lauto-), греч. λεία, дор. λᾱία ‘добыча’, ἀπολαύω ‘наслаждаюсь’, ληίς ‘добыча’, *λάω (только part. λάων и 3 sg. impf. λάε) ‘хватать, ловить?’ (ἑλλὸν ἀσπαίροντα Hom.; αἰετὸς ὀξὺ λάων HH), скр. lṓtam, lṓtram ‘добыча’, таджикское lona ‘нора, берлога, гнездо, логовище’): ст.-сл., др.-рус. ловити, чеш. lovit ‘to hunt’.
Остатки ПИЕ *ueiHmi (лат. vīs ‘assault’, ср.-ирл. fian (< *wēnā) f. ‘troop; band of warriors’, греч. ἱέρᾱξ/ἱᾱ́ραξ/ῑ̓́ρηξ ‘hawk, eagle’, скр. veti|2 sg. véṣi ‘hunts’, авест. vaēiti ‘to hunt, chase’): výti|vẽju/vìju ‘drive away, chase, pursue’, лтш. vît|viju ‘to subject’, ст.-сл. повинѫти ‘покорить’.

113. ‘to hit’ = *bītei (~ лат. *perfināre (долгота i неизвестна) ‘to break’ (perfines ‘perfringas’ Fest.), finis ‘border’, др.-ирл. benaid, •ben ‘to strike’, ср.-кимр. edfynaf ‘to tear apart’ (*ati-), ср.-брет. benaff ‘to cut’, ирл. benim (*bhināmi) ‘режу, бью’, biail ‘топор’, греч. φιτρός ‘ствол дерева, кол, колода’, скр. bhedas ‘breaking, splitting, cleaving, rending, tearing, piercing’, авест. (позднее) astō.biδ ‘who breaks a bone’ < ПИЕ *bʰeiom) > прабалт. *bītei, праслав. *bītī: ст.-сл., др.-рус. бити (рус. бить) ‘to hit’, лтш. XVIII в. bīt|bīstu ‘толкать’ [Аникин 1998. 42], лтш. bīdīt ‘толкать’, лит. диал. býdyti ‘побуждать, гнать, подталкивать’, др.-прус. bile/bila ‘axe’.
Также *kultei (см. № 116. ‘to stab’) > прабалт. *kultei, праслав. *kъltī? (только производные): лит. kùlti|kùliu ‘молотить, колотить’, kūlė̃ ‘колотушка’, kálti, лтш. kalt ‘долбить’, лит. kul̃nas ‘пятка’, др.-прус. culczi ‘hip, thigh’, болг. къ́лцам ‘бить, разбивать вдребезги’, къ́лка ‘бедро’ (но Шапошников выводит из лат. calx ‘пятка’ [Шапошников 2013. 6]), рус. диал. ко́лнуться ‘удариться’, рус. колоти́ть ‘to beat’, чеш. klubati ‘клевать’, диал. kľcať ‘кресать, высекать’, пол. диал. kiełtać ‘кромсать, молоть’.

Также *teptei (~ лат. temptō ‘нападаю, поражаю’?) > праслав. *tep-tī, прабалт. tep-tei? (только вост.-балт. производные): ст.-сл. тепъ ‘бивъ’, рус. диал. (Волог.) тепти́/(Ленингр.) тепсти́|тепу́ ‘бить, ударять ногами’, пол. ciepać ‘to hit’, лит. tãpyti ‘бить, топать’, лтш. tapa ‘втулка’.

Также *bruktei? (~ лат. frutex ‘бревно’?) – известны только производные: рус. диал. брука́ть ‘бить «тычком, наукол»’, бруха́ть ‘бодать’, лит. brūklỹs ‘дубина, палка’.

Также *tentei|*tinum ‘to beat?’ (~ греч. τέμνω ‘режу’, τόμος ‘разрез’, лат. aestimō ‘ценю’ < aes-temos ‘разрезающий слиток меди’, возможно, temnō ‘презираю, хулю’, ирл. taimnaim ‘уродую’ [Фасмер 1986–1987 т. 4. 66]) > праслав. *tętī|*tьnǫ, прабалт. *tintei (только лит., по основе презенса): словен. tẹ́ti|tnèm, рус. устар. тять|тну, пол. ciąć|tnę ‘бить’, лит. tìnti|tinù ‘бить, колотить; отбивать (косу)’.
Также *kautei ‘ковать?’ (~ лат. cūdere ‘to forge, to beat, to grind’, ирл. сuаd ‘бить, бороться’, греч. κῡ́ρω (fut. κύρσω, aor. ἔκυρσα) ‘натыкаюсь, налетаю’, κῠρέω ‘наталкиваюсь, натыкаюсь’, κῠρηβάζω ‘бью рогами, бодаю’, скр. kavaca- ‘armour, cuirass, a coat of mail’ < ПИЕ *kauom) > прабалт. *kautei, праслав. *kutī|*kowǫ: ст.-сл. ковати|ковѫ, др.-рус. коути|ковоу/кую, пол. kuć/kować|kuję, лит. káuti|káuju/kóviau, лтш. kaût|kâuju ‘бить, ковать’, лит. kū́jis, др.-прус. cugis ‘hammer’.

Также *dirtei ‘бить в наказание?’ (от ‘to flay’?: серб.-хорв. дриjѐти, рус. драть|деру́ ~ греч. δέρω ‘to flay’) > прабалт. *dirtei (только вост.-балт.), праслав. *dьrātī и *dārītī: ст.-сл. оударити ‘to strike’, рус. драть ‘beat (with rods)’, уда́рить, чеш. udeřit ‘to strike’, лит. dìrti ‘лупить, драть, сечь’, лтш. dārdi ‘грохот (грома, орудий)’.
Также *partei|*perum ‘избивать?’ (~ греч. πείρω (fut. περῶ) ‘пробивать’) > прабалт. *pertei (только вост.-балт.), праслав. *portī|*perǫ: болг. пе́рѫ (пралъ), рус. поро́ть|порю́ ‘to beat’, чеш. prát|peru ‘to fight’, лит. per̃ti|periù ‘бить, сечь банным веником’, лтш. pḕrt|реru ‘бить веником в бане’.
Лит. sudúoti ‘to give away; to kick’ ~ рус. дать ‘to give; to kick’ < *dōtei (см. № 128. ‘to give’).

Лит. plekšė́ti ‘хлопать’ звукоподражательное, ср. рус. плю́хать.

Лтш. sist|situ ‘to hit’ ~ болг. си́стро ‘род кирки’, рус. диал. (Урал) ситова́ть ‘делать просеку’ ~ лат. citō ‘quickly’?
114. ‘to cut’ = *riǯtei|*rēǯum (~ лат. regō ‘to fix the line of, direct (boundaries)’, regiō ‘boundary-line’, греч. ῥήγνῡμι ‘ломаю, разрываю’ (perf. ἔρρωγα), скр. rāji- f. ‘a streak, line, row, range, a line parting the hair, a field’) > прабалт. *rēžtei (только лит., но также др.-прус. riste ‘розга’ от основы инфинитива, далее лит. ráižyti/raižýti ‘to cut, to slice, to pierce’ со вторичным аблаутом), отсюда праслав. *rēzātī (но также пол. rżnąć ‘to saw, cut wood’ < *rьznutī): ст.-сл. рѣзати, рус. ре́зать, чеш. řezat ‘to cut’, лит. rė́žti|rė́žiu ‘резать, царапать, проводить борозду’.
Также *kert-tei|*kirtum ‘to hew?’ (~ лат. cēna ‘meal’, curtus ‘shortened, short’, оск. kersnu ‘portion’, др.-ирл. scaraid•, •scara, ср.-кимр. yscar ‘to separate’, греч. κείρω (fut. κερῶ, pass. aor. 2 ἐκᾰ́ρην) ‘стричь; срубать, вырубать’, скр. kṛntáti ‘cuts’, авест. (позднее) karəta- ‘нож, кинжал’ < ПИЕ *ker-|*kr-) > прабалт. *kirt-tei, праслав. *čerstī|čьrtǫ <*kerstī|kьrtǫ>: лит. kir̃sti|ker̃tu ‘to cut, chop’, лтш. cìrst|cȩ̄̀rtu ‘to hew, slash’, др.-прус. kyrteis ‘strike a blow, hit!’, kersle, лит. kirstuvas, лтш. cirtnis ‘double-edged axe’, ст.-сл. очрѣсти|очрътѫ ‘to carve’, др.-рус. чьрсти|чьртоу ‘to hew, slash’, рус. черта́, чеш. črta ‘line, scratch’. Отсюда же рус. коро́ткий, корна́ть, коро́ста (как праиранское *karasta- ‘шкура, кожа’). От того же корня лит. kir̃tis ‘удар’, kárdas ‘меч’, лит. kir̃vis, лтш. cirvis ‘топор’, лтш. krijât ‘to skin’, рус. крои́ть ‘to cut out (of cloth)’.
Лит. karpýti ‘резать’ ~ лат. carpō ‘I pluck, срываю’ ~ рус. диал. (Вят.) ко́рост ‘скирд льна, оставленного для обработки на следующий год’ (см. раздел «pt/bt, pd/bd»).
Лит. trenkti ‘to cut’ ~ лтш. triekt ‘to hit’, др.-прус. pertrincktan ‘stubborn’ ~ рус. диал. (Перм.) тряхо́тье ‘тряпьё’, (Горьк.) тря́ха ‘небрежно одетый человек’?
В зап.-балт. напрямую не зафиксированы глаголы со значением ‘to cut’.
115. ‘to split’ = *kiltei|*skelium (~ лат. cella ‘store, cellar, chamber’, греч. σκάλλω ‘рублю, рою’, κᾰλῑᾱ́ ‘wooden dwelling, hut; barn, granary; bird's nest; shrine or grotto containing the image of a god’, скр. kalā ‘a small part of anything, any single part or portion of a whole, esp. a sixteenth part’) > прабалт. *skiltei|*skelium, праслав. *sčьltī|sčel’ǫ <*skьltī|skeljǫ>: лит. skélti|skeliù, лтш. šķel̂t|šķeļu ‘раскалывать’, šk̨èlе ‘отколотый кусок, разрез сзади на кафтане’, šķilа ‘осколок, полено’, лит. skìltis ‘отрезанный кусок’, skylė̃ ‘дыра’, др.-прус. spelaūtweī, speltweī ‘to split’, словен. ščálja ‘осколок’, рус. щель, пол. szczelina ‘gap’.
Также без s-mobile: лит. kélmas, лтш. celms, др.-прус. kalmus ‘пень’ ~ скр. kāla- ‘a section, part’ (см. также № 82. ‘knee’). Отсюда праслав. *koltī (может быть также от ‘to stab’, см. № 116): словен. kláti, рус. коло́ть, пол. kłóć ‘to split (of firewood)’.
Также *dāilītei (от *dāilas: ст.-сл. дѣлъ, пол. dział ‘part’) > прабалт. *dāilītei, праслав. *dělītī: лит. dailýti|dailaũ, др.-прус. dellieis ‘divide!’, ст.-сл. дѣлити, рус. дели́ть, пол. dzielić ‘to divide’.
Праслав. также *skěpītī (нет в зап.-слав.): словен. cépiti ‘to split’, рус. щепи́ть, диал. (юж.-зап.) скепать ‘to split (of firewood)’ ~ лит. skẽpsnė ‘кусок, лоскут’, лтш. šķẽpele ‘осколок’.
Остатки ПИЕ *sḱeid-|*sḱid- (лат. scindō, scidī (архаичное scicidī), scindere ‘разрезать, разрывать, раскалывать’, scudicia ‘заступ’, кимр. ysgythru, sgythru ‘to cut or hack (off), prune, clear; elide, omit (letter(s)); graze, scratch, carve, engrave (esp. etch)’, греч. σκινδάλᾰμος, атт. σχινδᾰ́λᾰμος ‘щепка, заноза’, скр. chédi- ‘one who cuts or breaks’, ср.-перс. škstn' /škastan/ ‘to break’): рус. расседа́ться ‘to crack, split (intr.)’, лит. skiedrà ‘щепка’.

Остатки ПИЕ *krih1- ‘separate’ (лат. cernō ‘to sift, to separate, to distinguish’ (< *kri-n-h1-), др.-ирл. críathar ‘sieve’, греч. κρῑ́νω ‘to separate, to decide’, скр. krītá- ‘a sort of despised caste’): в.-луж. křida ‘sieve’, лтш. krītiņš ‘сачок для ловли раков’.

116. ‘to stab’ = *bed-tei (~ лат. fībula (< *bʰedʰ-dʰlā) ‘шпилька’, fodiō ‘I pierce’, ср.-кимр. beð ‘grave’, др.-брет. bodou ‘crow’, греч. φαλλός ‘фалл’, скр. bādha- ‘injury’, bhadrā ‘cow’, осет. бел ‘shovel’ < ПИЕ *bʰedʰ-|*bʰdʰ-) > прабалт. *bed-tei, праслав. *bod-tī: ст.-сл. бости ‘to pierce’, рус. диал. (Арх.) бедь ‘отверстие в скамье лодки, в которое вставляется мачта’, беда́к ‘боров’, рус. бода́ть/диал. бости́ ‘to stab’, прободе́ние ‘сквозное повреждение стенки внутреннего органа’, ст.-чеш. bósti ‘to stab’, лит. bèsti|bẽdu ‘тыкать, втыкать, вонзать’, лтш. badīt, лит. badyti ‘бодать’, др.-прус. embaddusisi Npl. ‘(they) stick’ (действительное причастие перфекта).

Также *kaltei (~ кимр. palu ‘рыть, копать’) > прабалт. *kaltei, праслав. *koltī: лтш. kalt, лит. kálti|kalù ‘вбивать, ковать’, др.-прус. kalte ‘coin’, ст.-сл. клати, рус. коло́ть, пол. kłóć ‘pungere, to prick’ (также может быть связано с ‘to split’, см. № 115).
Также *muštei (~ лат. mūrex ‘prick’, греч. μύωψ ‘стрекало, шпора’) > прабалт. *muštei, праслав. *mъx-tī? (только производные): лит. mùšti ‘to beat’, болг. му́ша ‘колоть, толкать, совать’, му́хамъ ‘колоть, бодать, втыкать, совать’, серб.-хорв. muhati ‘толкать, пихать, совать’, ц.-сл. моухатися ‘развратничать’ [Аникин 1998. 43], рус. хмырь ‘bumpkin’, мухлева́ть ‘подтасовывать (в картах)’, маха́ться ‘to fight’ (также к греч. μάχομαι ‘I fight’, скр. makhas ‘fighter’, лас. mactāre ‘to slaughter’), пол. диал. muchar ‘комар’.
Праслав. также *tъknutī (~ лтш. tukstêt ‘стучать, колотить’, taucêt ‘толочь в ступе’, греч. τῠ́κος ‘каменотёсный молот’, др.-ирл. toll ‘полый’ < *tukslo- [Фасмер 1986–1987 т. 4. 64]): словен. tǝkníti ‘касаться’, рус. ткнуть, чеш. tnhouti ‘ткнуть, кольнуть’.
117. ‘to scratch’ = *skabtei (лат. scabō ‘I scratch’, ср.-ирл. (s)cīp ‘hand’, греч. σκάφιον (ᾰ) ‘мотыга или заступ’, ср.-перс /škpt/ ‘violent, terrible’, хорезмийское (+ *para-ā-) /pr’škm-/ ‘to rob’ (знач. ср. рус. ободра́ть, англ. to strip), скр. нет или требуется выпадение *a: skunāti ‘tears, rends’ (Cbʰn > Cun? Cbhn не встречается в скр.) < ПИЕ *skabʰom) > прабалт. *skab-tei?, праслав. *skob-tī? (словен. skôblja, рус. ско́бель, пол. skobla ‘scraper’, откуда словен. skọ́bljiti, рус. скобли́ть, пол. skoblić ‘to scratch’), лит. skabýti ‘срывать’ (лит. skabė́ti ‘cut, clip, hew, hit’), лтш. skabrs (= лат. scaber) ‘sharp’, skabarga ‘заноза’, др.-прус. scebelis ‘hair’.
Также *kestei (~ ирл. сír f. (*kēsrā) ‘гребешок’, греч. κεσκέον ‘пакля’, ξέω, inf. aor. ξέσσαι ‘скрести, разглаживать’, κέωρος ‘крапива’, скр. kассhū́ṣ f. ‘чесотка’, kaṣati ‘scratches’, хотаносакское kahaitte ‘чешется’ (в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023] было ошибочно указано, что иранского когната нет)) > прабалт. *kestei, отсюда праслав. *čеsātī <*kеsātī>: лит. kasýti|kasaũ ‘почёсывать, скрести’, kàsti|kasù ‘рыть’, лтш. kasît ‘чесать, сгребать, царапать’, kast ‘грабить граблями’, др.-прус. kexti ‘plait (tress), коса (волосы)’, болг. че́ша, серб.-хорв. чѐсати|че̏ше̑м, словен. čésati|čéšem, рус. чеса́ть, укр. чеса́ти|чешу́ ‘to scratch’, па́чоси ‘очёски, пакля’, чеш. česat, др.-пол. сzоsаć, пол. сzеsаć|czeszę, в.-луж. čеsаć, н.-луж. сеsаś, полаб. césat ‘to scratch’. Отсюда же рус. чешуя́ ‘scales’, коса́ ‘plait’, косма́ ‘mane’, косну́ться ‘to touch’.
Также *skrībtei? (~ лат. scribō ‘to draw’, ср.-ирл. scrīp(a)id ‘scratches’, греч. σκᾰρῑφισμός ‘поскрёбывание’, нет в индоиранских): рус. скрести́|скребу́, чеш. škrabati ‘to scratch, scrape’, лтш. skrīpât ‘to scratch’.

Праслав. также *drāpātī (~ *dьrāti ‘to flay’, греч. (Гесихий) δρώπτω ‘διακόπτω, I cut through’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 5. 101–102], ср. № 113. ‘to hit’): болг. дра́пам, серб.-хорв. дра́пати ‘чесать’, рус. диал. (Брян.) дра́пать ‘царапать’, пол. drapać ‘скрести, царапать’.
См. также № 131. ‘to rub’.
118. ‘to dig’ = *kaptei (~ лат. excipula (e>i в срединном слоге регулярно) ‘бассейн, водоём’, ср.-ирл. cechor ‘болото’?, греч. κοπίς ‘тесак’, скр. kapanā ‘a worm, caterpillar’, перс. kāftan/kāv- ‘to dig’ < ПИЕ *kep-) > прабалт. *kaptei, праслав. *kopātī (однократное *kopnutī): ст.-сл. копати, рус. копа́ть, пол. kopać ‘to dig’, лит. kapstýti|kãpstau ‘to dig, scratch’, лтш. kapāt ‘рубить’, kaps, др.-прус. cappis ‘grave’.

Также *rūtei|raūm? (~ лат. ruere ‘to rip, to dig’, rūtrum ‘spade’, rūta caesa ‘minerals already dug up’, ирл. ruam ‘spade’ (< *roumā), греч. ἐρυσίχθων ‘raking the ground’) > праслав. *rȳtī, прабалт. *raūtei: ст.-сл. рыти, рус. рыть|ро́ю, пол. ryć|ryję ‘to dig’, лит. ráuti, лтш. raût ‘to tear, pull’, др.-прус. rawys ‘ditch, ров’. Далее отсюда лит. raũsti|rausiù/rausiaũ ‘рыть, копаться’, лтш. ràust|ràušu/ràusu ‘разгребать, мести’, лит. rausis ‘пещера’, rūsỹs, rū́sas ‘погреб’, лтш. rušinât ‘to dig’, rusums ‘крутой берег’, рус. ру́шить ‘to destroy’.
Лит. ràkti, лтш. rakt|roku ‘to dig’ ~ рус. диал. (Арх.) ро́кать ‘ударять’.
Лит. kàsti см. № 117. ‘to scratch’.
119. ‘to swim’ = *plūtei|*plewum (~ лат. fluō ‘утопать’ и flūta ‘крупная мурена’ (контаминация с fluō ‘течь’), pluteus ‘катафалк, осадный щит’ (также к № 29. ‘wide’), Plūtō ‘бог подземного царства’?, др.-ирл. luithir, fo-luathar ‘to fly, move’ (< *plou-ei̯e-), греч. πλέω ‘плыву на судне’, скр. plávate ‘swims’, авест. pres. sub. med. 3 pl. usfrauuā̊nte < ПИЕ *pleuom) > прабалт. *pleūtei (только вост.-балт. производные, в зап.-балт. неизвестны слова со значениями ‘to swim, float’), праслав. *plȳtī|*plowǫ: ст.-сл., др.-рус. плоути|пловѫ, рус. плыть ‘to swim, sail, float’, диал. (Смол.) плына ‘плавание; течение реки’, чеш. plout(i)|pluji ‘to sail, float’, лтш. plevinât ‘взмахивать’, лит. plaũkti ‘плыть’, plū́koti ‘держаться на поверхности, плавать’. Также отсюда лит. plūdúoti, plūdinė́ti ‘держаться на поверхности, плавать’, лтш. pludināt ‘сплавлять’, рус. диал. (Ряз.) плы́сть, укр. плисти ‘плыть’.
Прабалт. (только вост.-балт.) также *peldētei (~ рус. диал. (Дон., Арх.) по́ло́нь ‘ice-hole’ ~ греч. πλάδος ‘moisture’): лит. peldė́ti, лтш. peldēt ‘to swim’.
120. ‘to fly’ = *lektei (~ лат. lōcusta ‘саранча’, греч. λόκαλος ‘предполож. аист’, скр. racayati ‘puts in motion (a horse)’, рушанское racost, хуфское racūst ‘убегать’, отсюда же лит. lakùs ‘fast’, лат. vēlōx ‘fast’ (см. №. 18 ‘many’) < ПИЕ *lek-) > прабалт. *lektei (только вост.-балт.), праслав. *lek-tī? (только *letъ <*leχtъ> ‘flight’, откуда *letētī, *letātī ‘to fly’, возможно, не праславянские или позднепраславянские, т. к. нет палатализации *χt): словен. lèt ‘полёт’, рус. диал. лекле́к ‘аист, белая цапля’ [Фасмер 1986–1987 т. 2. 478], (Перм.) ло́кта ‘мяч’, лит. lė̃kti|lekiù ‘лететь’, lakstýti ‘порхать’, лтш. lèkt|lęcu/lècu ‘прыгать’, lę̃kât|-ãju ‘подпрыгивать’.
Также *skreitei (возможно, через значение ‘go rounds’ к кривой,  и лат. curvus, греч. κορωνός ‘curved’): лит. skriẽti|skriejù ‘лететь, мчаться’, лтш. skrìet ‘бежать, (устар.) лететь’ [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #43], также лит. skrìsti|skrindù ‘лететь, кружиться’, др.-прус. skrelle ‘wing’, ятв. skraid ‘бегать’, ст.-сл. крило, рус. крыло́, пол. krzydło/skrzydło ‘wing’ [Бирнбаум 1986 282].
Лит. plasnóti ‘махать крыльями, лететь’ ~ рус. всплесну́ть ‘взмахнуть (руками)’ к № 84. ‘wing’.
Остатки ПИЕ *petom (лат. petō ‘лечу, стремлюсь’, ср.-кимр. ehedec ‘to fly’ (< *-fet-e/o-), др.-ирл. én, кимр. edn ‘bird’ (< *fetno-), греч. πέτομαι ‘I fly’, скр. pátati, авест. pataiti ‘flies’): лит. petelìškė ‘бабочка’, ст.-сл. пѣтьлъ, рус. устар. пе́тел, серб.-хорв. пије́тао ‘петух’. Далее см. № 46. ‘bird’.
121. ‘to walk’ = *eitei (~ лат. еō (īrе), греч. εἶμι ‘иду’, скр. éti ‘идёт’ < ПИЕ *ei-) > прабалт. *eitei, праслав. *ītī: лит. eĩti (eimì), латышск. iêt (eimu/iêmu), др.-прус. ēit ‘идёт’, ēisei ‘ты идёшь’, ст.-сл., др.-рус. ити (рус. идти́, -йти), чеш. jít. В слав. презенс с суффиксом -d (ст.-сл. идѫ), как и в лит. išeidins ‘вышедший’, eidỹ ‘пойдём’.
122. ‘to come’ = *prei-eitei (от № 121. ‘to walk’) > прабалт. *prei-eitei, праслав. *prījītī: лит. prieĩti 'приходить’, лтш. pieiet ‘подойти’, др.-прус. pareysey ‘to come’, ст.-сл. прити, рус. прийти́, чеш. přijít ‘to come’.
Остатки ПИЕ *gwe-|*gw- (лат. vea/via ‘road’, др.-ирл. at-bath ‘died’, греч. βαίνω (perf. βέβηκα) ‘I go’, скр. gātu- ‘going, way’, jígāti ‘goes towards’, gácchati ‘goes’, gámati ‘comes’, авест. gā- ‘to walk’, авест., др.-перс. (ā-)gam- ‘to come’): лит. góti ‘to go quickly’, лтш. gāju ‘иду’, рус. гать ‘dam, causeway’.

123. ‘to lie (as in bed)’ = *legtei (~ лат. lectus ‘ложе’, др.-ирл. lige ‘постель’, греч. λέχος ‘ложе’, скр. rahas ‘sexual intercourse’, осет. лæууын ‘лежать’ < ПИЕ *legʰ-) > прабалт. *legti (только вост.-балт.), праслав. *leťī <*leχtī>|*lęgǫ (длительное *ležātī <*legētī>): лит. palė́gti ‘лечь’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 14. 165], lė̃gti ‘отлегать, успокаиваться, утихать’, лтш. lēzens/lēzns ‘пологий’, ст.-сл. лещи|лѧгѫ, лежати, рус. лечь, лежа́ть, чеш. léc/léci, ležeti ‘to lie’ (др.-прус. lasinna ‘laid’ из слав.).

Прабалт. заменено на *gultei (~ рус. диал. (Арх., Новг.) го́лчик ‘лежанка; полати для спанья’, (Влад.) голтя́й/(Смол., Курск.) гультя́й/(Смол., Пск.) гульта́й ‘лодырь’, рус. «медвежий угол», возможна метатеза от предыдущего): лит. gulėti, лтш. gulēt, ятв. gułd ‘лежать’.
124. ‘to sit’ = *sēd-tei (~ лат. sīdō ‘сажусь’, др.-ирл. -said ‘sit’, греч. ἵζω ‘сажусь’, скр. sī́dati ‘sits’, ср.-перс. nšstn' ‘sit on’ < ПИЕ *sed-|*s(s)dom (в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023] было указано -i-, но оно вторично)) > прабалт. *sēd-tei, праслав. *sēd-tī (длительное *sēdētī): ст.-сл., др.-рус. сѣсти|сѧдѫ, сѣдѣти (рус. сесть|ся́ду, сиде́ть) ‘to sit’, чеш. sedět ‘сидеть’, лит. sėdė́ti|sė́džiu ‘сидеть’, лтш. sêdêt|sêdu, др.-прус. sindats/syndens ‘sitting’.

125. ‘to stand’ = *stōtei (~ лат. stō ‘стою’, sistō, ирл. táu ‘я есмь’, греч. ἵστημι ‘стоять’, скр. asthāt aor. ‘встал, стал’, авест. hištaiti ‘стоит’ < ПИЕ *Hsta-) > прабалт. *stōtei, праслав. *stātī (длительное *stojātī): ст.-сл., др.-рус. стати, стоıати (рус. стать, стоя́ть) ‘to stand’, чеш. státi ‘стоять’, лит. stóti, stóju ‘приступать, становиться’, лтш. stât ‘становиться’, др.-прус. роstāt ‘стать’.

126. ‘to turn (intransitive)’ = *wirt-tei sin (~ лат. vertō/vortō ‘поворачиваю’, брет. gwerzh ‘sale’, греч. ῥατάνη ‘мешалка’, скр. vártate ‘turns (intr.)’, ср.-перс. wrd-, wlt- ‘to turn, twist, writhe’ < ПИЕ *uertom|*urt-) > прабалт. *wirt-tei sin, праслав. *wьrtnutī sę (длительное *wьrtētī sę): др.-прус. wīrst ‘becomes, turns (into)’, лит. ver̃sti (verčiù) ‘поворачивать’, лтш. vērsties ‘становиться’, ст.-сл. врьтѣти сѧ ‘to turn (intr., длит.)’, врѣмѧ ‘time’, рус. верну́ться ‘to turn (intr.)’, верте́ться, чеш. vrtět se ‘to turn (intr., длит.)’.
Также, возможно, *kat-tei (sin) ‘to roll?’ (~ лат. scateō ‘прыгаю’): рус. кати́ть/коти́ть(ся), др.-чеш. kotit se ‘to roll’, лит. kãklas ‘шея’ (< *kat-tl-), skàsti ‘to jump, to move around’, лтш. skatīt ‘to check, to look at’.

127. ‘to fall’ = *ped-tei (~ лат. pessum ‘наземь, ниц’, греч. τροχοὶ ἐπήδων ‘колеса (разбитых колесниц) разлетались’; τρίτῳ Ἐτεόκλῳ τρίτος πάλος ᾽πήδησεν ‘третий жребий пал на Этеокла’, скр. pádyate ‘falls’, авест. paidiiāite ‘falls into’, ср.-перс. ōbastan ‘падать’ [ЭСИЯ 2000–2020 т. 6. 238] < ПИЕ *pedmi) > прабалт. *ped-tei? (только производные), праслав. *pād-tī (вторично от имени *pādъ ‘падение’, возможно, также отражено *ped-l- ‘упавший’: рус. диал. (Арх.) пе́лка ‘старая, трухлявая древесина березы’): ст.-сл. пасти|падѫ, рус. пасть|паду́, чеш. padnouti ‘to fall’, лит. peslỹs ‘коршун’, река Pedele в Латвии [Vanagas 1981. 252], др.-прус. pele ‘hen-harrier’?
Прабалт. заменено на *griūtei (~ греч. ἔχραον ‘attack, assault’, лат. ingruō ‘I make an onslaught upon, bear down on, attack, fall on, threaten’): лит. griū́ti/grū́ti ‘падать’, griáuti ‘валить’, лтш. gŗût ‘to collapse, rush’, graût ‘to destroy, demolish, thunder, roar’, др.-прус. krūt ‘to fall’ ~ рус. диал. грю́нуть ‘упасть’, грю́кнуться ‘упасть мёртвым’, угрю́мый ‘sad’ – балтизмы?
Лит. pùlti ‘падать’ ~ рус. диал. (Волог., Перм., Том.) полка́ть ‘скакать на лошади, бегать’.
Лит. sudrìbti ‘упасть; стать вялым’, др.-прус. drimbis ‘cover (pall)’ ~ рус. дря́блый ‘weak’.
128. ‘to give’ = *dōtei (~ лат. dō ‘даю’, умбрское dede ‘дал’, др.-ирл. do-rata• (< *tu-ro-ad-dā-) ‘be able to give’, греч. δίδωμι ‘даю’, скр. dádāti, авест. dadāiti ‘дает’ < ПИЕ *dōmi) > прабалт. *dōtei, праслав. *dātī: лит. dõvis ‘дарение’, dõsai ‘подарки невестки’, лтш. dāsns ‘щедрый’, др.-прус. dāt/dātwei ‘to give’|dāst ‘даёт’, ст.-сл. дати|даѭ (fut. дамь), рус. дать|даю́ (fut. дам), чеш. dát ‘to give’. Итератив (*dōōtei?): лит. dúoti|dúomi/dúodu, лтш. dot ‘дать’, ст.-сл. даıати ‘давать’.
129. ‘to hold’ = *turētei (~ болг. турıамь ‘кладу, присваиваю’, тръло, рус. диал. (Тамб.) ты́рло ‘стойло’, (Оренб.) ‘место ночёвки’, укр. трима́ти, чеш. třímati ‘to hold’ ~ греч. τῠ́ραννος ‘властелин’, лат. turma ‘отряд из 30-32 человек’) > прабалт. *turētei, праслав. *tъrētī? (болг. трѣмъ ‘конюшня’, рус. диал. (Брян.) трель ‘место для складывания дров’): лит. turėti, лтш. turet ‘to hold’, др.-прус. turrītwei ‘to have’.

Праслав. заменено на *dьržātī <*dьrzjātī> (~ лит. dir̃žti|diržtù ‘становиться жестким, твердеть’ ~ лат. forctis ‘сильный, храбрый’): ст.-сл. дрьжати, рус. держа́ть, чеш. držet ‘to hold’.
Лит. laikyti ‘to hold’, др.-прус. lāikutei ‘hold!’ – каузативы от *liktei|*leikum ‘to remain’ (лит. lìkti|liẽku ‘оставаться’, др.-прус. polāikt ‘to stay’, ст.-сл. отълѣкъ ‘остаток’, лихъ, рус. ли́шний ‘redundant’, диал. ли́чма ‘оторванная, плавучая часть берега на болотистых реках’ [СРНГ 1965–2015 т. 17. 88] ~ греч. λοιπός ‘remaining’).
Остатки ПИЕ *segʰom (лат. sevērus ‘severe’, др.-ирл. suanem ‘rope’, греч. ἔχω ‘I have’, скр. sahate ‘bears, withstands’, др.-перс. frahanǰati ‘to hang’): ст.-сл. сѧщи ‘to touch’, лит. sègti ‘to fasten, to pin’.

130. ‘to squeeze’ = *gemtei|*gmum (~ лат. gumia ‘обжора, лакомка’, ирл. gеmеl ‘путы, оковы’, греч. γέμω ‘я полон, изобилую’, γέντο ‘взял’, ὕγγεμος ‘συλλαβή Σαλαμίνιοι’ (Гесихий), γόμος ‘корабельный груз’, скр. jam- ‘to eat’) > прабалт. *gumtei? (по основе презенса, только вост.-балт., в др.-прус. нет слов на это значение), праслав. *žętī|*žьmǫ <*gętī|*gьmǫ>: ст.-сл. съжѧти ‘to squeeze’, рус. жать|жму, жа́мкать ‘to squeeze’, гомо́ла ‘ком’, пол. żąć|żmę ‘to squeeze or twist (something) tightly so that liquid is forced out’, лит. gãmalas ‘ком снега, кусок хлеба’, gùmulas/gumulỹs ‘ком, узел’, gùmulti/gùmurti ‘месить, мять’.
Также *gnet-tei (~ греч. γνᾰ́θος ‘узкий пролив, теснина’?) > праслав. *gnet-tī, прабалт. *gnet-tei?: ст.-сл. гнести|гнетѫ, рус. гнести́|гнету́, пол. gnieść|gniotę ‘to press’, лит. gneténti ‘мять, комкать’, др.-прус. gnode ‘kneading-trough’.

Прабалт. заменено на *speitei? (~ рус. диал. (Калуж., Твер., Влад., Яросл., Костром.) спидо́н ‘калач, пирог’, (Курск.) спе́жа ‘приготовление пищи’, лат. spissō ‘уплотняю’, греч. σπιδνός ‘dense, solid’): лтш. spiest|spiedu ‘to press, squeeze’, лит. spìsti|spiñtu ‘окружать, обступать’, speĩsti|speĩčiu ‘тесно окружать’, ятв. saspriziza ‘przyciśni!’?
Вост.-балт. также *spaūd-tie? (~ рус. диал. (Тул.) пужа́ть ‘толкать’ ~ греч. σπουδή ‘усердие, усилие’?): лит. spausti|spaudziu ‘to press’, suspausti, spaudyti ‘to squeeze’ ≠ лтш. spundēt ‘затыкать’ (< нем. Spunde ‘затычка’).
Праслав. также *tīskātī (~ лтш. tīstīt ‘кутать’ ~ др.-ирл. tóis-renn, táis ‘dough’): ст.-сл. тискати, рус. ти́скать (однократное ти́снуть) ‘to press, squeeze’, пол. ciskać (однократное cisnąć) ‘to cast; to fall on something or somewhere with great force’. Родственно рус. те́сный ‘narrow’, те́сто ‘dough’.
Лит. išsuñkti|-ia ‘выдавливать, выцеживать, выжимать’ ~ рус. сука́ть ‘раскатывать скалкой, сучить (нитку, свечку), растирать’, сучи́ться ‘испускать влагу, сочиться’, сука́ла/ска́лка ‘rolling pin’, (Краснояр.) скать ‘to roll out (dough)’ ~ лат. succus ‘сок’.

Лит. spándуti/spáudуti ‘жать, сжимать, давить’, išspáusti|-džiu ‘выжимать, выдавливать’, pū́dyti ‘гноить (компост)’ ~ рус. диал. (Ворон., Смол.) пу́дить ‘бить, хлестать’, (Пенз.) пудить ‘носить тяжести’ ~ греч. (Гесихий) σπούδαξ ‘пестик’.
Остатки ПИЕ *anǵʰom (лат. angō ‘I press tightly’, ср.-кимр. eingyaw ‘be restricted, be contained in ...’, греч. ἄγχω ‘сдавливаю, душу’, авест. ązah- ‘constriction, narrowness; peril’): лит. añkštas ‘узкий’, лтг. ūksts ‘задница (курицы), междуногье’ [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #42], также см. № 34. ‘narrow’.
131. ‘to rub’ = *tertei|*tirum (~ лат. terō, греч. τείρω (*teri̯ō), τρίβω ‘I rub’, кимр. tarnaf ‘to dry, rub’, скр. tārás ‘пронзительный’ (= греч. τορός), шугнанское, рушанское tār-/tārt ‘to cleanse, remore dirt’ < ПИЕ *terom|*tr-) > прабалт. *tirtei, праслав. *tertī|*tьrǫ: ст.-сл. трѣти/терѫ, рус. тере́ть|тру, др.-чеш. třieti|tru, лит. trìnti|trinù ‘тереть’, tìrti ‘узнавать, исследовать’, лтш. trī̃t|trinu ‘тереть, точить’, ятв. tirtis ‘топор’.
Лтш. ber̂zt|ber̂žu ‘тереть, натирать’, bìrze/bir̃ze/bir̂ze ‘борозда’ ~ лит. bir̃žti ‘проводить ногой черту на пашне, чтобы сеятель видел, как широко следует разбразывать зерно’ ~ болг. брезда́, рус. борозда́ ‘furrow’, укр. диал. борозна́ ‘ряд скошенной травы’ [Аникин 1998. 62-63] (*birǯtei|*berǯum ‘to scratch’?).
132. ‘to wash’ = *mūtei (балтославянская инновация ~ лат. mūcus (muccus) ‘слизь, мокрота’, muria ‘рассол’?, ирл. mūn ‘моча’, греч. μύξᾰ ‘слизистое выделение, слизь’, μυλάσασθαι ‘мыться’ (кипрское – Гесихий), скр. mū́tram ‘моча’, авест. mūϑrǝm ‘нечистота, грязь’) > прабалт. *mūtei, праслав. *mȳtī: ст.-сл., др.-рус. мыти (рус. мыть|мо́ю), ст.-сл. омъвениѥ ‘ablution’, чеш. mýti ‘to wash’, др.-прус. mūtun ‘мыть, полоскать’, aumūsnan Asg. ‘смывание’, далее через *maūdā ‘мытьё’: лит. máudyti|máudau ‘купать, мыть’, лтш. maudât ‘смывать’. Вероятно, от того же глагола лтш. maût|mauju ‘плавать, нырять’.

Лит. skal̃bti ‘to wash (clothes)’ ~ skélti|skeliù ‘to split, cleave’, см. № 115.

Лит. mazgóti, лтш. mazgāt ‘to wash’ ~ рус. промо́зглый ‘о погоде: сырой, дождливый’, диал. (Твер., Пск.) мозг ‘сырая погода’, пол. mazgaj ‘плакса’ (< *marg-, см. № 145. ‘to freeze’) ~ лат. mergō ‘I immerse, plunge’, скр. májjati ‘drowns’.

Лит. pláuti ‘to wash’ от *plūtei|*plewum ‘to float, swim’, см. № 143. ‘to float’, № 119. ‘to swim’.
Остатки ПИЕ *louom (лат. lavō (lāvī) ‘мою’, др.-ирл. lóathar, брет. laouer ‘basin’, греч. λουτρών/эп. λοετρών ‘купальня’, λούω ‘мыть, купать’, скр. ravaṇaka- ‘filter’): рус. ла́ва ‘мостки для полоскания и стирки белья (также любой настил)’, лука́ ‘залив’, ла́вда ‘болото’ (или к лат. lutum ‘кал’, др.-ирл. loth ‘грязь’), лит. lovỹs ‘корыто’.

133. ‘to wipe’ = *tertei|*tirum (см. №. 131 ‘to rub’) > прабалт. *tirtei, праслав. *tertī|*tьrǫ: лит. ištrìnti ‘to wipe’, terlùs ‘пачкающий’, рус. (с/про/вы)тере́ть|тру ‘to wipe’.
Также *člautei (~ лат. cluō ‘I cleanse’, греч. κλύζω ‘I wash’) > прабалт. *šlautei, праслав. *slutī? (только производные, нет в вост.-слав.): лит. šlúostyti ‘to wipe’, šlúoti ‘to sweep’, лтш. slaucit|slauku/slauķu, серб.-хорв. slavina ‘tap’, пол. город Sława на берегу озера Sławskie.
Также *braūktei (~ лит. briáuti ‘толкать’ ~ лат. brūtus ‘тяжёлый, косный’): лит. braukýti ‘вытирать (слёзы)’, лтш. braũkti ‘to erase’, рус. диал. бу́чить ‘стирать, чистить’ (по фонетике ср. рус. диал. бу́ква ‘брюква’). С другими суффиксами рус. брыка́ть ‘бить задними ногами’, серб.-хорв. брисати ‘to wipe’, полаб. bråisĕ ‘чистит (рыбу от чешуи)’, с краткой гласной: болг. бръшѭ́ ‘тереть, утирать’, бръ́скам ‘небрежно мести; слегка ударять’, словен. bŕkati ‘толкать, швырять’.
134. ‘to pull’ = *wilktei|*welkum (~ лат. ulcus ‘каменоломня’, кимр. gwalch ‘hawk, rascal’ (лат. vultur ‘коршун’), греч. αὖλαξ/эп. Asg. ὦλκα ‘furrow’, скр. varkate ‘takes’, авест. varǝk- ‘to pull’ < ПИЕ *h2uelkwom|*h2ulkw-) > прабалт. *wilktei|*welkum, праслав. *wьlk-tī (рус. влечь) и *welk-tī: ст.-сл. влѣщи, серб.-хорв. вући, рус. воло́чь, пол. wlec, лит. vil̃kti|velkù ‘to pull’, лтш. vìlkt|vę̀lku ‘тащить’, др.-прус. awilkis ‘thread, нить’

Также *ting-tei (~ авест. позднее θaṇjaiieṇte ‘they pull’) > прабалт. *tinktei, праслав. *tęg-tī: лтш. tiekties ‘стремиться, тянуться (к), тяготеть (к)’, лит. tiñklas ‘сеть, невод’, др.-прус. tiēnstwei ‘drag, pull, tug (once)’, entēnsīts ‘drag, pull, tug (many times)’, ц.-сл. (рас)тѧщи, рус. тяну́ть (тяга́ть многократное), укр. тягти́, пол. ciągnąć ‘to pull’.
135. ‘to push’ = *pištei (~ лат. pīnsō ‘толку’, pistor ‘хлебопёк’, греч. πῖλος ‘войлок’, скр. piṣṭás ‘молотый’, авест. pišant- ‘толкущий’ < ПИЕ *pisom) > прабалт. *pištei, праслав. *pьxātī (итератив), *pьxnutī (однократное): болг. пъ́хам ‘to insert’, рус. пхать ‘to push, shove’, чеш. pichát ‘to copulate’, лтш. pist|pisu ‘to copulate’, piestà ‘pestle’, лтш. spiest ‘давить, жать’, лит. pišà ‘wound’, но pìsti|pisù ‘соirе’ (куронизм?).
Также *pertei|*spirum (~ лат. sреrnо, sprēvi ‘отталкивать, пренебрегать’, греч. πείρω (fut. περῶ, pass. aor. 2 ἐπάρην) ‘прокалывать; пробивать, пронзать’, πόρνη ‘продажная женщина, блудница’, скр. sphuráti ‘отталкивает (ногой)’, pŕ̥t- ‘борьба’, авест. sparaiti ‘попирает, толкает’, pǝrǝtantē ‘они сражаются’) > прабалт. *spertei|*spirum, праслав. *pertī|*pьrǫ: лит. spìrti|spiriù ‘подпирать’, ãtsparas ‘опора, подставка’, раsраrа ‘подпорка’, лтш. spirināties ‘брыкаться, упираться’, др.-прус. spertlan ‘kick’, ст.-сл. прѣти|пьрѫ ‘to quarrel’, рус. пере́ть|пру, пол. przeć|prę ‘to push’.
Праслав. также *telťī <*telχtī >|*tъlkǫ (~ лтш. nuôtal̂cît ‘поколотить’, звукоподражательное?): ст.-сл. тлѣщи|тлъкѫ, рус. толочь|толку, чеш. tlouci|tluku.

Др.-прус. kumpint ‘to push away’ ~ лит. kumšė́ti ‘толкать’ ~ рус. заку́порить, диал. (Пск.) ку́порить ‘to plug, cork’.
См. также №. 130 ‘to squeeze’.

136. ‘to throw’ = *met-tei (~ лат. mittere ‘класть (продукт в посуду)’ > ит. mettere (исп. meter, фр. mettre) ‘ставить’, metaxa ‘бечёвка’, mētior ‘мерю’, греч. μέτρον ‘мерило, измерительная линейка’, μετρέω ‘мерить’, скр. mata ‘vote’, mātra ‘measure’, matyá- ‘дубина для разбивания глыб; лестница’, авест. upa maitīm ‘дубинкой для разбивания глыб’?) > прабалт. *met-tei, праслав. *mestī|*metǫ и *metātī|*meťǫ <*metjǫ>: лит. mèsti|metù, лтш. mest|mętu ‘to throw’, др.-прус. metis ‘бросок, метание’, ст.-сл. мететъ и мештетъ ‘throws’, рус. мести|мету ‘to sweep’, метать|мечу ‘to throw’, диал. (Вят., Перм.) метёт ‘годится’, чеш. mésti|metu ‘to wipe’, metati|metám ‘to throw’. Отсюда лит. šáukštо mẽtas ‘полная ложка’, лтш. mets ‘куча зерна’, лит. išmèsti ‘вымерять’, mãtas, mãstas, mẽstas ‘мера’, matúoti ‘мерить’, лит. matýti и рус. смотре́ть ‘to look’ (знач. ср. рус. бросать взгляд ‘to look’).
Остатки ПИЕ *sei-|*si- (лат. sinō, situm ‘кладу’ (знач. ср. ит. mettere ‘класть, бросать’ < лат. mittere ‘бросать’), ср.-кимр. hidl, греч. ἠθμός ‘sieve’, скр. sénā ‘dart’): рус. просе́ивать ‘to sift’, си́то ‘sieve’, лит. sìetas, лтш. siets ‘sieve’, лит. sijóti, лтш. sijāt ‘to sift’.

137. ‘to tie’ = *wīǯtei|*wenǯum? (контаминация ~ лат. angō ‘I bind, draw, press together’ (греч. ἄγχω ‘завязываю’, скр. aṃhri ‘root of a tree’, рус. у́зы ‘ties’) + vinciō ‘fasten, привязать’ (греч. ἀγκῠ́λη ‘петля’)) > прабалт. *wīǯtei|*wenǯum, праслав. *węzātī: ст.-сл., др.-рус. вѧзати ‘to tie’, рус. диал. ви́зка ‘деревянная или роговая подвеска различной формы, употребляемая при вязании сетей’, др.-пол. więzać, пол. wiązać ‘to bind, tie’, лит. výžti|výžtu ‘плести лапти’, лтш. устар. vīzēt ‘to tie’ [Схожесть латышской и ранне-славянской фонетики. #43], лит. výža, лтш. vīze ‘лапоть’, лит. výžadis ‘кочедык, лапотное шило’, vė́slas ‘кипа’, лтш. važa ‘цепь’, važas ‘узы, оковы’, др.-прус. saninsle ‘belt, girdle’, winsus ‘neck’ (= рус. диал. (Дон) вя́зы ‘neck’, см. № 87).
Также *pintei (~ лат. pondus ‘load, burden’) > прабалт. *pintei, праслав. *pętī: ст.-сл., др.-рус. пѧти ‘to tie’, ст.-сл. пѫто ‘fetter’, рус. диал. пять ‘натягивать’, рус. пу́тать, лит. pìnti ‘плести’, пол. pęto ‘fetter’, лтш. pît|pinu ‘плести’, др.-прус. panto ‘fetter, путы’.

Также *rištei (~ лат. rīса ‘повязка на голову’) > прабалт. *rištei, слав. только производные от *rěxъ ‘узел?’: лит. rìšti ‘вязать, связывать; завязывать; привязывать’, raišýti|raišaũ ‘завязывать, связывать, развязывать’, ryšulỹs ‘узелок’, ryšỹs ‘завязка’, raĩštis ‘повязка на голову’, лтш. riš ‘оборка, рюшка’, др.-прус. perrēist ‘to tie up’, senrists ‘завязанный’, рус. решето́ ‘sieve’, диал. (Свердл.) ре́хать ‘обманывать’, пол. диал. rzeszyć ‘вязать’.
Также *mizgtei|*mezgum (~ лат. misceō ‘смешиваю’?) > прабалт. *mezgtei (только вост.-балт.), праслав. *mьzg-tī|*mezgǫ? (только производные): лит. mègsti|mezgù, лтш. megzt ‘вязать, завязывать’, mežģīt ‘to entangle’, лит. mãzgas, лтш. mazgs ‘узел’, болг. мьзга́ло ‘засов’, др.-рус. мизгирь/мѣзгирь (< *мѣзгырь), рус. диал. (Арх.) мозгирь/музгы́рь ‘паук’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 20. 97], рус. можжеве́льник ‘juniper’, блр. диал. мазгале́зина ‘суковатое полено’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 19. 226–227], ст.-чеш. miežditi ‘обманывать’.
Также *wirǯtei|*werǯum? (~ лат. urgere ‘to press, push’, скр. vṛhati ‘tears out, plucks’) > прабалт. *weržtei (только вост.-балт.), праслав. *wьrz-tī: ц.-сл. отврѣшти|отвръзѫ ‘отвязать’, уврѣщи ‘связать’, болг. въ́ржа, въ́рзвам ‘вяжу’, серб.-хорв. завр́сти, завр́зе̑м ‘привязываю’, др.-рус. вьрзати ‘вязать’, укр. воро́за, павороз ‘бечевка’, пол. powróz ‘веревка’, рус. диал. повересло́ ‘завязка’ (см. № 61. ‘rope’), рус. диал. (Влад., Арх.) ве́рзни ‘летние лапти из шелюги или бересты’, в.-луж. powŕesło ‘соломенный жгут’, лит. ver̃žti|ver̃žiu ‘стягивать, связывать’, лтш. vērzeles ‘шлея’, varza ‘путаница (ниток)’.

Остатки ПИЕ *bʰendʰ- (лат. offendīx ‘knot, band’, кимр. benn ‘повозка’, греч. πενθερός ‘тесть; зять’, скр. badhnā́ti/bandhati ‘ties’, перс. bastan ‘to bind, tie’, осет. бæттын ‘вязать (снопы)’): рус. диал. (Краснодар., Пск., Урал) беда́/беда́рка ‘двухколёсная повозка’, лит. beñdras ‘partner’.

138. ‘to sew’ = *siūtei (~ лат. suō ‘шью, сшиваю’, кимр. siŵs ‘shoe’, греч. κασσύ̄ω (атт. καττ-) ‘латаю, сапожничаю’, κάσσῡμα ‘починка’, ὑμήν ‘membrane’, скр. sī́vyati ‘шьёт’, sуū́mаn ‘шов, завязка’, syūtás ‘шитый’, осет. хujun ‘шить’ < ПИЕ *siuHom) > прабалт. *siūtei, праслав. *šītī <*sjītī>: лит. siū́ti (siuvù), лтш. šũt (šuju) ‘шить’, лит. siū́tas ‘шитый’, др.-прус. schumeno ‘сапожная дратва’, schutuan ‘нить’, schuwikis ‘сапожник’, серб.-хорв. ши̏ти, др.-рус. шити (рус. шить), чеш. šíti ‘to sew’.

139. ‘to count’ = *kistei|*skeitum? (~ лат. quaesītum ‘накопленное’, греч. τῐ́σῐς (< *kʷeitis) ‘payment’, скр. citā ‘multitude’) > прабалт. *skāitītei|*skāitaum (только вост.-балт., западнобалтские слова с этим значением неизвестны, через *skāitā: лит. skaità ‘счёт, учёт’; свидетельство существования прабалт. *skeit-tei (по основе презенса, s- под влиянием созвучного ‘to think’: лтш. šk̨ist ‘to think’): skiemuõ ‘слог’), праслав. *čьt-tī <*kьt-tī>: лит. skaitýti|skaitaũ, лтш. skaitīt|skaitu ‘to count’, ст.-сл. число/чисмя ‘number’, рус. счита́ть ‘to count’, счёт ‘count’, число́ ‘number’, вы́честь ‘to subtract’, чеш. číst|čtu ‘to count’, (др.-)чеш. číslo ‘number’. Ср. созвучное № 104. ‘to think’, где реконструируется ПИЕ *k.
Пол. liczyć ‘to count’ от ‘to take after’ (серб.-хорв. лѝчити ‘to take after’).
Др.-прус. gīrbin Asg. ‘number’ ~ preigērbt ‘to recount (smth. to be learnt)’ от *girtei ‘to tell’, см. № 140. ‘to say’.
Остатки ПИЕ *h2ri- (фр. rime ‘рифма’, лат. rītus ‘порядок’, др.-ирл. rím ‘number’, греч. ἀριθμός (ᾰ) ‘число’ (νήρῐτος ‘неисчислимый’), скр. rītí- ‘custom, method, line’): рус. диал. (Перм.) реса́ ‘множество’, ресно́й (Терское)/ре́сный (Арх.) ‘обильный’, лит. rìkis ‘строй’.

140. ‘to say’ = *waitiōtei (балтослав. инновация ~ др.-рус. вѣтъ ‘совет, договор’, рус. отве́т ‘answer’, чеш. odvětiti ‘to answer’, ц.-сл. вѣще, др.-рус. вѣче, др.-пол. wiece ‘вече’, рус. диал. (Смол., Брян., Свердл.) вита́ть, пол. witać ‘приветствовать’ ~ авест. vaēϑa ‘судебное заключение’) > прабалт. *waitiōtei, праслав. *wěťātī <*wětjātī>: др.-прус. waitiāt ‘to say’, лтш. vaicāt ‘спрашивать’, лит. vaĩtas ‘войт’? (также от лат. advocatus), ст.-сл. вѣщати ‘говорить’, рус. отвеча́ть ‘to answer’, диал. (Пск., Смол.) веча́ть ‘кричать’, др.-пол. wecza/wyeczy ‘saying’.
Также *sakītei (~ рус. диал. (Смол., Брян., Пск., Твер., Самар.) сокота́ть ‘говорить быстро и много’, др.-прус. soakis ‘white-throat, славка (bird)’ ~ лат. īnsequō ‘извещаю’, др.-кимр. hepp ‘says’, др.-ирл. scél, ср.-кимр. chwedl ‘story’, ср.-ирл. sechid, sichid ‘asserts, declares’, греч. ἐννέπω ‘I say, speak’) > прабалт. *sakītei (только вост.-балт.), праслав. *sočītī <*sokītī>: лит. sakýti, лтш. sacīt ‘to say’, болг. со́чѭ ‘показываю, указываю, направляю’ (посо́ка, насо́ка ‘direction’), рус. диал. сочи́ть ‘просить, клянчить (Даль); (Абхазия) говорить колкости’, др.-пол. *soczyć (szye szam szhoczy ‘себя сам обвиняет’, szoczyly ‘обвиняли’), чеш. sočiti ‘враждовать’?
Также *rektei ‘to speak?’ (~ лат. reus ‘сторона на суде’, др.-ирл. réimm ‘крик’, греч. εἴρω ‘говорю’, скр. ráva- ‘talk’, авест. (позднее) gāϑrō.rayant- ‘кричащий священные гимны (о еретиках)’ < ПИЕ *h1re-) > прабалт. *rēktei (долгота экспрессивная?), праслав. *reťi <*reχtī>|*rekǫ: лит. rė̃kti|rėkiù ‘кричать’, лтш. rę̃kuôt ‘беседовать’, др.-прус. rīgewings ‘ссорясь’, ст.-сл. рещи ‘to say’, рус. реку́ ‘говорю’, чеш. řeč ‘речь’. От того же глагола лит. réikšti|réiškiu ‘to say’ (< *h1re + -isk).
Также *tartei ‘to speak?’ (~ ирл. torann ‘гром’, греч. τορός ‘пронзительный, громкий’, τετορήσω ‘произнесу громко и отчетливо’, скр. tārás ‘резкий, пронзительный’) > прабалт. *tartei, праслав. tortī? (только производные): лит. tar̃ti ‘to say’, др.-прус. attrātwei ‘answer, respond’, ятв. taurit ‘to say’, ц.-сл. тръторъ ‘sonus’, рус. тарато́рить ‘to jabber’, диал. тарару́й, тарару́са, тараша́ ‘болтун’, укр. терли́кати ‘щебетать’, чеш. tradovati ‘передавать из уст в уста’.

Также *biltei ‘to speak?’ (звукоподражательное) > прабалт. *biltei? (только производные), праслав. *bьltī? (только производные): лтш. bilst ‘to say’, лтш. bylà ‘разговор, речь’, др.-прус. billītwei ‘to speak’, bilītwei/billitwei ‘to say’, billē ‘means’, болг. блъбо́лѭ ‘бормочу’, рус. болта́ть, балабо́лить ‘to speak a lot’, укр. болбот ‘болтун’, бовкати ‘говорить необдуманно’, чеш. blekotati ‘бормотать’, blb ‘дурак’?
Также *gultei? ‘to speak?’ (~ лат. gallus ‘петух’ (*galso-), ирл. gall (*galno-) ‘знаменитый’, кимр. galw ‘звать, призывать’, осет. γalas ‘голос’), только производные: лит. gùlkščioja ‘идёт молва’, диал. gul̃binti 'славить, прославлять’, ìšgalės ‘подробности, детали’, ст.-сл. глаголъ ‘word, speech’, гласъ ‘voice’, рус. голк ‘звук, шум’, нага́л ‘пароль’, голого́лить ‘болтать’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 430].
Лтш. teikt ‘to say’ от *teiktei ‘to squeak, пищать’ (звукоподражательное) ~ чеш. tíkati ‘пищать’, болг. тичичь ‘воробей’, рус. диал. (Свердл.) тик, (Яросл.) ти́ка ‘слово, которым подзывают кур’. Может быть не связано с лит. teikti ‘давать; предлагать, рекомендовать’, др.-прус. teīks ‘make, create, form!’, пол. ciekawy ‘любознательный, искусный’.

Лтш. runat ‘to say’ от ‘кричать’ ~ ст.-сл. роути/рюти, рус. реве́ть, чеш. řvát ‘to roar’.

Также *girtei ‘to tell’: др.-прус. gērbt ‘to tell, speak’, лит. gerbti ‘почитать’, лит. gìrti, др.-прус. girtwei ‘to praise, ‘хвалить’ (~ ст.-сл. жьрьць, рус. жрец, чеш. žrec ‘priest’), далее см. № 102. ‘to hear’.

141. ‘to sing’ = *gāitei (~ греч. γαίω ‘to rejoice, to take pride in’, скр. gā́yati ‘sings’ < ПИЕ *gāiom|*gā-) > прабалт. *gāitei? (только производные), праслав. *gājītī: лит. gaidà ‘мелодия, напев’, giesmė́ ‘песнь’ (сокращение в закрытом слоге по закону Остхофа), лтш. dziêdât|dziêdu ‘to sing’, gailis ‘петух’, др.-прус. grīmikan Asg. ‘hymn’ (гапакс, неверное чтение *gaīmikan, уменьш. от *gaīmen ‘song’?), рус. диал. (Ворон.) «Из кабака идет невежа – шумит-гает», (Тамб., Курск., Новг., Перм.) га́йнуть ‘аукнуться’, (Влад., Новг., Калуж., Курск., Тамб., Перм.) га́йкать ‘аукаться’, (Арх.) га́йчить ‘окликать встречное судно на море’, (Амур.) «песни гайкать», (Карелия) гаюны́ ‘шутливое прозвище жителей села Биричевского за их протяжный выговор’, укр. гайдати ‘играть на флейте’, гаївка ‘весенняя хороводная игра, весенняя песня в этой игре’, болг. га́йда ‘волынка’, пол. диал. gajdzica ‘piszczałka w dudach (w ‘gajdach’)’.
Также *kantei (~ лат. canō ‘пою’, греч. ἠϊ-κανός ‘rooster’, скр. kanda- ‘in mus. a kind of time’, осет. kadæg/kadæmgæ ‘epic recital’ < ПИЕ *kanom) > напрямую только рус. диал. (Калуж.) кону́щий ‘стонущий’; другие образования:

– балтослав. *kantlen ‘музыкальный инструмент’: лит. kañklės, лтш. kokle ‘гусли’, рус. диал. (Ворон., Сиб., Иркут.) куль ‘кулик (птица, также называют свистун)’ (пол. kulik/kulig выглядит как заимствование), (Енис.) кулика́ть ‘ходить рядами с песнями’.

– праслав. *konьkъ/*konīkъ ‘кузнечик’: др.-рус. коникъ, рус. конёк/ко́ник, блр. ко́нiк ‘кузнечик’, укр. ко́ник, диал. ко́нэк ‘сверчок’, серб.-хорв. диал. ко̀њак ‘вид насекомого’, в.-луж. konik ‘кузнечик’.

– праслав. *kān’ā <*kānjā> ‘птица с печальным писком’ (знач. ср. рус. диал. (Пск.) ко́нюх ‘чайка’): рус. каню́к ‘канюк; (Влад.) кулик; (Новг.) чайка’, рус. диал. ка́ня ‘канюк; попрошайка’, болг. диал. ка́ница ‘птица с печальным писком’, «пищи като ка́нıакъ» ‘сип (птица)’, др.-чеш. káně ‘чайка’, чеш. káně ‘канюк’.

– вост.-сл. *konāti ‘просить’: рус. диал. (Брян., Орл., Смол., Перм.) кона́ть ‘просить’, (Волог., Вят., Яросл., Перм.) каню́к ‘попрошайка’, (Кубань) каню́чить ‘уныло тянуть песню’, (Арх.) ‘нараспев просить подаяние’, блр. кана́ць ‘клянчить’. 
– рус. диал. ко́ндра́ ‘шум, крик’ (< праслав. *kon-r-ā).
Праслав. заменено на *pětī (< *paītei? ‘to tell nonsense’: лит. páistas ‘тот, кто несёт ерунду’, paĩkas ‘глупый’ ~ греч. παιάν ‘пеан, гимн в честь Аполлона, который начинается словами ἰη παιήων’, связь с «пить» [Трубачёв 2003. 200] сомнительна): ст.-сл. пѣти|поѭ, рус. петь|пою́, чеш. pěti|pěji ‘to sing’.
Др.-прус. grīmons ‘(one who has) sung’ ~ лтш. gremt ‘to mutter’ ~ ст.-сл. грьмѣти ‘to thunder’ ~ греч. χρεμίζω/χρεμετίζω ‘ржу’.
142. ‘to play’ = *būtei|*bewum? и балтослав. инновация *bōwītei sin (~ греч. φῡσάω ‘играть на музыкальном инструменте’, лат. fūsus ‘веретено’?) > прабалт. *būtei|*bewum? (только производные *būtei sin ‘притворяться’, *bāudā ‘наслаждение’, *bewint ‘осмеивать’, *bōwītei (sin) ‘развлекать(ся)’), праслав. *bȳtī|*bewǫ? (только производные *bȳtorъ, *bujь ‘игра’, *bȳwolā ‘бешеное зелье’, *bukъ, *bāwā ‘игрушка’, *bāwītī (sę) ‘развлекать(ся)’): лит. bū́tis ‘притворяться’, bõvyti ‘развлекать’, bovytis ‘to play’, лтш. bauda ‘наслаждение’, др.-прус. bebbint ‘mock (ridicule)’ (в др.-прус. не зафиксированы слова на значения ‘play’, ‘game’), рус. заба́ва, диал. ба́ва ‘игрушка’, бук ‘в играх: шарик (Ряз.), бабка (Дон)’, (Яросл., Новг., Дон) буй ‘игра вроде лапты, Новг. также драка между двумя партиями ребят’, рус. диал. (Перм.) быто́рить ‘(будоражить?), кричать, шуметь’ (как гуто́рить), болг. быво́ла ‘бешеное зелье’ (как др.-рус. гомола ‘ком’ ~ словен. gomáta ‘масса’, лит. gum̃bas ‘желвак, шишка’), болг. ба́вя ‘развлекаю’, словен. bûka ‘гам’, пол. bawić się ‘to play’, чеш. bujně ‘весело (смеяться)’. Вряд ли сюда (Арх.) блюде́нье/(Иркут.) блюжде́ние ‘уход, забота’, т. к. в праславянской парадигме не было *bju-.
Также *ǯaītei > прабалт. *žaītei (только вост.-балт.), праслав. *zojītī: лит. žaĩslas ‘игрушка, игра, забава’, žáima ‘проделка, шутка’, лит. žáisti| žáidžiu ‘прыгать, соirе’, рус. диал. зой ‘о маленьком, весёлом ребёнке’, зо́иться ‘шалить, резвиться’, ст.-сл. заѩць, болг. за́якъ/зо́ıакъ, рус. за́я, за́инька, пол. диал. zajek/zajk ‘hare’, zaj ‘участник игры в зайца’.
Праслав. заменено на *jьgrātī (~ лит. áikštis ‘прихоть, каприз’ ~ греч. ἀΐσσω (aor. 3 sg. ἤϊξε) ‘I move quickly’, скр. éjati ‘to tremble, shake’): ст.-сл. играти, рус. игра́ть, др.-чеш. jhráti, чеш. hrát ‘to play’.
Остатки ПИЕ *leid-|*lid- (лат. lūdō (< *loid-) ‘I play’, греч. λίζει ‘plays’, скр. līlā (< *līḍā) ‘play, amusement’): рус. диал. (Пск., Твер.) ляда́щий ‘шальной, бешеный’, лит. láidyti ‘запускать (змея), кататься (с горки)’.

143. ‘to float’ = *plūtei|*plewum (см. № 119. ‘to swim’).
Остатки ПИЕ *neh2om (лат. nāre|nō ‘to swim, float, sail’, nāvis, галл. nausum, греч. ναῦς (эп. νηῦς)|Gsg. νεώς ‘корабль’, νήχω ‘плавать (в т.ч. о рыбах)’, скр. nāva- ‘корабль’, snā- ‘to bathe, wash’, ср.-перс. šnʾc /šnāz-/ ‘to swim’): рус. снова́ть ‘move to and fro (of shuttle)’, на́вка ‘русалка’ (или к пол. naw ‘corpse’), лит. Nóva (пол. Nawa).

144. ‘to flow’ = *tektei (~ лат. Tīcīnus ‘Тицин, левый приток реки Под (По)’, ирл. techim ‘убегаю’, греч. τόπος ‘place’ [Beekes 1494] или τήκω (но дор. τάκω) ‘плавлю(сь)’, скр. tákti, tákati ‘спешит, устремляется’, авест. tačaiti ‘бежит, течёт’, taхti- f. ‘ток’ < ПИЕ *tekw-) > прабалт. *tektei, праслав. *tek-tī: течь, лит. tekė́ti|tekù ‘бежать, течь’, tekmė̃ f. ‘русло’, ìš-taka ‘устье реки’, лтш. tесêt|teku ‘течь, бежать’, др.-прус. takes ‘weir, плотина, водослив’.

Также *sriautei (~ лат. stria ‘жёлоб, борозда’, strātor ‘разливающий вино’, др.-ирл. sruaim ‘stream’, греч. ῥόος ‘течение’, ῥοή ‘река, поток’, ῥέει ‘течёт’, скр. girisravā ‘горный поток’, srávati ‘течет’ < ПИЕ *sreuom) > прабалт. *sriautei? (только производные), праслав. *sr’utī <*srjutī>: ст.-сл. строуıа, рус. струя́ ‘flow’, о́стров ‘island’, струи́ть ‘to make flow’, пол. диал. struić/struć ‘to drink?’, лит. sravà, sraujà, s(t)rovė̃, sriaumė, лтш. strauja, stràvа/strāvе ‘stream’ (ср. «фракийская» река Στραῦος), др.-прус. stroio ‘neck artery’. Отсюда *srāumen ‘stream’: словен. strúmen, рус. диал. стру́мень, др.-чеш. strumeň, лит. диал. straumuo, лтш. stràume ‘stream’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 783–784]. См. также № 152. ‘river’.
145. ‘to freeze (мёрзнуть)’ = *čaltei (~ скр. śiśira- ‘coolness, hoarfrost, dew’, śaráda- ‘autumn’, авест. sarǝta- ‘холодный’, осет. sald ‘холод’) > прабалт. šaltei, праслав. *soltī?: лит. šálti, лтш. sal̂t ‘мёрзнуть’, лит. šalnà ‘заморозки, иней’, лтш. sal̑na ‘заморозки’, др.-прус. passalis ‘frost’, ст.-сл. слана, словен. slána ‘иней’, рус. диал. (Яросл.) солу́ха ‘осенний дождь’, са́ло ‘ледяная кашица, идущая по реке перед рекоставом’, отсюда *čaltas ‘cold’ (см. № 181), пол. słota ‘мелкий дождь, изморозь’ и др.

Также *mrgtei (~ лат. mergō ‘I immerse, plunge’, скр. májjati ‘drowns’, ср. № 132. ‘to wash’) > прабалт. *murgtei (только вост.-балт. производные), праслав. *mьrg’nutī/*mъrg’nutī (ср. рус. моро́з ‘frost’ и диал. (Вят.) морогова́ть ‘стать пасмурной (о погоде)’, (Пск.) моргаса́/моргосу́ха ‘мелкий дождь’, (Пск., Смол.) моргаси́ть ‘моросить (о дожде, мелком снеге)’): ст.-сл. помръзнѫти, рус. мёрзнуть, чеш. mrznout ‘to freeze (intr.)’, лит. murglà ‘туман, мелкий дождь’, лтш. mērga ‘дохлятина’.
Остатки ПИЕ *gelom|*gl- см. № 181. ‘cold’.

146. ‘to swell’ = *tūtei (~ лат. tumēre ‘быть раздутым’) > прабалт. *tūtei? (только производные), праслав. *tȳtī: рус.-ц.-сл. тыти, серб.-хорв. ти̏ти ‘жиреть, тучнеть’, рус. диал. (Сиб.) тыть ‘опухать’, укр. ти́ти|ти́ю, блр. тыць, чеш. týti, пол. tyć ‘to swell’, лит. tùkti|tuñku ‘to grow fat’, лтш. tukt|tūkstu/tùku ‘to grow fat, swell’, лит. tū́las ‘частый, многие, не один’, tùlikas ‘большой (напр. улит)’, др.-прус. tūlan/toūlan ‘many’.

Также *pamptei (~ греч. πάππος ‘пушистая семянка’?): лит. pam̃pti|pam̃pstu, лтш. pàmpt/pam̃pt ‘to swell’ (но pèmpis ‘толстяк’), лит. bámba ‘navel’, др.-прус. pomnan ‘buttocks’, ц.-сл. пѫпъ, серб.-хорв. pûp ‘bud’, рус. пупы́рь ‘прыщ’, пол. pęp ‘plug, bung’, pępek ‘navel’.
Также *tulǯtei ‘to swell’ (~ греч. имя Ταλθῠ́βιος?) > прабалт. *tulžtei, праслав. *tъlztī? (только производные): лит. tul̃žti|tul̃žtu, лтш. tùlzt|tùlstu ‘to swell’, др.-прус. 2 sg. tūlninai ‘multiply, increase (transitive)’, ц.-сл. тлъстъ, болг. тлъст, серб.-хорв. ту̏ст, словен. tôlst, др.-рус. тълстъ, рус. то́лстый, чеш. tlustý, пол. tłusty, в.-луж. tołsty, н.-луж. tłusty, полаб. tåu̯ste ‘thick’ (см. № 30. ‘thick’).

Также *puštei (~ скр. púṣyati ‘thrives, flourishes’) > прабалт. *puštei, праслав. *pъx-tī? (только производные): лтш. pùst|pùšu ‘to blow’, лит. pūslė̃ ‘bladder, пузырь’, рус. пы́шка ‘doughnut’, диал. (Олон.) по́хлый ‘незрелый (о плодах)’. Отсюда праслав. *puxnutī: серб.-хорв. пу́хнути ‘to blow’, рус. пу́хнуть, чеш. puchnouti ‘to swell’, словен. púhəl, ст.-сл. поустъ, рус. пусто́й, чеш. pouchlý ‘empty’ (от ‘надутый’). Вариант *buxnutī: болг. бу́хна, серб.-хорв. búhnuti, словен. búhniti, рус. разбухнуть ‘to swell’, чеш. třebucha/terbuch ‘belly’ (первую часть см. № 24. ‘three’).
Также *brinktei (~ греч. φράσσω/φράττω (pass.: aor. 1 ἐφράχθην, perf. πέφραγμαι) ‘наполнять’) > праслав. *bręknutī, прабалт. *brinktei? (только лит.): серб.-хорв. бре́кнути, рус. (на)бря́кнуть ‘to swell’, лит. brìnkti ‘to swell, bloat, grow dry’, brankà ‘swelling’.

Также *brid-tei (~ лат. frōns|frondis ‘листва’?) > прабалт. *brid-tei, праслав. *brьd-tī? (только производные): лит. brį́sti (3 pret. brìndo) ‘to swell, bloat’, лтш. (Nerft) brîst ‘to swell, ripen, mature’, др.-прус. pobrendints ‘burdened’, brendekermnen Asg. ‘pregnant’ (kērmens ‘body’), лит. brendùs ‘созревший’, лтш. brieds ‘самая зрелость’, рус. диал. (Новг.) брядь ‘колосья снопа’, бредь (Новг.)/брёд (Ленингр.) ‘верхняя часть снопа (где зерно)’ (ср. № 31. ‘heavy’).
Прабалт. (вост.-балт.?) также *put-tei (~ рус. диал. (Волог.) пте ‘слово, которым подзывают телят’? ~ скр. puṣṭi ‘increases’, puṭa ‘hollow space’): лит. pùsti|puntù ‘надуваться’, putà ‘пена’, лтш. pùst (pret. pùtu) ‘to blow’.

Остатки ПИЕ *bʰruH- (лат. frux ‘плод’, др.-ирл. brū ‘живот’, греч. φρύαγμα ‘надменность’, скр. bhrūṇás ‘embryo’): рус. брю́хо ‘belly’, диал. (Яросл., Сарат.) бруне́ть ‘наливаться, пухнуть’, лит. braũna ‘пушинка’, лтш. bruka ‘грыжа’.

Природа, астрономия и география (№№ 147 – 171)

147. ‘sun’ = *saulen (~ лат. sōl n., кимр. haul, греч. ἥλιος, эп. ἠέλιος, дор. ἀ̄έλιος ‘sun’, скр. svar- n. (ведическое súvar|Gsg. sū́ras n.) ‘солнце, свет, небо’, sū́ras, sū́rуаs ‘солнце’, авест. huuarə|Gsg. huǝŋg n. ‘солнце, солнечный свет’, осет. Хур ‘солнце’ < ПИЕ *seh2ul|*sh2uen-) > *saulen (в три слога), праслав. *sъlno/*sьlno (контаминация с *čiltei: лит. šìlti ‘become warm’, см. № 180. Исконная форма отражена в рус. диал. су́ловой ‘соловый (о масти лошади)’, привязана к рус. солово́й ‘желтовато-серый’, солове́ть ‘мутнеть’, укр. соловíти ‘мрачнеть (о взгляде)’, рус.-ц.-сл. славоочиɪе = сѣроочие ‘γλαυκότης’; возможно также рус. сули́ть ‘обещать’, посу́л ‘обещание’, если это означало определённую клятву): лит. sáulė, лтш. saũle, др.-прус. saule ‘sun’, ст.-сл. слъньце/сльньце ‘sun’, ст.-сл. бесльньнъ ‘ἀνήλιος, without sun’, рус. со́лнце, со́лнышко, диал. со́лно ‘sun’, по́солонь ‘clockwise’, солнопёк ‘sun heat’, солноворо́т ‘midwinter’, др.-пол. słońce/słuńce ‘sun’, slonczstay ‘solsticium’, чеш. slunce, slunko ‘sun’, slunný ‘sunny’, sluniti se ‘греться на солнце’. И в балтских, и в большинстве славянских языков используется уменьшительная форма, но, судя по производным, праславянская форма изначально не содержала уменьшительного суффикса.
148. ‘moon’ = *mēns (~ лат. mēnsis, ирл. mī|Gsg. mīs ‘месяц’, греч. ион. μείς (*μηνς), атт. μήν|Gsg. μηνός, лесб. Gsg. μῆννος (*mēns-), скр. mās-, mā́sas (*mēns-?) ‘месяц; луна’, авест. mā̊|Gsg. mā̊ŋhō, перс. māh ‘луна; месяц’, др.-перс. māhyā ‘в месяце’ < ПИЕ *mēns|*mēns-) > прабалт. *mēns?, праслав. *mę̄sь?: рус. диал. (Брян.) ме́сек/ме́сечко, (Пск.) ме́сяк, (Смол.) мѣ́сик, ц.-сл. мѧсопоустъ, пол. mięsopusty ‘сорокадневный пост’ (возможно, от уменьшительного *męsec возникло понятие др.-пол. nyebiesczy miescziczy ‘celigene’), лит. mė́nuo/mė́nu/mė́nū (уменьшительное mėnuolis/mėnúlis/mėnùlis), др.-прус. menig ‘луна’. *mēns-čis ‘этот месяц’: лит. mė́nastsis (*mēnas-čis, т.к. лит. -s > -as) > mė́nasis, mė́nesis, mėnis ‘месяц, луна’, лтш. mẽnesis ‘месяц, луна’ (диалектные примеры из [Острембский 1972]). *mēns-ainas ‘один месяц’ (праслав. с диссимиляцией n-n: *mēsěnъ): ст.-сл. мѣсѧць, рус. ме́сяц, диал. (Иваново) мѣсѣнь [Золотарёв 2014. 6], пол. miesiąc ‘moon’, где -ць от уменьшительного суффикса -ьць.
Праслав. также *lunā от балтослав. *laūkšnā ‘бледный свет’ (~ лат. lūna ‘moon’, др.-ирл. dia luain ‘Monday’, греч. λύχνος ‘lamp’, авест. raoxsna- ‘light’): ст.-сл. лоуна, рус. луна́ ‘moon’, диал. (Новг. , Пcк., Карелия, Арх.) ‘луч света; освещенное лучами света небо, небесный свод’ (Том. «Ночь морошная, месяца-то хоть и не видать, а луна-то и означает, где он, высоко ли?»), (Костром.) ‘зарево, зарница, всякий отдаленный или слабый блеск на небе’, лунь ‘тусклый свет’, пол. łuna ‘зарево’, устар. ‘moon’, полаб. lä́una/launǝ/lainǝ ‘moon’, др.-прус. lаuхnоs pl. ‘светила’, лит. laũnagas, лтш. launags ‘вечерний приём пищи’.
149. ‘star’ = *ǯwāi-stē/*gwāi-stē (< ПИЕ *gwai- (лтш. zvaigal̨a ‘корова с белым звездообразным пятном на лбу’, лит. žvygulỹs ‘блеск, сверкание’, лтш. zaiguôtiês ‘блестеть’, zvīgul̨uôt ‘сиять’, ирл. gеаd ‘белое пятно на лбу у лошади’, греч. βαίτυλος ‘meteoric stone’, осет. ævzīst/ævzestæ ‘серебро’ < др.-осет. *zvestæ) + *h2stēr|*h2str- (лат. stēlla ‘star’, др.-ирл. ser, ср.-кимр. serenn, sēr, sȳr, ср.-брет. sterenn, корнское steren, греч. ἀστήρ, скр. stṛ́, tārā, др.-перс. star-, осет. стъалы ‘star’), в варианте *gwāi-stē отражена контаминация с *gāitei ‘осветлять’: лит. gaidrùs ‘светлый, ясный, чистый’, gaĩsas ‘сияние света’, лтш. dziesna ‘вечерняя заря’, рус. вы́гоить ‘вымыть, вычистить’) > прабалт. *žwāistē/*gwāistē, праслав. *zwězdā/*gwězdā: лит. žvaigzdė̃/žvaigždė̃, диал. žvaizdė̃ (-g- вторично) ‘star’, лит. gvaĩzdė ‘гвоздичник, армерия’, лтш. zvàigznе ‘star’, др.-прус. swāigstan Asg. ‘сияние, свет, блеск’ (g орфографическое от *zwājstan, причём t исконное, иначе было бы отражено d: ср. tresde ‘дрозд’, musgeno ‘костный мозг’), ст.-сл. звѣзда/sвѣзда, словен. zvézda, рус. звезда́ (но также огвезди́ть, гвездану́ть), пол. gwiadza, чеш. hvězda, слвц. hviezda ‘star’.

150. ‘water’ = *wandōn|Gsg. *wandens (~ лат. unda ‘волна’, умбр. utur (< *ud-ōr), Ablsg. une (< *ud-n-) ‘wave, sea, river’, др.-ирл. uisce ‘water’ (< *uden-sk-yo-), греч. ὕδωρ, ὕδατος ‘вода’, фриг. βέδυ 'вода', скр. udakám, uda-, udán- ‘вода’, unátti ‘бьёт ключом, орошает’, ṓdman- ‘поток’, осет. дон ‘вода’ (< *ud-n-?) < ПИЕ *uodr|*udn-, собирательное udōr [Beekes 1526–1527]) > прабалт. *wandō(n)|Gsg. *wadens, праслав. *wodā/*wodȳ? (рус. диал. водови́к ‘озёрное судно’, во́довка ‘водка’): лит. vanduõ|Gsg. vandeñs, лтш. ûdens ‘water’, др.-прус. wundan/wunda/unds|Asg. undan ‘water’, ст.-сл., др.-рус. вода, рус. вода́, чеш. voda ‘water’ (диссимиляция n-n?).
151. ‘rain’ = *leituš (от *leitei ‘to pour’ ~ греч. λείβω ‘I pour’: рус. лить ‘to pour’, лит. líeti, лтш. liêt ‘to pour’, др.-прус. praliten II Asg.? ‘poured?’) > прабалт. *leitus, праслав. отсюда *lītъkъ (только рус.) и *lītwā: лит. lietùs, лтш. liêtus, ятв. lets ‘rain’, серб.-хорв. ли̏тва, рус. диал. литва́, возможно, чеш. litba ‘strong rain’, рус. диал. (Ряз.) литко́м слиться ‘затопить всё (о дожде)’ (в этом диалекте усиление выглядит как ливмя́ (ливма́) лить, поэтому наиболее вероятно, что здесь не усиление, а Isg. существительного *лито́к).
Возможно, также *dušgiš m.? (~ лат. fuscus ‘dark, dusky’?) > прабалт. *dusgis? (только лит.), праслав. *dъžǯь <*dъzgь> m.: ст.-сл. дъждь, рус. дождь [дош’ш’], пол. deszcz ‘rain’, лит. duzgė́ti (z см. правило для š-š) ‘громыхать, стучать; шуметь (о дожде)’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 521–522].
Др.-прус. mercline ‘drizzle, мелкий дождь’ см. № 194. ‘wet’.
Др.-прус. aglo ‘rain in torrents, heavy shower’ ~ рус. диал. (Перм.) о́глый/(Перм., Вят.) во́глый ‘сырой, волглый’ ~ греч. ἀχλύς ‘мрак, тьма, мгла’ [Zinkevičius 1984. 244].
Остатки ПИЕ *h1uer-|*h1ur- (лат. vēr ‘весна’, др.-ирл. feraid ‘to pour, to shower’, frass ‘rain-shower’, греч. ἕρση/ἔερσα ‘роса’, скр. varṣá-, авест. vāra- (осет. уарын) ‘rain’): макед. vrne ‘rain’, лит. versmė̃ ‘родник, источник’.

152. ‘river’ = *upā (возможно, нулевая ступень аблаута ПИЕ *h2(e)p- [Karulis 1992 т. 2. 453–455], см. ниже): лит. ùpė/ũpė/upìs/ùpis, лтш. upe ‘river’, ятв. upa ‘river’, болг. врьтопъ ‘водоворот; ущелье с извилинами’, ст.-сл. врътъпъ ‘пещера’ (~ лит. река Vir̃t-upė).

Также *srāujā ‘stream’ (см. № 144. ‘to flow’) > прабалт. *srāujā, праслав. srujā: ст.-сл. строуıа, рус. струя́ ‘flow’, возможно, пол. топоним Ruja (województwo dolnośląskie), лит. sraujà, лтш. strauja ‘stream’, др.-прус. stroio ‘neck artery’.
Праслав. заменено на *rěkā (~ рус. ре́ять ‘to hover’, ро́й ‘swarm’ ~ лит. riedė́ti ‘to roll‘, ráila ‘непоседа’ ~ лат. rīvus ‘brook, stream’, ср.-ирл. rían ‘river’, скр. ráуа- ‘current’): ст.-сл. рѣка, рус. река́, чеш. řeka, пол. rzeka ‘river’.

Остатки ПИЕ *h2ep- (лат. amnis ‘broad, deep flowing, rapid water; stream, torrent, river; ocean; liquid; current’, оскское aapa ‘water’, кимр. afon ‘river, stream, brook’, др.-ирл. aub|Gsg. abae ‘river’, скр. áp-, авест. ap- ‘water’, др.-перс. ap- ‘into the water’, хетт. ḫa-pa-aš ‘river’, др.-арм. hawaṙi ‘riverbed’): словен. ápno, серб.-хорв. jápno ‘известь’, рус. опо́ка ‘известняк’ (известна болотная известь), др.-прус. ape ‘river’, apus ‘(water) well’, лит. реки Apytà, Apeĩkė, Apãškas [Vanagas 1981. 44], лтш. топоним Apiņi (не менее 50 мест по всей территории Латвии).
153. ‘lake’ = *aǯeran (~ греч. ᾽Αχέρων ‘Ахеронт, название реки в преисподней’, ἀχερούσια ‘ὕδατα ἑλώδη, болотная вода’ (Гесихий), лат. Acherūsia ‘болото в Феспропии, через которое течёт Ахеронт; озеро в Кампании’, скр. jharī ‘river’, нуристанское (Kamkata-viri) āźo, āziu ‘pond’) > прабалт. *ažeran, праслав. *ezero/*ozero: лит. ẽžeras/ãžеrаs, лтш. ęzęrs, лтг. azers, др.-прус. аssаrаn ‘озеро, пруд’, ст.-сл. ѥзеро/ѥзеръ, рус. о́зеро, пол. jezioro ‘lake’.
Остатки ПИЕ *sel- (оск.? Σιδικῖνοι ‘племя италийцев на реке Liri’, греч. ἕλος ‘болото’, скр. sáras ‘lake, pool’, нуристанский (Kamviri) sur ‘mountain lake or pond’): рус. диал. (Олон.) се́льга ‘мелкое место в озере’, (Арх.) сельга́ ‘ручей’, лит. sė́liai ‘селоны’ (в их месте проживания Augšzeme огромное количество озёр).

154. ‘sea’ = *marian (~ лат. mare, др.-ирл. muir, ср.-кимр. mor ‘sea’, греч. μαρῖνος ‘seafish’, Μαρέη/Μάρεια ‘озеро и город близ устья Канобского рукава Нила’, Θάλασσα του Μαρμαρά 'Мраморное море'?, скр. maryā́dā ‘shore’, осет. мал (< *mārya-) ‘омут, лужа’ < ПИЕ *mari-) > прабалт. *mariā, праслав. *mor’e <*morje>: лит. mãrios (Npl. от *maria), mãrės pl. ‘Куршский залив’, жем. также ‘море, Балтийское море’, лтш. mаrе, mar̨a ‘залив’, др.-прус. mary ‘залив’, ст.-сл. морѥ, рус. мо́ре, чеш. moře ‘sea’.
Прабалт. заменено на jūrā (~ др.-рус. ирии, рус. и́рей ‘южные края’ ~ лат. ūrīnō ‘I dive’?): лит. jū́ra/jūrė, лтш. jūre/jūris, др.-прус. iūrin ‘sea’.
155. ‘salt’ = *sal̄iš f. (~ др.-лат. sale (лат. Nsg. sāl m. n. (при Gsg. sǎlis) от *sals), кимр. halen, греч. ἅλς m., скр. sara- m. ‘salt’, перс. halþ/halt ‘salty, salty food’ < ПИЕ *sals) > прабалт. *sal̄is f., праслав. *solь f.: ст.-сл., др.-рус. соль (рус. соль), чеш. sůl, лтш. sā̀ls f. ‘соль’, сев.-лит. sólymas ‘brine; рассол’ ~ лит. sãlymas ‘сладкая вода’ (< sãlyti ‘сладить’), др.-прус. sal/sali f. ‘salt’.
156. ‘stone’ = *kakmōn (ономатопоэтическое, ср. рус. ко́кать ‘to hit, break’, греч. ἄκμων ‘anvil’. С обычно приводимым скр. áśman ‘stone’ здесь общий только суффикс) > прабалт. *kakmūn, праслав. *kāmȳ (с компенсаторным удлинением): лит. akmuõ (и ст.-лит. ākmuo с компенсаторным удлинением), лтш. akmens ‘stone’, лит. kamuolỹs/kamolỹs ‘шар’, ятв. akmi ‘камень’, др.-прус. kamenis ‘печь’, ст.-сл. камы, рус. ка́мень, диал. (Твер.) кама, пол. kamień/kamyk, полаб. komói ‘stone’.
Др.-прус. stabis ‘stone’ ~ лит. stãbas ‘идол, истукан, кумир’, лтш. stabs ‘столб’ ~ ст.-сл. стоборъ ‘column’, словен. stebér ‘pole, idol’ ~ скр. stabhnā́ti ‘supports, strengthens’, stambha- ‘pillar’.
Остатки ПИЕ *gʷrH- (лат. ūrium ‘пустая горная порода’, с суффиксами -au или -n ‘жёрнов’: др.-ирл. brao ‘millstone’, скр. grā́van ‘камень для выжимания сомы’, осет. куырой ‘мельница’ (ветряная: уадгуырой; водяная: донгуырой)): рус. жёрнов, лит. gìrna ‘millstone’.
157. ‘sand’ = *paičas (~ лат. paegniārius ‘гладиатор’ (знач. ср. arena ‘песок’), греч. ποικῐ́λος ‘пёстрый’, скр. puru-pḗśa-, авест. paēsa- ‘leprous, чешуйчатый’ < ПИЕ *poiḱ-) > прабалт. *paišas, праслав. *pěsъ: ст.-сл. пѣсъкъ ‘sand’, рус. су́песь ‘clay sand’, пе́со́вый ‘песочного цвета’, песова́тый ‘песчаный’, чеш. písek ‘sand’, лит. paišaĩ/paĩšos/piẽšos ‘сажа’ (формы с ai – западнобалтские).
Также *ǯwirstas ‘rough sand, крупный песок’ (~ греч. χέρᾰδος ‘мелкие камешки с песком, гравий’) > прабалт. *žwirzdas, праслав. *zwьrstъ: лит. žvir̃zdas/žvir̃zdai/žvir̃gždai, лтш. zvirgzdi ‘крупный песок’, др.-прус. sixdo ‘sand’, рус. диал. (борович.) хверсть/(череповецк.) гверста́ ‘крупный песок’, серб.-хорв. (Черногория) звр̑ст ‘вид камня’. Отглагольное образование, от утерянного глагола также рус. жерства́ ‘крупный песок’, лит. gar̃gždas ‘гравий’.
Вост.-балт. заменено на *smēlis (~ лтш. smìltis ‘fine sand, gritty earth’, smìlts ‘sand’, ст.-сл. мѣлъ ‘известь’, серб.-хорв. (чакавское) mēlj|Gsg. mèlja ‘fine sand’, mél ‘dust, powder’, словен. mę̂lj m. ‘sand-bank’, рус. мель, др.-пол. miel f. ‘sand-bank’, miał ‘finely ground substance’ ~ лат. molō ‘мелю’): лит. smė̃lis/smėlỹs ‘sand’, лтш. smēlis ‘fine sand’.
158. ‘dust’ = *pršas? (~ лат. porrīgo ‘парша, струп’, греч. πρασία ‘сок’ (ср. καρδία/κραδία, κάρτος/κράτος, θάρσος/θράσος), скр. pṛ́ṣan ‘пятнистый’, авест. pąsnu ‘dust’ < ПИЕ *prs-) > прабалт. *piršas/*puršas? (только вост.-балт. производные, в западнобалтских неизвестны слова с этим значением), праслав. *pьrstь (*pьrxъ отражено в рус. пе́рхоть ‘dust in hair’): ст.-сл. прьсть, рус. персть f., чеш. prst, пол. pierść ‘dust, earth’, лтш. pìrkstis ‘тлеющая зола’, лит. pir̃kšnys ‘мелкий тлеющий уголь’, лит. apsipurslóti ‘заслюнявиться, запачкаться’, pur̃los ‘брызги изо рта’.

От того же глагола ст.-сл. прахъ, рус. по́рох f. ‘dust’, лит. paršlinis ‘Spergula, торица (у неё стебель покрыт мелкими листьями)’, лтш. pā̀rsla/pȩ̄̀rsla ‘снежинка, ледяная игла; также о хлопьях пепла, шерсти’, раrslаs ‘снежинка’, реrslаs ‘ледяная иголка’.
Праслав. также *pȳľь <*pȳljь> (см. № 187. ‘rotten’): рус. пыль, болг. пыле́нка ‘dust’, чеш. pyl ‘цветочная пыльца’, пол. pył ‘мелкая пыль’.

Прабалт. заменено на *dulkis (~ болг. дла́ка ‘fur’, серб.-хорв. дла̏ка, словен. dláka ‘a single hair’ ~ скр. dála- ‘a fragment, a piece split off’): лит. dùlkė ‘пылинка’, лтш. duļķes ‘муть’, duļķis ‘шлам’, др.-прус. dutkis ‘hamster’? (в Эльбингском словаре это единственный подземный грызун, но написано точно через t в имеющейся копии XIV века).
159. ‘earth’ = *ǯemen (~ лат. humus ‘earth’, греч. Lsg. χᾰμαί ‘на земле’, скр. jamba- ‘mud’ (kṣám ‘earth’ не в этом ряду ~ рус. диал. (Олон.) хутить ‘хоронить (покойника)’), авест. zam‎- ‘earth’ < ПИЕ *ǵʰem-|*ǵʰm-|*ǵʰom-) > прабалт. *žemen, праслав. *zemь: лит. žẽmė, лтш. zеmе, др.-прус. semme ‘earth’ (отсюда лит. žẽmas, лтш. zems ‘низкий’), болг. земя́ ‘earth’’, ст.-сл. земьнъ ‘земной’, рус. на́земь ‘down to the earth’, рус. диал. зём ‘чернозём, black earth’, земь ‘пол’, зе́мюшка ‘земля’, словацк. zem; отсюда также праслав. *zemjā: ст.-сл. землɪа, рус. земля́, чеш. země, пол. ziemia ‘earth’. См. также № 49. ‘snake’.
160. ‘cloud’ = *nebes (~ лат. nebula ‘облако, туман’, др.-ирл. nem ‘heaven’, лат. imber, оск. anafri- ‘rain’, греч. νέφος ‘cloud, mass of clouds’, ὄμβρος ‘rain’, скр. nábhas- n. ‘fog, mass of clouds, sky’, ámbhas ‘rainwater’, abhrá- ‘cloud(iness)’, авест. awra n. ‘cloud’ < ПИЕ *nebʰes|*nebʰes-) > прабалт. *debes? (вост.-балт. *debesis, зап.-балт. *debas?), праслав. *nebo|nebes- (см. № 162. ‘sky’): лит. debesìs/debesỹs ‘облако, туча’, лтш. debess/debesis f. ‘cloud’, курш. (Грунау) nossen thewes cur thu es delbas (во всём тексте орфография lb на месте b) ‘Отче наш, Иже еси на небесех’.
Праслав. заменено на *ob-wolkъ (~ лит. vil̃kti, valkstýti ‘to dress’, лтш. valkāt ‘to wear (clothes)’, родственно рус. во́лна ‘wool’ (лит. vìlna), волокно́ ‘fibre’ ~ скр. valkám, válkas ‘лыко’, varaka- ‘cloth’, греч. λάχνος, λάχνη (*wlksnā) ‘шерсть, волос’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 342], знач. ср. рус. «не́бо заволокло́ [ту́чами]» ‘sky is/was covered [by rainclouds]’): ст.-сл. облакъ, серб.-хорв. о̏блак, рус. диал. (Олон., Арх., Новг., Волог., Пск., Твер., Вят., Енис.) о́боло́к, укр. о́болок, блр. о́балак ‘cloud’, пол. obłok ‘raincloud’. Др.-рус. оболоко (и далее рус. диал. (Новг., Олон., Пск., Смол., Яросл., Костром., Волог., Вят., Твер., Перм., Сиб.) о́болоко, укр. оболоко, блр. абалако́/во́балако [ЭССЯ 1974–2014 вып. 31. 85]) – редкий случай m. > n.
Праслав. также *tǫčā <*tǫkjā> ‘raincloud’ (~ лит. tánkus ‘густой’ ~ ирл. técht ‘загустевший’, скр. tanákti ‘стягивает, заставляет сгуститься’, авест. taxma- ‘крепкий, сильный’): ст.-сл. тѫча ‘снегопад’, серб.-хорв. ту̏ча ‘град’, др.-рус. тоуча ‘облако, гроза, дождь’, рус. ту́ча ‘raincloud’, словинц. tą̃ča ‘raincloud’, но пол. tęcza ‘радуга’.

Др.-прус. wupyan ‘cloud’ можно вывести от *upā ‘вода’ (см. № 152. ‘river’), но учитывая, что это слово указано только в Эльбингском словаре как перевод нем. wulken (где даже l выглядит как p), это свидетельство нельзя считать информативным (ср. № 88. ‘back (body part)’ про слово rikisnan).

161. ‘fog’ = *miglā (~ лат. migdilix ‘ругательство (любящий тьму/туман? ~ dīligō ‘love’)’: «aduenisti nos captatum, migdilix, bisulci lingua quasi proserpens bestia» (Pl.Poen.1033), греч. ὀμίχλη ‘туман’, скр. mēghás ‘облако’, míh- f. ‘mist, fog, downpour of water’, авест. mаēɣа-, перс. mēɣ ‘облако’ < ПИЕ *h3migʰ-, сюда же рус. мжить ‘моросить’, мга ‘изморось, туман’, чеш. mžíti ‘ползти (о тумане); моросить’) > прабалт. *miglā (только вост.-балт.), праслав. *mьglā: лит. miglà, лтш. migla ‘туман’, ц.-сл. мьгла ‘испарение, поднимающееся из земли’, рус. мгла, пол. mgła ‘darkness’.
Др.-прус. kupsins ‘fog, mist’ < *kūpētei ‘to boil’: лтш. kūpēt ‘дымиться’, лит. kūpė́ti|kū̃pu ‘to boil’ ~ рус. кипе́ть ‘to boil’.
162. ‘sky’ = *danguš (~ греч. δᾶν ‘боже!’, скр. daṃhayati ‘shine’, dahana ‘pigeon’ от *dengh- ‘крыть’: лит. deñgti ‘cover, thatch, clothe, shelter, conceal’, др.-прус. dangus ‘palate’) > прабалт. *dangus, праслав. *dǫgā: лит. dangùs ‘небо’, др.-прус. dangus ‘sky, heaven’, др.-чеш. duha ‘синева’, укр. диал. грайдуга (с. Нуйно Камінь-Каширського району Волинської обл.) < *jьgrājī-dǫgā ‘играй-небо’, отсюда укр. райдуга, рус. ра́дуга/диал. (Твер., Моск., Тул., Калуж., Орл., Курск., Ворон., Новг., Ленингр., Вят., Перм.) ра́йдуга, болг. дъга́ ‘радуга’. Вероятно, независимо образовано от того же глагола рус. дуга́ ‘часть конской упряжи сверху между оглоблями’, лтш. dañdzis ‘венец, обод колеса из цельного куска’. *dǫga как название фигуры получило двойную мотивацию от этих двух слов.
Праслав. *nebesā pl. (от ‘clouds’, см. № 160. ‘cloud’) и далее перенесено на sg. *nebo: ст.-сл. небо и небеса, рус. небеса́, чеш. nebe ‘sky’, nebesa ‘балдахин’, курш. nossen thewes cur thu es delbas ‘Отче наш, Иже еси на небесех’.
Остатки ПИЕ *dieus (лат. diēs ‘day’, Diouis ‘бог-громовержец’, мессапское Zis ‘sky-god’, др.-ирл. dïe (día), др.-кимр. did ‘day’, греч. Ζεύς ‘бог-громовержец’, скр. dyú ‘sky’, devás ‘бог’, авест. dyaoš Gsg. ‘from the sky’): др.-рус. дивьнъ ‘дивный’, дивья ‘хорошо’, рус. дивья бы ‘дай бог’, укр. дивъ ‘злой дух’, др.-рус. дивъ ‘птица, предвещающая несчастье’, лит. diẽvas, лтш. dìevs ‘бог’, лит. deivė̃ ‘богиня’ (пруссизм?).

163. ‘wind’ = *wējen (~ лат. vēntus, кимр. gwynt ‘wind’, ирл. feth ‘воздух’, греч. ἀήτης/ἀήτη ‘веяние, дуновение, ветер’, ἄησι ‘веет’, скр. vā́tas (3 слога) ‘ветер’, vā́ti, vā́yati ‘веет, дует’, авест. vā́ta- (3 слога) ‘ветер’ < ПИЕ *h2ueh1nt-) > прабалт. *wējen (только вост.-балт.), праслав. *wēję: рус. диал. (Пск., Смол.) ве́я ‘метель’, серб. диал. вијо̀глāв ‘ветроголовый’ [Бојиновић т. 62, 2015. 30] (с перестройкой окончания пол. диал. wieja ‘метель’, рус. сухове́й ‘сухой ветер’), лит. vėjė́tas ‘windy’, лтш. vējenes ‘ветряная мельница’ (с перестройкой окончания лит. vė́jas, лтш. vẽjš ‘ветер’).

Заменено на *wētras от того же глагола (болг. вѣ́ѭ, словен. устар. veti, рус. ве́ять, пол. wiać ‘to blow (of wind)’, лит. vejù/диал. vijù ‘дую’) > прабалт. *wētrā, праслав. *wētrъ: лит. vė́tra ‘буря’, лтш. vę̃tra ‘буря, непогода’, др.-прус. wetro ‘ветер’, ст.-сл. вѣтръ, рус. ве́тер, пол. wiatr ‘wind’.
164. ‘snow’ = *snaigas (~ лат. nix|nivis ‘снег’, ninguit ‘идёт снег’ (регулярно *sn- > *n-), др.-ирл. snigid ‘to drip, drop, flow’, snechtae ‘snow’, греч. νῐφάς|-άδος (ᾰδ) ‘снег, град, буря’, νίβα ‘winter’ (регулярно *sn- > *n-), скр. sneha- ‘moisture, fluid of the body’, авест. snaēžaiti ‘идёт снег’, шугнанское жиниҷ (žiniǯ) ‘снег’ < ПИЕ *snoigʷʰ-|*snigʷʰ-) > прабалт. *snaigas, праслав. *sněgъ: лит. sniẽgas, лтш. snìegs, др.-прус. snaygis ‘снег’, ст.-сл., др.-рус. снѣгъ (рус. снег), чеш. sníh|Gsg. sněhu ‘snow’.

165. ‘ice’ = *leduš (~ лат. lobus ‘скорлупа, шелуха’, ирл. ladg ‘снег’, греч. λῐ́θος ‘камень’ (на schwa secundum ср. греч. эол. πίσυρες ‘4’), скр. lādhava ‘mortification’) > прабалт. *ledus, праслав. *ledъ: лит. ledùs/lẽdas, лтш. lędus, др.-прус. ladis ‘лёд’, ст.-сл., др.-рус. ледъ|Gsg. ледоу/леда, рус. лёд (Gsg. льда вторично), чеш. led|Gsg. ledu.

Праслав. также *želdь <*geldь> (см. № 181. ‘cold’).

Лтш. gā̀la ‘тонкая корка льда, гололедица, остатки снега на дороге’ ~ рус. го́лоть ‘гололедица’, см. № 181. ‘cold’.
Остатки ПИЕ *h1eyH- (лат. pruīna ‘hoar-frost’ (< *prurīna < *prus-īna, см. п. 194. ‘wet’), средне-бретонское yen ‘cold’, греч. ἦν-οψ ‘сверкающий’, осет. их ‘ice’, скр. eṣati ‘glides’): рус. и́ней (без суффикса интересно рус. диал. (Якут.) ие ‘глубокие понижения, заполненные водой, иногда с округлыми останцами — буграми. Термокарстовая форма рельефа, образовавшаяся в результате таяния погребенного льда’), лит. ýnis ‘иней’.

166. ‘smoke’ = *dūmas (~ лат. fūmus ‘smoke’, др.-ирл. donn, ср.-кимр. dwn ‘dark, brown’, греч. θῦμα ‘жертва’, θῠμέλη ‘жертвенник, алтарь’, скр. dhūmás, авест. dunman ‘smoke’ < ПИЕ *dʰuHmos) > прабалт. *dūmas, праслав. *dȳmъ: лит. dū́mai pl., лтш. dũmi, др.-прус. dumis ‘smoke’, ст.-сл. дымъ, рус. дым, чеш. dým ‘smoke’.
Чеш. kouř, в.-луж. kur, н.-луж. kuŕ ‘smoke’ – этимологию см. № 169. ‘to burn’.
Др.-прус. kupsins ‘fog, mist’ < *kūpētei ‘to boil’: лтш. kūpēt ‘дымиться’, лит. kūpė́ti ‘to boil’, рус. кипе́ть ‘to boil’.
167. ‘fire’ = *ungniš m. (~ лат. ignis m. ‘fire’, кимр. engyl ‘fire’, греч. ἁγνίζω ‘совершить погребальные обряды (огнём)’ (придыхание под влиянием ἁγνεία ‘чистота’), скр. agní- m. ‘fire’, сев.-курд. agir ‘fire’, язгулямское aɣnág ‘название белого камня (кремень?)’, wůɣn (*au̯a-) ‘чёрный’, авест. (позднее) имя Dāštāɣni-, имя *Ag-nu-par-nu (из аккадского источника) < ПИЕ *ngnis, от ‘не гниение’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 32. 32–33]) > прабалт. *ungnis m.?, праслав. *ognь m. (диссимиляция n-n): лит. ugnìs f. ‘fire’, диал. agnùs ‘огненный’, лтш. guns, uguns f. m., ятв. ugne ‘fire’, ст.-сл. огн̂ь m., рус. ого́нь m., чеш. oheň m. ‘fire’.
Др.-прус. panno ‘fire’ (< *pal-nan) к № 168. ‘ash’.
168. ‘ash’ = *pelas? (~ лат. pulvis ‘пыль’, греч. πάλη ‘пыль, мелкая мука’, скр. palā́va- ‘chaff, мякина, husk, шелуха’) > прабалт. *pelas? (только производные с тем же значением), праслав. *pelpelъ (диссимиляция l-l отражена двояко: *pepelъ/*popelъ, оригинальная форма сохранилась в названии птицы, несущей пятнистые яйца: рус.-ц.-сл. плѣпелъ, словен. prepelíca, рус. пе́репел/диал. (Перм.) пе́лепел, чеш. křepel, др.-прус. penpalo ‘quail’): др.-прус. реlаnnе, лит. реlеnаĩ pl., лтш. pę́lni ‘ash’, ст.-сл. попелъ|Lsg. попелѣ, пепелъ|Isg. пепеломъ, рус. по́пел|Gsg. по́пела, пе́пел (Gsg. пе́пла вторично, ср. рус. льда вм. др.-рус. леда), чеш. popel. Другие образования от ПИЕ *pel-|*pl- ‘гореть’: лтш. pelēks ‘серый’, лит. pelẽkis ‘серость’, лит. pìlkas ‘серый’, др.-прус. panno ‘fire’, ст.-сл. полѣти, рус. полыха́ть ‘to burn (intransitive)’, пламѧ, рус. по́лымя ‘flame’, рус.-ц.-сл. плаполати ‘пылать или сжигать’, рус. поле́но ‘firewood’, пол ‘floor’.
Прабалт. заменено на *plēnias от того же глагола: др.-прус. plieynis ‘flake-ashes’, лит. plė́nys ‘пепел’, лтш. plēnes ‘белый пепел’.

Также балтослав. *sōdiā (< *sēd-tei ‘to sit down’ (как ‘то, что насело’ [Фасмер 1986–1987 т. 3. 544]), см. № 124. ‘to sit’): лит. súodžiai ‘сажа, копоть’, ст.-сл. сажда, рус. са́жа, чеш. saze ‘ash’.
Остатки ПИЕ *aHs (*h2eHs- для хетт. ḫāš ‘ash’, но др.-арм. ačiwn ‘ashes’!) (лат. (архаичное) āsa, скр. ā́sa- ‘ash’): лит. aslà ‘(земляной) пол’ (знач. ср. рус. пол ‘floor’ ~ пе́пел ‘ash’; др.-прус. talus ‘пол’, ст.-сл. тьло ‘земля’ ~ тьлıа ‘тление’), словен. ozditi ‘сушить’, чеш. ozditi ‘to dry malt, сушить солод’, др.-пол. ozd ‘dry malt’.
169. ‘to burn (transitive)’ = *degtei (~ лат. foveō ‘I warm’, др.-ирл. daig ‘flame’, dóïd ‘burns’, condud ‘firewood’, греч. τεχνάω (*th-*kh > *t-*kh по закону Грассмана) ‘делать, изготовлять, производить’ (от ‘готовить’: ‘to cook’, ‘to burn clay’), τέφρα ‘зола, пепел’, скр. dahati ‘burns, consumes by fire, scorches, roasts’, авест. dažiiete, перс. sôxtan ‘to burn, to be burnt’ < ПИЕ *dʰegʰ-) > прабалт. *degtei, праслав. *deg-tī? (только производные): лит. dègti ‘жечь’, лтш. degt|dęgu ‘to burn, light’, ятв. degt ‘pałić’, серб.-хорв. dagaļ ‘жир для смазки колёс из сожжённых костей’, рус. дёготь|дёгтя ‘tar’ (~ лит. degùtas ‘смола, дёготь’), диал. (Ряз.) дегиль ‘печная труба на смолокурне’ [Аникин 2021. 256], (Волог.) до́хта ‘торф’ [Аникин 2021. 248], чеш. dehen ‘гниль, тление’.
Праслав. заменено на *žeťī|*žegǫ <*geχtī|*gegǫ> (ассимиляция *d-g > *g-g в предыдущем): ст.-сл. жещи|жегѫ, рус. жечь|жгу, чеш. žhnout ‘to burn (transitive)’.

Балтослав. также *kiaurtei|*kurum? (~ лат. cūrō ‘готовлю (еду, обед)’) > прабалт. *kurtei (только вост.-балт.), праслав. *čurtī <*kjurtī> (только юж.-слав.) и отсюда *kurītī: ст.-сл. коурити ‘дымиться’, болг. ку́рна/чу́ря/чу́рим ‘дымлю’, рус. коурити ‘разжигать’, пол. kurzyć ‘дымить’ ~ лит. kùrti ‘to kindle, light’, лтш. kur̃t ‘to light, kindle’.
Праслав. также *pālītī (этимологию см. № 168. ‘ash’): ст.-сл. палити, рус. пали́ть, чеш. pálit ‘to burn (transitive)’ и др.

Др.-прус. knaistis ‘burning kindling wood (ignition torch)’ ~ лтш. kniest ‘to itch’ ~ рус. загнётка ‘жароток, место в русской печи, влево на шестке, куда загребают жар’ ~ греч. κνίζω ‘скрести, скоблить; возбуждать, разжигать, распалять’.

170. ‘road’ = *stigā (балтослав. инновация ~ лит. stigùs ‘прямой’, греч. στῐ́χος ‘a row or file of soldiers; a line of poetry, a verse’) > прабалт. *stigā (только вост.-балт.), праслав. *stьgā <*stьg’ā>: лтш. stiga ‘просека; road’, лит. stignóti ‘бежать’, ст.-сл. стьза, рус. диал. (Курск., Твер., Свердл.) стега́/зга, чеш. steze ‘road’.
Также *puntiš (~ лат. pōns, Gsg. pontis ‘мост, тропинка’, греч. πόντος ‘море, путь по морю’, πάτος ‘тропа’, скр. patha, осет. фæндаг ‘road’ < ПИЕ *ponts|*pnt-) > прабалт. *puntis (только зап.-балт.), праслав. *pǫtь: ст.-сл. пѫть, рус. путь, чеш. pout, др.-прус. pintys/peentis (о чтении см. раздел «iR, uR») ‘road’, курш. Punti? (Brocēnu Novads и др.).

Вост.-балт. заменено на *kelias (от *kiltei|*kelum ‘перевозить’: лит. kélti, лтш. celt ‘перевозить’, ятв. kelleweſze ‘возчик’, лит. kelnas ‘паром, чёлн’, др.-рус. чьлнъ (рус. чёлн) ‘prow, shuttle’): лит. kẽlias, лтш. ceļš ‘road’.
Вост.-балт. также *wežen (от *weǯtei ‘везти’ ~ лат. vehō ‘везу’): лит. vėžė̃ ‘колея’, отсюда рус. вяжа/важа (названия рек и ручьёв [СРНГ 1965–2015 т. 4. 95]).
Праслав. также *dorgā (< *dьrātī ‘драть’: серб.-хорв. дриjѐти, рус. драть|деру́ ~ греч. δέρω ‘to flay’) и *cěstā <*kěstā> (<*cěstī <*kěstī> ‘чистить’ ~ лит. káišti ‘to scrape, чистить’: ст.-сл. цѣста, чеш. cesta ‘road’).

171. ‘mountain’ = *garā (~ авест. gairi-, скр. girí- ‘mountain’, лат. gravis ‘возвышенный’, греч. Βορέᾱς ‘north’ < ПИЕ *gʷorH-|*gʷrH-) > прабалт. *garas?, праслав. *gorā: ст.-сл., др.-рус. гора (рус. гора́), рус. диал. (Дон) «на море всплыл гор-камень», чеш. hora, лит. garaĩnė ‘бесплодная гора’, gaùgaras ‘гребень горы; mountain top’, др.-прус. garbis ‘гора’ (орфографию b [v] ср. wirbe ‘верёвка’ ~ лит. virvė̃), лтш. garš ‘длинный (о росте, шесте, платье, сапогах)’, др.-прус. garian ‘дерево’ (вместо ожидаемого *gireina ‘одна часть леса’). См. родственные слова в № 88. ‘back’.
Прабалт. заменено на *kalnas (от *keltei ‘поднимать’: лит. kélti, лтш. cel̂t ‘lift’ ~ рус. чело́ ‘front or head’ ~ лат. excellere ‘excel’): лит. kálnas, лтш. kal̂ns, ятв. kauni (=kałni?) ‘mountain’. От того же глагола лит. kalvà, лтш. kal̂va, греч. κολώνη, лат. callis ‘hill’. См. родственные слова в № 88. ‘back’.
Обозначения цвета (№№ 172 – 176)

172. ‘red’ = *rāudas (~ скр. rōhita- ‘red, reddish’, авест. raoiδita ‘рыжеватый’ < ПИЕ *h1roudʰos) > прабалт. *rāudas, праслав. *rudъ: лит. raũdas, лтш. raūds, ятв. raude ‘red’, др.-прус. rundijls Gsg. ‘drunkard’ (чтение n вм. u ср. tankis ‘fat’, ō>ū ср. dwibugūt, deiwūtai, erlaikūt, urs), др.-рус. роудъ (рус. ру́дый/рудо́й), болг. руд ‘бурый’, чеш. rudý ‘red’. Ещё от глагола *rudtei ‘рдеть’: лит. rùdas ‘бурый’, rùdis ‘лошадь коричневой масти’, rùsvas ‘темно-коричневый’, rusė́ti ‘тлеть’, ruslės ‘жаровня’, лтш. ruds ‘рыжеватый, бурый’, rûsа ‘ржавчина’, rusls ‘коричневый’, рус. рёдрый ‘red’, ру́сый ‘brown-headed’, ры́жий ‘red-headed’. (Др.-прус. urminan ‘red’ от червя (кошенили), как и ст.-сл. чрьвлѥнъ, чрьмьнъ ‘red’, см. № 50. ‘worm’.)
173. ‘green’ = *ǯalias (от *ǯiltei|*ǯelum ‘зеленеть’: лит. žélti (žẽlia, žė́lė) ‘прорастать’, лтш. zelt ‘зеленеть’, лит. žil̃vis ‘побег’, žãlis ‘зелень’, žėldinti ‘озеленять’, пол. диал. zielący ‘зеленеющий’, рус. диал. (Олон., Твер., Новг.) зеле́ть (зели́т/зеле́ет) ‘зеленеть’ ~ лат. holus ‘vegetable, greens’, греч. χλόη ‘зелень, травы’, скр. hārita- ‘green (the colour)’ < ПИЕ *ǵʰelH-|*ǵʰlH-. От этого глагола см. также слова в № 60. ‘grass’) > прабалт. *žalias, праслав. *zol’ь? <*zoljь> (только вост.-слав.): лит. žãlias, лтш. zal̨š, др.-прус. saligan ‘green’, рус. диал. березозол(ь) ‘март или апрель’, укр. березозíл(ь) ‘март’, рус. диал. (Твер.) зо́льник ‘болото’.
Праслав. заменено на *zelenъ от того же глагола: ст.-сл., др.-рус. зеленъ (рус. зелёный), чеш. zelený ‘green’.

Праслав. также *zelъ оттуда же: рус. диал. (Ряз.) зелепу́чка ‘маленький зелёный огурец’ (пук ‘мяч’), (Перм.) зели́нка ‘зелёная ветка’, (Урал) зели́ночка ‘зелёная ягода’, (Пск.) зелявка ‘маленькая щука, «кажущаяся в воде зеленою»’, (Волог.) зело́к ‘трава’, (Перм.) зеля́нка ‘мелкая молодая зеленая трава’, (Лит. ССР) зёлки ‘хвощ’, ст.-сл. зелиѥ ‘растение’, болг. зе́лѥ ‘огородная зелень; капуста’, пол. диал. zelepuchy/zielepuchy ‘незрелые плоды, упавшие с дерева’, zielepupa ‘неспелая ягода’. 

Праслав. также *murāwъ (от *murъ ‘трава’, см. № 60. ‘grass’): болг., рус. диал. (Терское) му́равый, пол. диал. murawy ‘green’.

174. ‘yellow’ = *geltas (от *geltei|*giltum ‘желтеть’ > лит. gi̇̀lti (gi̇̀lsta) ‘желтеть’, аблаут виден по образованиям (в лит. теряется именно ступень инфинитива, см. раздел «Спряжение»): gel̃svas ‘желтоватый’, gėlė̃ ‘цветок’, рус. диал. (Новг.) жёл ‘о большом количестве чего-л. жёлтого’, (Вят., Нижегор., Краснояр.) желни́ца/желуни́ца ‘болезнь желтуха’ ~ лат. helvus/helvolus ‘янтарно-жёлтый, буланый’, скр. hári ‘жёлтый, коричневый’ < ПИЕ *gʰel-|*gʰl-) > прабалт. *geltas, праслав. *želtъ <*geltъ> (нет в юж.-слав.): лит. gel̃tas, лтш. dzęlts, др.-прус. gelatynan ‘yellow’, ятв. zełd, рус. диал. желоток ‘желток’, желотуха ‘золотуха?’, др.-пол. slothy ‘золотистый (о гриве коня)’? [Słownik Staropolski 1953–2002. Т. 11. 409] (орфография не позволяет отделить от złoty ‘золотой’).
Праслав. заменено на *žьltъ <*gьltъ> > болг. жлът, рус. жёлтый, чеш. žlutý – такой же, но независимо образованный девербатив. Ситуация та же, что с лит. ver̃tas ‘достойный’ ~ пол. warty ‘достойный’. В балт. девербативы на -tas образуются от основы инфинитива, из этого правила не обнаружено исключений (см. раздел «Спряжение»), но в слав. ситуация сложнее. Надёжная статистика при аблауте инф. -e-, през. -Ø- исчерпывается примерами рус. тере́ть|тру ~ тёртый, пере́ть|пру ~ пёртый, где девербатив против общего правила образуется от основы презенса, как в этом случае.
175. ‘white’ = *bal̄as (~ старофранцузское baille, ср.-брет. baill ‘бледность’, греч. φαλός ‘белый’, скр. bhāla ‘splendour (great light, luster or brilliance)’, язгулямское vǝráng ‘соль, выступающая на земле’, рушанское, хуфское ravār (*fra-) ‘соляные выпоты на почве’, йидга wārwan ‘Млечный Путь’ < ПИЕ *bʰal̄os) > прабалт. *bal̄as, праслав. *bolъ?: рус. диал. (Смол., Брян., Калуж.) бо́локо ‘облако’, болг. болио́ч/болео́ч ‘бельмо’, лит. bãlas ‘white’, лтш. bā̀ls ‘pale’, лит. balúoti/bolúoti ‘белеть’. Отсюда лит. bálnas ‘white, having a white back (cattle)’, словен. blâna ‘пергамент’, рус. диал. (Волог.) боло́нка ‘репа’, (Перм., Свердл., Иркут.) боло́нь ‘твёрдая белая плева на мясе’, (Курск., Орл., Смолен., Пск., Новг.) боло́нка ‘окно, оконное стекло’, пол. диал. błona ‘оконное стекло’.

Прабалт. также *baltas оттуда же: лит. báltas, лтш. balts ‘белый’, др.-прус. топоним Namuynbalt (или к рус. боло́то ‘bog’).

Праслав. заменено на *bēlъ (~ скр. bhā́ti ‘светит, блестит’, авест. bānu- ‘beam of light’, др.-ирл. bán ‘white, shining’, греч. φηνόs ‘shining’, рус. диал. (Яросл.) бе́бик ‘белый гриб’, лит. bémbėti ‘стареть’): ст.-сл., др.-рус. бѣлъ (рус. бе́лый), чеш. bílý.
Др.-прус. gaylis ‘white’ ~ лтш. dziesna ‘вечерняя заря’, лит. gaidrùs/giẽdras ‘ясный, светлый’, gaĩsas ‘зарево’ ~ рус. вы́гоить ‘вымыть, вычистить’ ~ греч. χᾱ́ϊος ‘хороший, главный, благородный’.

176. ‘black’ = *kiršnas (~ скр. kṛṣṇás ‘чёрный’, лат. cerrus ‘чернильный дуб’, греч. κράνον ‘Cornelian cherry’ < ПИЕ *krs-) > прабалт. *kiršnas, праслав. *čьrnъ <*kьrnъ>: ст.-сл. чрънъ, рус. чёрный, чеш. černý, пол. czarny, др.-прус. kirsnan ‘black’, ятв. Kirsnà ‘название реки’, лит. Kir̃kšnis, Kirkšnóupis ‘названия рек’, лтш. ķirsis/ķiršis ‘cherry’.
Прабалт. также *melnas (см. № 188. ‘dirty’): лтш. mel̃ns ‘черный’, ятв. mełno ‘чёрный’, др.-прус. melne ‘синее пятно’.
Лит. júodas ‘black, dirty’ см. № 188. ‘dirty’.

Обозначения времени (№№ 177 – 179)

177. ‘night’ = *naktiš f. (~ лат. nox, Gsg. noctis, скр. nák/nákti-/nákta- ‘night’ < ПИЕ *nokʷts) > прабалт. *naktis f., праслав. *noťь <*noχtь> f.: лит. naktìs f., лтш. nakts, др.-прус. Asg. f. naktin, ятв. nakt, ст.-сл. нощь, рус. ночь, чеш. noc.
178. ‘day’ = *deins|*din- f. (~ лат. nūndinae f. pl. ‘базарные дни (раз в девять дней)’, скр. dína- m.n. ‘day’ < ПИЕ *din-) > прабалт. *deinā (окончание f.), праслав. *dьnь f.: ст.-сл. дьнь (m., но склонение f.: Gsg. дьне, Gpl. дьнъ), рус. день (Gsg. дня, Gpl. дён/дней), чеш. den (Gsg. dne, но Gpl. dení/denů, Lsg. ve dne ‘днём’), лит. dienà, лтш. dìena, др.-прус. Asg. deinan, ятв. dins (архаизм?), курш. igdemas [ik-deinas?] ‘ежедневный’.

179. ‘year’ = *wetas (~ греч. ἔτος/Fἔτος ‘year’, умбр. vesune, марсийское uesune Dsg. ‘the goddess *wetsona, lady of the year’, лат. vitulus ‘телок’, др.-ирл. feis, ср.-кимр. gwys (< пракельт. *wessi-) ‘young female pig’ < *ПИЕ *uetos) > прабалт. *wetas? (только вост.-балт.), праслав. *wetъ?: рус. диал. (Сиб.) вётышь ‘прошлогодняя трава’, (Перм.) вету́шка ‘курица’, (Твер.) ветча́ ‘луг; необработанный участок поля: «оставляется как ветча»’ (т.е. ‘пар’), возможно, весна́ (диал. также в знач. ‘весна+лето’ (Ухолово Ряз. обл.), ст.-сл. весна, чеш. vesna ‘spring’ при обычном jaro ~ пол. jar/jarz, болг. диал. яра́ ‘весна’, др.-рус. ярь ‘яровой хлеб’), лит. vẽčas ‘old’, лтш. vecums ‘возраст’ (не обязательно старый: vecumsastāvs ‘возрастной состав’). Ср. *wetušas ‘old’ (№ 184).
Прабалт. заменено на *metan (возможно, балтославянское со значением ‘season’ ~ рус. диал. (Дон) метани́на ‘поле, оставленное под яровое’ ~ лат. metō ‘кошу, произвожу сбор’): др.-прус. mettan/mette ‘year’, лтш. laikmets ‘век, эпоха’ (laiks ‘время’, męts ‘time, period’), meti ‘смена времени года’, лит. metai ‘year’.
Праслав. заменено на *lěto (~ лит. laĩkas ‘время’): ст.-сл. лѣто ‘year; summer’, болг. ле́то/ля́то ‘summer’ (устар. лѣто ‘year; summer’), макед. лето ‘summer’ (устар. ‘year’), серб.-хорв. ље̏то ‘year; summer’, словен. léto ‘year; summer’, ст.-чеш. léto ‘year; summer’, слвц. leto ‘year; summer’, в.-луж. lěto ‘year’, н.-луж. lěto ‘year; spring; summer’, полаб. l’otü ‘year; summer’, пол. lato ‘summer’ (устар. ‘year’), словинц. lãto ‘summer’, pl. ‘years’, др.-рус. лѣто ‘year; summer; time; эпоха’, ст.-укр. лѣто/lito ‘year’, блр. ле́та ‘year; summer’, рус. ле́то ‘year; summer’. Ни в одном языке нет значения ‘summer’ без значения ‘year’, хотя обратное зафиксировано (в.-луж., ст.-укр.). В ряде случаев прямо видно, что значение ‘year’ старше значения ‘summer’. Другие версии и библиография [ЭССЯ 1974–2014 вып. 15. 8–12].
 (Праслав. *godъ, наиболее вероятно, означало ‘праздник’. Это значение отражено в ст.-сл., макед., серб.-хорв., чеш., слвц., пол., словинц., в мн.ч. в.-луж., н.-луж., рус. диал. (Ворон.). В др.-рус. отражено значение ‘срок’. Таким образом, речь изначально шла не о периоде времени, а о дате. Связывают с лтш. gadît ‘попадать, приобретать, находить’ [ЭССЯ 1974–2014 вып. 6. 190, 192] ~ греч. βάδος ‘ход, путь’? Лит. gadýnė ‘эпоха; время’, лтш. gads ‘year’ могут быть заимствованиями из славянских [Кошкин 2019. 169]. Родство с др.-прус. dagis ‘summer’, лит. dãgas ‘жара’ под вопросом (такое развитие значения неизвестно в славянских).)
Обозначения качества (№№ 180 – 196)

180. ‘warm’ = *tapias (балтослав. инновация ~ лат. tepeō ‘I am warm’, ирл. ten ‘огонь’ < *tepnos, té ‘hot’ < *tepent-, скр. tápati ‘нагревается’, авест. tāpayeiti ‘нагревает’, от того же глагола лтш. tepe ‘замазка’?) > прабалт. *tapjas (только др.-прус.), праслав. *topjь?: др.-прус. Тарреlаukеn ‘Warmfelt’ (laucks ‘field’), Tapiow ‘Tapiawa, Tepliava’, болг. топлина́ ‘warmth’, рус. диал. (Краснояр.) топля́ть ‘выдерживать на небольшом жару (молоко)’, рус. топлёное молоко, диал. (Курск., Моск., Твер., Пск., Новг.) топлёнка, (Том.) топлю́ха (Пск. в знач ‘молочный суп’). Образовано непосредственно от *tapas ‘warmth’ (< *teptei ‘греться’): рус. топи́ть ‘греть, жечь, сушить’, чеш. topný ‘отопительный’, лит. диал. tõpoti/topóti ‘ухаживать, заботиться’, ятв. tarmi ‘hot’ – контаминация с *garmen ‘heat’ (~ лтш. gars ‘пар’, др.-прус. garrewingi ‘hot’, рус. горе́ть ‘to burn’, жар ‘heat’ < ПИЕ *gʷʰer-): др.-прус. gorme ‘heat’, лтш. (вост.) gar̂me ‘warmth’, лит. garminti ‘варить’, garmaliúoti ‘клокотать’.
Праслав. заменено на *teplъ от того же глагола: ст.-сл. теплость ‘теплота’, рус. тёплый, чеш. teplý ‘warm’.

Вост.-балт. заменено на *šiltas (от šiltei: лит. šìlti ‘become warm’, лтш. silt ‘греться’ ~ лат. calere ‘be warm’, ср.-кимр. clyd ‘warm, sheltered’ ~ рус. диал. со́лно ‘sun’ – см. № 147. ‘sun’): лит. šil̃tas, лтш. sìlts ‘warm’.

Вост.-балт. также *karštis (от *karštei ‘сушиться, to dry (intr.)’: лтш. karst ‘греться’, рус. диал. коросы/ко́рсы ‘жерди для просушки льна’ [Даль3 т. 2, ст. 431], (Волог.) ко́рас ‘горох со стеблями, развешенный на суковатых кольях для просушки’, (Волог., Вят., Сев.-Двин.) ко́рас/ко́рос ‘скирд льна, ржи, пшеницы’): лит. karštis ‘тёплый’, лтш. karsts ‘горячий’.
181. ‘cold’ = *čaltas (< *čaltei ‘to freeze’, см. № 145) > прабалт. *šaltas, праслав. *soltъ? (нет в юж.-слав., там отражено только существительное *sьlotā от того же глагола: словен. slota ‘дождливая погода’): лит. šáltas, лтш. sal̂ts ‘cold’, др.-прус. salta ‘cold’, рус. диал. слота/солота ‘метель’, пол. słota ‘мелкий дождь, изморозь’.

Праслав. заменено на *xoldьnъ (< *xoldъ ‘холод’ < ПИЕ *sghal- ‘to freeze’? ~ лтш. gāle ‘лёд’ ~ скр. hari ‘the wind’, лат. hālō ‘дышать, дуть’, греч. χᾰ́λαζα ‘град’): ст.-сл. хладьнъ, рус. холо́дный, чеш. chladný.

Праслав. также *studenъ (< *studъ (ст.-сл. стоудъ) ‘холод’ < *stȳtī (рус. стыть) ‘to become immobile’ ~ лит. stūksóti ‘торчать’ ~ греч. στῡ́ω ‘нахожусь в состоянии напряжения’, στῦλος ‘опора’): ст.-сл. стоуденъ, рус. студёный, чеш. studený ‘cold’.
Остатки ПИЕ *gel- (лат. gelō ‘замораживаю, мёрзну’, греч. (Гесихий) γελανδρόν ‘frost’, скр. jala- ‘cold’, осет. уазал ‘cold’, курдское (Sul.) gī̆rsān, (Sina) girsīān ‘to coagulate, stiffen’): рус. диал. го́лоть ‘гололедица’ [Фасмер 1986–1987 т. 1. 431], чеш. holet ‘иней’, лит. gelmenis, gelumà ‘great cold’, лтш. dzeldēt ‘обжигать (о ледяном ветре)’. Отсюда праслав. *želdь <*geldь> ‘ice’: цслав. жлѣдица, укр. о́желедь ‘гололедица’, пол. диал. ożłódź ‘иней на деревьях’.

182. ‘full’ = *pilnas (~ лат. plēnus, др.-ирл. lán, скр. pūrṇás/рrāṇаs, авест. рǝrǝnа- ‘full’ < ПИЕ *plHnos) > прабалт. *pilnas, праслав. *pьlnъ: ст.-сл. пльнъ, рус. по́лный, чеш. plný, лит. pìlnas, лтш. pil̃ns, др.-прус. Asg. pilnan ‘full’.
183. ‘new’ = *nawas (~ греч. νέος, скр. náva-, авест. nauua ‘new’ < PIE *neuos) > прабалт. *nawas, праслав. *nowъ: ст.-сл., др.-рус. новъ (рус. но́вый), чеш. nový, ятв. nau ‘новый’, др.-прус. nawans n. ‘новое’, nauns ‘новый’ (аналогия с *jauns ‘юный’, оттуда же лтш. jaûns ‘новый’). Отсюда вост.-балт. *nawjas (как скр. návya- ‘new’, но образовано после ew > aw, иначе было бы -u- не перед гласной): лит. naũjas, лтш. naujs ‘новый’.
184. ‘old (о вещах)’ = *wetušas (~ лат. vetus, vetustus ‘old’, греч. ἐτύμως 'в подлинном, т. е. исконном, этимологическом значении', скр. vātula ‘affected by wind-disease, gouty, rheumatic’, согдийское wtšnyy /wat(u)šanē/ ‘old’ < ПИЕ *uetus, ср. № 179. ‘year’) > прабалт. *wetušas (только лит.), праслав. *wetъxъ: ст.-сл. ветъхъ, рус. ве́тхий, чеш. vetchý, лит. vẽtušas ‘old’.

Также *wōras (~ скр. vára- ‘eldest’) > прабалт. *wōras, праслав. *wārъ? (нет в юж.-слав., только производные): др.-прус. urs ‘ancient, old, aged’ (ō>ū ср. dwibugūt, deiwūtai, erlaikūt), лит. vórupė ‘староречье, старица’, лтш. vārīgs/vārs ‘слабый’, рус. диал. (Перм.) вара́й ‘засохшее луговое озеро’, (Яросл.) ворохло́ ‘тряпьё, хлам’ (под влиянием барахло́ ‘хлам’), ста́рая воро́на ‘пренебрежительно о старой женщине’, чеш. vrak ‘обломки, остов’.

Праслав. также *stārъ (изначально о людях и животных? ~ лит. stóras ‘thick’, ср. рус. стать ‘телосложение’ ~ лат. stō ‘I remain’, скр. sthā- ‘to remain’): ст.-сл., др.-рус. старъ (рус. ста́рый), чеш. starý.

Также реконструируется *senas ‘old (of people)’ (~ лат. senex ‘(usually of a person) old, aged, elderly’, авест. hana- ‘старый, седой’): рус. диал. (Тобол.) се́нуть ‘стать слабым, обессилеть’, (Твер.) сенница ‘корова-двухлетка’, лит. sẽnas ‘old (обычно о людях)’, лтш. sęns ‘old’, ятв. sens ‘stary’.

185. ‘good’ = *labas (балтослав. инновация ~ греч. λᾰ́φῡρον ‘добыча’?) > прабалт. *labas, праслав. *lobъ (только рус.): лит. lãbas ‘добрый, хороший’, лтш. labs ‘хороший’, др.-прус. labs ‘good’, labban Asg. ‘kindness’, рус. диал. (Курск., Орл., Тул., Калуж.) лоб ‘о предметах, вещах и т. п. лучшего качества’, ст.-рус. лобызати ‘относиться с одобрением’.

Праслав. заменено на *dobrъ (~ лит. dabti ‘украшать’ ~ лат. faber ‘искусный’): ст.-сл., др.-рус. добръ (рус. до́брый), чеш. dobrý ‘good’.

Возможно, также балтослав. *dōras: лит. dõras ‘хороший’ ~ рус. диал. дарова́ ‘хорошо, благополучно’ ~ скр. sundarataram ‘very good’, darśanīya- ‘smart’, др.-перс. daršam ‘очень’.
Остатки ПИЕ *h1ues- (~ скр. vásu- ‘good’, др.-ирл. fó ‘goodness’ (*uosu-), греч. ἐοικώς/атт. εἰκώς/ион. οἰκώς ‘подобающий’): лтш. vesels ‘здоровый, целый, невредимый’, рус. весёлый ‘merry’, лит. vãsara, лтш. vasara ‘лето’ ~ рус. диал. (Новг.) во́страя неделя ‘масленица’?.

186. ‘bad’ = *ǯul̄as (~ греч. χωλός ‘хромой’, скр. hválati ‘goes crookedly or wrongly or deviously’, авест. zūrah- ‘несправедливость’, zbaraiti ‘идёт кривыми путями, петляет’, осет. ӕвзӕр ‘bad’, перс. zūr ‘фальшивый, ложь’ < ПИЕ *ǵʰulH- (в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023] был пропущен ларингал)) > прабалт. žul̄as? (только лит.), праслав. *zъlъ: ст.-сл., др.-рус. зълъ (рус. злой), чеш. zlý ‘bad, evil’, лит. atžū́las, atžūlùs ‘чёрствый, бесчеловечный’, įžūlùs ‘надоедливый, наглый, грубый’. Рус. диал. (Курск., Тул., Яросл., Арх.) зёл ‘зол’ вторично от злой.
Также используется *wargas (~ греч. ὀργή ‘злоба’) > прабалт. *wargas, праслав. *worgъ: др.-прус. wargs ‘evil’, лтш. vārgs ‘хилый’, лит. var̃gti ‘бедствовать’, vargìngas ‘убогий (miserable)’, лтш. vārgdienis ‘горемыка (poor creature)’, ст.-сл. врагъ, рус. во́рог, пол. wróg ‘enemy’, чеш. vrah ‘убийца’.

187. ‘rotten’ = *pūlias (~ скр. pū́ti- ‘rotten’, лат. pūs ‘pus’, pūtēre ‘to rot’, ср.-ирл. othar [o] ‘ill’, греч. πύον или πῦον ‘гной’ < ПИЕ *puH-: лит. pū̃ti (pū̃va, pùvo) ‘гнить’, лтш. pūt ‘to rot, decay’) > прабалт. *pūlias (только вост.-балт.), праслав. *pȳľь <*pȳljь> (значение могло поменяться под влиянием лат. pulvis ‘dust’, см. № 168. ‘ash’): лит. pū́liai ‘гной’, лтш. диал. pūlis ‘рана, которая начинает гноиться’, рус. пыль, болг. пыле́нка ‘dust’, чеш. pyl ‘цветочная пыльца’, пол. pył ‘мелкая пыль’.
Праслав. заменено на *gnīlъ (< *gnītī: ст.-сл. гнити ‘гнить’ ~ лит. gleĩvės/ gléimės ‘слизь’ ~ греч. (Гесихий) χνίει ‘(drizzles, crumbles, распадается на мелкие кусочки’): ст.-сл., др.-рус. гнилъ (рус. гнило́й), чеш. hnilý ‘rotten’.
Прабалт. (вост.-балт.?) заменено на *trūnus (~ лтш. trūds ‘перегной’, trusēt ‘гнить’, др.-прус. dmskins [druskins] ‘ear-wax’, рус. труха́ ‘гниль’, чеш. trouch ‘лесная почва’, ст.-сл. трѫдъ ‘illness’): лит. trūnùs ‘гнилой’, лтш. trunēt ‘гнить’.
188. ‘dirty’ = *mōliš (~ лат. malus ‘сорный’, др.-ирл. malcad ‘rottenness’, греч. μέλας ‘dark’, скр. malina-, samala- ‘dirty’, осет. mīl/mel ‘сажа; чёрное пятно’, тадж. murdor ‘нечистый’ < ПИЕ *melH-|*mlH-) > прабалт. *mōlis (приобрело значение ‘глина’ (лит. mólis, лтш. māls ‘глина’), образован дублёр *mēlis ‘dirty’ по аблауту презенса), праслав. *mālь?:, болг. мали́га ‘веснушка на лице’, серб.-хорв. malik ‘чёрт’, рус. малева́ть ‘to daub’, диал. (Новг.) малка ‘о плохо одетой женщине’, (Влад., Яросл.) ма́леж ‘пятно на теле’, др.-пол. malować ‘рисовать’, лит. mė́lyna ‘пятно’, mė̃lis ‘синь, синька’, лтш. mēļš ‘тёмно-синий с фиолетовым оттенком’, др.-прус. Asg. mīlinan ‘spot (stain), blot’ (Nsg. *mēlinas, ī орфографическое). См. также № 176. ‘black’.
Также *jaudas (~ лат. ūmēre, ūvēre ‘быть мокрым’, ūdus ‘мокрый’, греч. εὐλάζει ‘гноит’, εὐρώς ‘плесень, гниение’) > прабалт. *jaudas (только вост.-балт. *juodas), праслав. *judъ: лит. júodas ‘black; dirty’, лтш. jods [uõ] ‘чёрт’ ~ рус. диал. (Ряз.) юда́й ‘урод’, укр. юда ‘род злого духа, нечистой силы’, болг. ю́да ‘дьявол’ (специально об этом термине [Валенцова 2021. 377–395]). Сомнительно предлагаемое у [Karulis 1992 т. 1. 357] выведение значения ‘dirty’ из значения ‘чёрт’, скорее верно обратное (ср. слово нечистый).

Праслав. заменено на *māzānъ (< *māzātī ‘пачкать’) и *berъkъ|*ber- (~ лит. bė́ras, лтш. bēris ‘гнедой, карий (о лошади)’, лит. bėrinỹs ‘сыпь’): укр. берки́й ‘липкий’, рус. диал. (Свердл.) беру́нья ‘мочалка’, (Самар.) береле́ска ‘уличный мальчишка, который много прыгает, лазает по заборам, крышам’, чеш. beruška ‘божья коровка’, серб.-хорв. село Berovica, словен. село Bèravci.
Вост.-балт. также *dar̄kus (германизм?): лит. darkùs ‘dirty’, лтш. dā̀rks ‘spotted, variegated’.

189. ‘straight’ = *taišuš (балтослав. инновация ~ греч. τοῖος ‘такой’) > прабалт. *taisus, праслав. *těxъkъ|*těx- (только рус.): лит. tiesuma ‘прямое направление’, лтш. tiešs ‘прямой’ (смягчение ср. лтш. apaļš ‘round’), taisns (куронизм) ‘прямой’, рус. те́хчить ‘разглаживать’ (Тул.), ти́шина ‘столбняк’ (икавизм ятя перед мягким, ср. дитя́, йисть).

Праслав. заменено на *prāwъ (< *prā- ‘усилительная приставка’: знач. ‘straight’ в др.-рус., болг., с.-х., пол., в.-луж.), *prostъ (< *pro-sth2o- от *steh2- ‘to stand’), *permъ (< *per- ‘through’: словен. prệm ‘straight’, ст.-сл. прѣмо лицоу ‘прямо в лицо’, ц.-сл. прѣмина ‘прямое направление’ (отсюда рус. прямо́й), чеш. přímý ‘straight’, рус. диал. (Моск.) пере́ма ‘часть сапожной колодки от каблука до носка’, (Новг.) пере́мка ‘тонкая длинная верёвка, за которую вытягивают воротом невод’), *orwьnъ (также ‘flat’, ‘equal’, ‘smooth’ – см. № 193).
Др.-прус. entickrikai ‘straight’ ~ лит. tìkti ‘соответствовать’, tikslùs/tìkras ‘correct’, др.-прус. tickars ‘correct’, лтш. диал. tikrs ‘good’, см. № 196. ‘correct (true)’.

Остатки ПИЕ *h3reǵtos (~ лат. rēctus ‘straight’, греч. ὀρεκτός ‘stretched out’): лит. rė́žtas ‘порядок’, рус. диал. (Забайк.) ре́тька ‘бабка, на которой отбивают косу’, (Вят.) ретиво́й ‘здоровый, исправный, надёжный’.

190. ‘round’ = *ab-walas (от *wiltei|*welium ‘катать’: лит. vélti (vẽlia, vė́lė) ‘валять’, лтш. viļāt ‘валять, катать в руках’, рус. диал. (Курск.) завивать вельцы́ (на свадьбе) «В пучечки вязати, вельцы завивати», волтоши́ться ‘ворочаться в кровати (Том.); ходить без дела (Енис.)’, волто́житься ‘возиться’ (Яросл.), обвали́ть ‘окружить’ ~ лат. volūmen ‘кольцо’, кимр. olwyn ‘wheel’, греч. ὅλμος ‘круглый камень, валик’, скр. valaya ‘ring’, др.-перс. vart- ‘round’ < ПИЕ *uel-|*ul-|*uol-) > прабалт. *ap-walas (только вост.-балт., в зап.-балт. неизвестны слова со значением ‘round’), праслав. *obwolъ (только рус.): лит. apvalùs/apalus/ãpvalas/apalas, лтш. apaļš ‘round’, рус. диал. (Таврич.) обола ‘неотесанный край доски, бруса’, (Орл., Брян.) обо́лок ‘доска-горбыль’.

Праслав. заменено на *obwьlъ от того же глагола: рус. о́блый, пол. obły, серб-хорв. ȍбла ‘круглый’.
Праслав. также *krǫglъ (болг. крѫ́глый, рус. кру́глый, пол. krągły) – формально невыводимо (*-l – это отглагольный суффикс) от слова *krǫgъ ‘круг’ (гончарный (словацк. kruh, укр. круг), часть мельницы (словен. krôg ‘обод мельничного колеса’, др.-пол. krążec ‘часть мельничного устройства в виде кружка’) или прялки (словацк. krúžec ‘прялка’, укр. круже́ць ‘катушка, на которую постепенно наматывается спряденная шерсть’, пол. krążek ‘верхняя часть прялки, на которую наматывается лён’, рус. кружо́к ‘пряслице, надеваемое на верхнюю часть веретена’), которое, в отличие от *kolo ‘колесо’, применяется к таким инструментам как самостоятельный термин без уточнения прилагательным, что не соответствует традиционному приписыванию праславянам только посуды, изготовленной без гончарного круга). Возможно заимствование *krǫgъ и *krǫglъ из греч. ῥόμβος/στρόμβος ‘волчок; магический круг’ и στρογγῠ́λος ‘круглый’ (*gw > *g в древнемакедонском: gos = атт. βοῦς). В этом случае *hr- > *kr-, вероятно, должно было произойти до š > x в праславянском. В балтских языках этот термин неизвестен.
191. ‘sharp (as a knife)’ = *ačras (~ лат. āсеr ‘sharp’, скр. áśriṣ ‘лезвие’, aśániṣ ‘острие стрелы’ < ПИЕ *h2oḱr|*h2eḱon-) > прабалт. *ašras (только вост.-балт., в зап.-балт. неизвестны слова со значением ‘sharp’), праслав. *osrъ: лит. aštrùs, лтш. ass ‘sharp’, ст.-сл., др.-рус. остръ (рус. о́стрый), чеш. ostrý ‘sharp’. От того же корня (ср. греч. ἄκανος ‘чертополох’) рус. осо́т ‘sow thistle’, болг. о́сът ‘thistle (чертополох)’, ц.-сл. осоть ‘thistle, sow thistle’, чеш., пол. oset|Gsg. ostu, в.-луж. wóst, н.-луж. woset, словен. osât, ósǝt ‘thistle’.
Праслав. также *brīdъkъ (~ лит. briedỹs, лтш. briêdis, др.-прус. braydis ‘elk’?): ст.-сл. бридъкъ, рус. диал. (Арх.) бритко́й, чеш. břitký.

192. ‘dull (as a knife)’ = *ne ačras (< ПИЕ *ne h2oḱr): лит. neaštrus, рус. нео́стрый ‘dull’. Все отдельные слова для ‘dull’ являются производными: ст.-сл. тѫпъ ‘тупой’ (< *top-n- ’битый’), лит. šìpti ‘тупеть’ (~ šipulỹs ‘щепка’), bùkas ‘тупой’ (~ лтш. buknīt ‘тыкать’), лтш. truls ‘тупой’ (~ trunēt ‘to rot, decay’). В балтских языках нет общего слова, в праславянском общее *tǫpъ.
193. ‘smooth’ = *glōduš (~ лат. glaber ‘гладкий’, брет. glann ‘shore’, греч. χλᾰνίς ‘одеяло’, скр. hradá- ‘водное пространство’, перс. lašan ‘smooth’ < ПИЕ *gʰleHdʰ-|*gʰlHdʰ-) > прабалт. *glōdus, праслав. *glādъkъ|*glād-: ст.-сл., др.-рус. гладъкъ (рус. гла́дкий), чеш. hladký, лтш. gluds ‘smooth’, лит. glodùs ‘прилегающий’, др.-прус. glosto f. ‘точильный камень’.

Прабалт. также *līgus (~ рус. прилега́ть ‘to cling to’?): лит. lygė̃ ‘ровное место’, лтш. līdzens ‘ровный, гладкий’, др.-прус. Ligopanie ‘flat swampy woods?’ (pânean ‘swampy small woods’).

Праслав. также *orwьnъ ‘equal, smooth, straight’ (~ лтш. ar'vien ‘всегда, всё ещё’, др.-прус. arwis ‘настоящий’ ~ ирл. róe ‘ровное поле’, греч. ἀρπεδής ‘ровный, плоский’ (πέδον ‘земля’), авест. ravah- ‘простор’): ст.-сл. равьнъ ‘equal, smooth’, болг. ра́вный ‘even, smooth, equal’, словен. râvni ‘smooth, flat, straight, (устар.) equal’, рус. ро́вный ‘even, smooth’, диал. (Тул.) ‘тощий (о человеке)’, (Смол.) ‘equal (in age)’, чеш. rovný ‘straight, smooth, equal’.
194. ‘wet’ = *wilguš (балтослав. инновация от глагола *wilgtei: лит. vìlgti ‘сыреть, влажнеть, отмокать’, (жем.) vìlgšnas, vìlgšnus, лтш. vilgans/val̂gans ‘moist, wet’ ~ лат. ūlīgo ‘мокрота, влажность’) > праслав. *wьlgъkъ|*wьlg-, прабалт. *wilgus? (только лит.): рус. диал. (зап., Смол., Калуж., Пск., Твер.) во́лгкий, укр. во́гкий, рус.-ц.-сл. вългъкъ, словен. vólgək, чеш., словацк. vlhký, пол. wilgi ‘wet’, лит. фамилия Vilgus.
Также *drēgnas (~ лат. frīgeō ‘холодеть, замерзать’?) > прабалт. *drēgnas (только вост.-балт.), праслав. *dręgъ (метатеза Cn > nC, ср. *tǫpъ (№ 192. ‘dull’), *mǫžь <*mǫzjь > (№ 37. ‘man’)): лит. drė́gnas, лтш. drę̂gns/drę̄gzns/drę̄zns ‘влажный’, drê̯gnums ‘влажность’, drē̯gzns ‘влажный, мокрый’, рус. дрегва́ ‘болото; студень’, блр. дрэгва́ ‘топкая, болотистая местность’, укр. дрягови́на ‘болото’, серб.-хорв. drega/drezga ‘sium, поручейник (водяное растение)’, пол. dręga ‘вид рыбы’.

Праслав. также *mokrъ (от глагола *maktei: рус. мо́кнуть ‘to become wet’, лит. makė́ti ‘вступить в болото’, màktelėti ‘выпивать’, maknà ‘грязь’, лтш. makņa ‘болото’, maknît ‘идти по болоту’, mākonis ‘туча’ ~ лат. mākerō ‘мочу’, ирл. mōin ‘болото, топь’): ст.-сл., др.-рус. мокръ (рус. мо́крый), чеш. mokrý, пол. mokry.
Прабалт. заменено на *mar̄kas (от глагола *merktei: лит. mer̃kti, лтш. mḕrkt ‘wet, moisten, soak’, др.-прус. mercline ‘drizzle, мелкий дождь’, укр. диал. мороква́ ‘quagmire, swamp, трясина’, рус. диал. (Смол.) мереча ‘marshy territory’ ~ лат. marcere ‘be withered, droop’, галл. mercasius ‘swamp’): лит. markà ‘мочило; мочка; проливной дождь, ливень’, лтш. mārks ‘мочило; пруд’, др.-прус. Markelauke ‘wet field?’ (laucks ‘field’).
Вост.-балт. также *šlapias (от глагола *šlaptei: лит. šlàpti, лтш. slapt ‘мокнуть’, рус. диал. (Влад., Костром., Казан., Олон., Арх., Моск., Калуж., Курск., вост., юж.) слота́ ‘слякоть’ ~ др.-ирл. clúain ‘meadow’, греч. (Гесихий) κλέπας ‘swamp’, осет. сӕлфынӕг кӕны ‘идёт мелкий дождь’): лит. šlãpias, лтш. slaps, slapjš ‘wet’.
Остатки ПИЕ *prus- (лат. pruīna ‘hoar-frost’ (< *prurīna < *prus-īna, см. №. 165 ‘ice’), кимр. rhew ‘frost’, греч. πρώξ ‘капля росы’, скр. pruṣita- ‘wet’, хотан. pruha- ‘hoar-frost, dew’): рус. пры́скать, серб.-хорв. pŕskati ‘to splash’, лит. praũsti ‘to wash’.

195. ‘dry’ = *sāušas (~ лат. sūdus (в лат. -sd- сохраняется только в сложных словах) ‘сухой, безоблачный, ясный’, греч. αὖος ‘сухой’ (h-h > Ø-h по закону Грассмана), иллирийское (Гесихий) σαυκόν ‘сухой’, скр. śоṣаs ‘сухость’ (< *siauṣаs < *sHeusos), śúṣkas, авест. huška- ‘dry’, ст.-сл. съхнѫти ‘to become dry’ < ПИЕ *sh2eus-|*sh2us-) > прабалт. *sāusas, праслав. *suxъ: ст.-сл., др.-рус. соухъ (рус. сухо́й), чеш. suchý ‘dry’, лит. saũsas ‘сухой’ (ассимиляция š к соседним s?), suõsti|suõsiu ‘не давать покоя’ (знач. ср. рус. со́хнуть ‘быть влюблёным’, диал. (Яросл.) суши́нка ‘возлюбленная’), лтш. sàuss ‘сухой’, др.-прус. sausai ‘сухо, насухо’.

Остатки ПИЕ *ssk- (лат. siccus ‘сухой’, др.-ирл. sesc ‘dry’, ср.-кимр. hysp ‘dry’, греч. ἰσχνός ‘сухой’, ἔσκετο φωνή ‘the voice broke down’, скр. a-sáscuṣī- ‘not drying up’, авест. hišku- ‘dry’ < *sek-|*sk- ‘сохнуть’: лит. sèkti (señka, sẽko), рус. ся́кнуть ‘to dry out’): рус. диал. (Арх.) сех ‘печь’ в загадке «Старик во сеху, Переселся со смеху» (отгадка: посудина с кипящей водой в печи), (Новг.) ся́хнуть ‘to dry out’ (контаминация с ся́кнуть), лит. sùskis ‘шелудивый’.
196. ‘correct (true)’ = *tikras (от глагола *tiktei ‘to agree’: лит. tìkti|tiñku ‘to suit, match, agree, please’, лтш. tikt|tìku ‘to please’, лит. tikė́ti, лтш. ticêt|ticu ‘to believe’ [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015. 465] ~ ц.-сл. тъчити ‘to think’ [Дьяченко 1900. 742] (ъ вторично, в ст.-сл. нет этого слова), болг. те́ква ‘вздуматься’, рус. диал. (юж., зап.) тека́вый, пол. ciekawy/ciokawy ‘любопытный’ ~ лат. texō ‘сочиняю’, греч. τέκμᾰρ/эп. τέκμωρ ‘признак, довод’) > прабалт. *tikras, праслав. *tьkrъ?: лит. tìkras ‘true, authentic, correct, right, certain’, лтш. tikrs ‘good’, др.-прус. tickars ‘right’, болг. текра́ръ/текра́фъ ‘снова’, рус. диал. (Ворон.) текля́вый ‘ровный (о лесе)’, др.-чеш. tekla/tekua/tekue ‘proprium’ (переоформлено производительным суффиксом вместо *-r). От того же глагола лит. tiñkamas ‘правильный’.

Далее через праслав. *tъkъ ‘so’ (в корне контаминация с *tъ-jь ‘that’: пол. tek ‘so’, др.-чеш. tekdak ‘proprium’, ст.-сл. тъчиѭ, др.-рус. тъчьѭ ‘only, just’, болг. теквый ‘такой’) образовано *tъčьnъ ‘proper’ (в корне контаминация с *tъjь ‘that’, см. №. 8): ст.-сл. тъчьнъ ‘same’, болг. то́чный, рус. то́чный ‘correct’, др.-чеш. tečmín ‘proprium’ (диссимиляция n-n). Отсюда же *tъkъmo ‘exactly’: болг. тъкмо ‘exactly’, ст.-сл., др.-рус. тъкъмо/тъкьма, рус. диал. (Моск., Пск.) то́кмо/(Калуж., Ворон., Пск., Твер., Влад., Ряз.) токма́/(Волог.) токме́ ‘only, just’, укр. токма ‘all the more so’.

Также *lēmas? (~ греч. λῆμμα ‘логическая посылка’, лат. lēmma ‘тема сочинения’, скр. lañjayati ‘speaks’?) > прабалт. *lēmas? (только вост.-балт.), праслав. *lēmъ?: ст.-лит. lėmis ‘įstatymas, закон’ (знач. ср. др.-рус. правьда ‘truth; law’), лит. lėmìmas ‘решение, предрешение, определение’, лтш. lem̃t ‘decide, determine’, болг. лема́ ‘разве, неужели’(знач. ср. рус. «пра́вда?» ‘разве?’), ле́ли ‘разве’, макед. лели ‘раз, если’, рус. диал. (Нижегор.) лемь ‘разве’, (Ряз.) ле́ли ‘если’, укр. лем/ле́ме ‘but (знач. ср. рус. пра́вда ‘truth; but’); ведь; лишь только’, пол. диал. lem ‘только’.
Праслав. заменено на *prāwъ (~ лтш. proti ‘а именно’, др.-прус. Prūsiskai ‘Prussian’? от предлога *pro): ст.-сл. правъ ‘прямой, справедливый, истинный (о вере)’, серб.-хорв. prȁv ‘innocent, straight’, рус. пра́вый ‘right (in justice)’, чеш. pravý ‘true’.

Праслав. также *wērьnъ (от *wērā ‘faith’ ~ лтш. vērā: ņemt v., likt v. ‘принимать во внимание, учитывать’): ст.-сл. вѣрьнъ, рус. ве́рный, чеш. (hodno)věrný ‘true’.

Остатки ПИЕ *h1sonts (лат. praesēns ‘existing’, др.-ирл. os/as ‘that is’, греч. ἐών ‘существующий’, ὄντως ‘indeed’, скр. sát ‘existing, real’, satyá ‘true’): ст.-сл. сы, f. сѫщи ‘существующий’, укр. су́тий ‘true’, лит. sañt ‘будучи’.
Обозначения положения в пространстве (№№ 197 – 200)

197. ‘near’ = *api (~ лат. ob ‘towards’, apud ‘near’, греч. ἐπῐ́ ‘near’, скр. ápi ‘close by or to, within, before’, авест. aipī ‘henceforth’ < ПИЕ *h1opi|*h1epi) > прабалт. *api, праслав. *ob-/*o (озвончение ср. серб-хорв. од, словен., чеш., пол. od ~ лит. at-/ati-): лит. api-, лтш. ap-, др.-прус. ab-/eb-, ст.-сл. о-/об- ‘вокруг’, др.-рус. о/объ (рус. о-/об-/обо-), лтш. ap ‘около (о времени, месте, количестве)’. Старославянский различает приставки о- и об-: обѣштати, обязати, обѣсити (об-), но овъторити, овитати, овышати. Об их распределении в русском языке см. [Кронгауз 1998. 131–148] [Эндресен. 2013. 33–69]. Возможно соответствие ст.-сл. o- ~ лит. a-: apynỹs ‘хмель’ (~ рус. пить ‘to drink’), vestùvių ãpeigos ‘свадебные обряды’ (~ рус. диал. (Костром.) пигалка ‘прозванье молодой, новобрачной’), abúojas ‘несносный; противный, отвратительный, тошный’ (рус. боя́ться ‘to fear’) ~ лат. ad ‘к’? ~ греч. ἀ- (ᾰ) ‘приставка со знач. совместности, объединения (ἀ copulativum), соответствует рус. равно-, одно- (ἀτάλαντος), совместно, со- (ἀχόλουθος)’ ~ скр. ā ‘к, towards’, авест. ā ‘to, for’.
Прабалт. также *tuwas (~ ст.-сл. тоу, рус. тут ‘здесь, сейчас же’ ~ лат. tum ‘тогда’, τώς/τῶς ‘где: τ. αἱ δρύες = где дубы’, скр. tuḍ ‘to bring near, convey’): лит. tuvi ‘now, immediately’, лтш. tuvu/tuvs ‘close, near, nearby’, др.-прус. Gsg. tauwyschies/tauwyschis/tawischas/tawischis ‘neighbour’, Asg. tauwyschen/tawischan/tawischen/tawisen (контаминация с № 9. *tau ‘here’ или метатеза *tawus < *tuwas? ср. рус. сы́тый ‘satiated’ ~ лат. satis ‘filled, satisfied’).
Праслав. заменено на *blīzъkъ|*blīz- (< *blīǯas ‘связанный’? ср. лит. blýžoti ‘лежать неподвижно (о больном)’): ст.-сл. близъ/близь, чеш. blizý ‘близкий’, рус. близ/близь ‘рядом с’.
Праслав. также *krь (~ лит. krìjas ‘обод’ ~ греч. κρῐ́κος ‘кольцо, перстень’): ст.-сл. искрь ‘близко, недалеко’, рус. диал. (Яросл.) крей, (Ряз., Тул.) кри ‘подле’.
Лит. gretà ‘рядом’ от *grebtei ‘собирать’ (лит. grė́bti ‘сгребать’ ~ рус. грести́ ‘сгребать’).

198. ‘far’ = *dūlas (~ пол. диал. dy ‘dalej!’, рус. диал. (Новг.) ды! ‘возглас при отпугивании волков’, укр. ди ‘смотри’, хорв. di! ‘не стой?’, лтш. dūja ‘голубь’, лат. dūdum ‘давно’, брет. doun ‘deep’, греч. δήν ‘давно’, скр. dūrá, перс. dur ‘far’ < ПИЕ *dueh2-|*duh2-) > прабалт. *dūlas? (только вост.-балт.), праслав. *dȳlъ: чеш. dýl ‘длина’, рус. диал. (Пск.) ды́ле ‘дальше’, ды́ль ‘даль, (Орл.) сторона’, (Влад., Вят.) дыля́ть ‘бегать’, серб.-хорв. ди̂љ ‘даль’, ди̏ље ‘дальше’, болг. ды́рний ‘следующий’, лит. dūlùoti ‘неясно виднеться’, dūlinė́ti/dū̃rinti ‘бродить’, лтш. dūlāt ‘медленно ехать’.

Также *tōliš > прабалт. *tōlis, праслав. *tālь: лит. tolì ‘далеко’, tólas ‘даль’, tolùs, лтш. tā̂ls ‘far’, др.-прус. tālis ‘further’, рус. диал. (Брян.) таль ‘тогда’, (Казан.) тала́нить ‘травить верёвку от себя’, чеш. otáleti ‘cunctari = to delay, impede or hold up; hesitate, tarry or linger’.
Праслав. заменено на *dālьnъ (от *tālь ‘distance’ – контаминации *dȳlъ и *tālь, также ст.-сл. далѥ ‘дальше’, далече ‘далеко’, рус. далёкий ‘far’, др.-рус. дале ‘далеко, дальше’): ст.-сл. дальн̂ь, словен. dáljen, рус. да́льний/да́льный, чеш. dálný, в.-луж. dalny ‘far’.
199. ‘right’ = *dečšnas (~ лат. dexter, др.-ирл. dess ‘правый’, греч. δεξιός ‘on the right hand or side’, скр. dákṣiṇa-, авест. dašina- ‘правый’ < ПИЕ *deḱs-) > прабалт. *dešinas, праслав. *desnъ: лит. dẽšinas, ятв. dasbas? (dagks?) (рукопись испорчена) ‘правый’, ст.-сл. деснъ, болг. десен, пол. Deszno (Dessin) ‘miejsc. zach. Gołcza (Goldberg)’, рус. одёсную ‘справа’.
Праслав. также *prāwъ от ‘correct’, см. № 196.

Лтш. labaĩs ‘rightside’ от № 185. ‘good’.

Др.-прус. Dsg. tickray ‘to the right, направо’ от ‘correct’, см. № 196.

200. ‘left’ = *laiwas (~ лат. laevus, греч. λαιός ‘левый’, скр. revaṭa- ‘a muscle or a conch-shell which coils from right to left’, осет. галиу ‘левый’ < ПИЕ *laiuos) > прабалт. *laiwnas (только лтш.), праслав. *lěwъ: ст.-сл., др.-рус. лѣвъ (рус. ле́вый), чеш. levý, лтш. ļaũns ‘left’, не приводим слова со значениями ‘wrong’, ‘weak’, ‘curved’.
Прабалт. заменено на *kraīrias (~ рус. криво́й ‘curved’): лит. kairỹs/kaĩrias/kaĩras/kairùs ‘left’, лтш. kàirs/ķeĩrs/krèiss ‘left’, kreĩlis ‘left hand’, др.-прус. claywio ‘flank (meat)’? 

Праслав. также *šujь <*xjujь> (< балтослав. *sxiawas? ~ лат. scaevus, греч. σκαιός ‘левый’, лит. skiautãkalvė ‘(географ.) увал’? < ПИЕ *sḱaiuos): ст.-сл. шоуи ‘слева’, словен. šûj, укр. шу́йбiч ‘по левую сторону’ (*bokъ ‘flank’), пол. диал. szuja ‘грубиян’ (< ‘left-handed’?). Возможно, отсюда латинское название левобережных паннонцев (территория Словакии) Osii (< протослав. *ab-šjuī до š > x) у Тацита (I-II в.), где звучание «o» вместо ожидаемого до III в. «a» может объясняться соседним губным.
at, in, with, and, if, because, name (№№ 201 – 207)

201. ‘at’ = *priai (~ лат. prae ‘in front of’, греч. эп. παραί ‘besides, by, from, next to, against’, скр. pári ‘around, about’, авест. pairi ‘with, around’ < ПИЕ *prh2i (в [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023] было ошибочно указано *prei) с добавленным окончанием локатива) > прабалт. *priai, праслав. *prī: лит. priẽ ‘при (ком-чём), возле (кого-чего)’ (*iai не сохраняется в древних образованиях, ср. Lsg. от №№1, 2: manyjè, tavyjè (в неконечном слоге), Dsg. tèvie/tẽvie (в конечном слоге)), лтш. pìe, др.-прус. prei ‘at, with, to’, ст.-сл., др.-рус. при (рус. при), чеш. při ‘at’.
Праслав. также *u (изначально ‘from’? ~ лит., лтш., др.-прус. au- ~ лат. au-, греч. αὐ-, скр. áva, авест. ava ‘from’).

202. ‘in’ = *n (~ лат. in, арх. en ‘in, into’, греч. ἐν ‘into’, ἀν ‘in, on’ < ПИЕ *en|*n) > прабалт. *in, праслав. *wъ < *un (такое развитие подтверждается Asg. u-склоненения: -ъ < *un): лит. į̃, į- ‘into’, лтш. ìe-, др.-прус. en/an ‘in(to)’, ятв. ii ‘w, do’. По поводу несогласованной вокализации (см. выше) следует отметить, что в славянских языках здесь всегда была позиция после гласной (ср. также ст.-сл. ѫтрь ‘внутри’ ~ лат. inter ‘between’, греч. ἔντερον ‘gut’, скр. antár ‘between, within, into’), а в балтских – часто после согласной. Праслав. *wъ может иметь вторым источником *ud (скр. ud ‘в, на, из’), но это слово неизвестно в других индоевропейских языках.
203. ‘with’ = *sa (~ лат. sospes, -itis ‘safe’ (~ spēs 'hope’), др.-ирл. sommae ‘rich’ < *so-ofsmiyo- (ср. др.-ирл. doimm ‘poor’ < *dus-ops-mi-, лат. ops, скр. ápna- ‘wealth’), скр. sākám ‘with’ < ПИЕ *so) > праслав. *sъ (о вариантах приставок/предлогов без, въ, до, за, из, къ, на, о, от, по, подъ, при, прѣдъ, съ с добавочным -н- перед j- и ѧти/нѧти (в ст.-сл. всего 33 случая, из них только 10 на съ, въ, къ в глагольном сложении) ~ лит. im̃ti/лтш. ņemt с библиографией см. [Сън]), прабалт. *sa: ст.-сл., др.-рус. съ (рус. с/со), чеш. s/se ‘with’, др.-прус. sa- ‘with’ (sallūban ‘spouse’, sauinsle ‘belt’), лтш. sa- ‘with’ (saruna ‘conversation’, sadalīt ‘to divide’, saņemt ‘to take’), лит. saleĩ/salìg/sàlig/su(lig) ‘with’. (Др.-прус. sēn ‘with’ ~ лит. šeñ ‘сюда’?)
204. ‘and’ = *i (~ греч. εἶτα ‘потом, затем’, скр. etad ‘thus’) > праслав. *jь, прабалт. *ir (конечная *-r в прабалтославянском выпала (ср. № 42. ‘mother’), поэтому здесь суффикс неясного происхождения, также в лит. ar̃ ‘тоже’, kur̃ ‘where’): лит. ir̃ ‘и’, лтш. ir ‘и, также’, др.-прус. ir ‘as well’, ст.-сл., др.-рус. и (рус. и), чеш., пол. i.
Остатки ПИЕ *kʷe: ст.-сл. аще ‘если’ (< *ātke), др.-рус. аче, др.-чеш. ače/ač ‘если’, др.-пол. acz ‘хотя’, рус. ещё ‘else, more’, пол. jeszcze ‘also, too’, др.-прус. bke ‘and’ (*ba-ke).
205. ‘if’ = *ā (~ греч. ἄρα ‘interrogative ptcl.’, скр. ā́ ‘from; moreover, further, and’, лат. cūr, apx. quōr (*kʷo- ‘кто’ + *ar?) ‘отчего, по какой причине, почему, зачем, за что, для чего’?) > праслав. *ā, прабалт. *ār (-r ср. № 204. ‘and’): болг. ако, словен. àko ‘если’, др.-рус. абы ‘если бы’ (рус. а́бы ка́к ‘anyhow’), а будеть ‘если будет’, др.-пол. acz ‘если’, лит. ar̃ ‘ли’, ar̃gi ‘разве’, лтш. ar ‘interrogative ptcl., whether, if’.

Прабалт. заменено на *jei (в два слога, ср. рус. диал. (Твер.) «жизнь такая тайна, что и - и́»): лит. jei, jeigu ‘if’, jéib < jeĩbi ʽесли бы’, лтш. jeb, ст.-лтш. jeba ‘или’, др.-прус. eg ‘if’.
Праслав. также *či <*ki> (~ лат. quī ‘why’, авест. čī ‘how’ < ПИЕ *kʷī – Isg. от *kʷi- ‘what’): серб.-хорв. či ‘ли, если’, словен. čì ‘вопросительный союз’, др.-рус. чи (укр. чи) ‘разве, ли, если’, пол. czy ‘разве, ли’.

Остатки ПИЕ *kā (возможно, балтослав. всё ещё ‘if’): рус. как ‘if’, лит. kad ‘if’.

206. ‘because’ = *ba (~ скр. báṭ ‘поистине, непременно’, авест. bā ‘воистину’, bāδa ‘воистину’), также ‘thus’ > прабалт. *ba и *ba-e, праслав. *bo: ст.-сл. бо ‘потому что; поэтому’, рус. диал. бо ‘так как’ (Смол.), ‘же’ (Курск.), укр. бо ‘потому что; же’, пол. bo ‘так как’, лит. bà ‘ведь’, лтш. ba ‘усилит. част. «как раз»’, лит. bè ‘ещё; после этого’, вост.-лит. bè ‘потому что’, др.-прус. bhe/bha/bhæ/bah/ba ‘и’ (< ‘thus’? запись через h кодирует отсутствие смягчения из-за словоразделительной диеремы *ba-e?). Рус. диал. (Олон.) бо/бе ‘если’ может быть заимствовано из лит. bè ‘разве, ли’.
Также *gi (~ лат. hic (pl. hī) ‘this, here’ (< *gʰi + *ḱe ‘here’), ирл. ág ‘cause’, di ág, treg ‘because of’, греч. атт. οὐ-χί ‘нет’, скр. hí, авест. zī ‘because’ < ПИЕ *gʰi) > прабалт. *gi, праслав. *žь <*gь>: лит. gì ‘же’, др.-прус. beggi ‘так как’, ст.-сл. же ‘и, потом, хотя, усилительная частица’, рус. же/ж ‘усилительная частица’, чеш. že ‘что (союз)’.

207. ‘name’ = *inmen (~ лат. nōmen, ирл. ainm, греч. ὄνομα/ὄνυμα, скр. nā́man, авест. nāman ‘name’ < ПИЕ *h3neh3mn|*h3nh3men- [Etymological dictionary... by de Vaan 2008. 412]) > прабалт. *inmen (зап.-балт. *inmens), праслав. *jьmę: ст.-сл. имѧ, рус. имя, чеш. jméno, др.-прус. emmes/emnes ‘name’, лтш. ieminēties ‘упомянуть’.
Прабалт. также *wardas: лит. var̃das, лтш. vā̀rds ‘name’, курш. sweytz gischer tho wes wardes ‘Да святится имя Твое’ (ср. др.-прус. wīrds ‘word’, в Prätorius – Deliciae Prussicae (1690) дано др.-прус. wirdas, курш. werdas, лит. wardas).
Статистика
Сводная таблица инноваций (нерегулярные изменения и расширения выделены подчёркиванием, замены – жирным и подчёркиванием; в каждой клетке слова отсортированы, начиная от наиболее предпочтительных; замена предпочтительного слова из существующих выделена курсивом):

	Значение
	ПИЕ
	балтослав.
	праслав.
	прабалт.
	вост.-балт.
	зап.-балт.

	1 I
	*eǵH
|Gsg. (h1)mene
	*ēǯ(am) |Gsg. mene
	*jā(zъ)|Gsg.mene
	*ēš|Gsg. mene
	*ēš/āš

|Gsg. mane
	*ēš/āš

|Gsg.maisei

	2 you (sg.)
	*tuH|Gsg. teue
	*tū|Gsg.tewe
	*tȳ|Gsg. tebe
	*tū|Gsg.tewe
	*tū|Gsg.tewe
	*tū|Gsg.tewe

	3 he
	*eis m.,iā f.,id n.
	*eiš(jā f.,id n.)
	*jь(jā f.), *onъ
	*jis (id f.n.)
	*jis (ji f.)
	*jis (id f.n.)

	4 we
	*mes|nō-
	*mes|nō-
	*mȳ(me f.)|nā-
	*mes|nō-
	*mes|nō-
	*mes|nō-

	5 you (pl.)
	*iū|uō-
	*jū|wō-
	*wȳ, *jī
	*jū
	*jū(s)
	*jūs

	6 they
	*eii m.,*iai f., iō?n.
	*ei(jai f.,jōs n.)
	*onī, косв. *ī
	*ei
	*jie
	*ta-anei

	7 this
	*ḱis
	*čiš
	*sь
	*šis
	*šis
	*šis

	8 that
	*au-, *tos?, *so?
	*tas, *awas
	*tъ, *owъ
	*tas, *awas
	*tas, *awas
	*tas?

	9 here
	*idʰe
	*tau
	*tu, *sьde
	*šiai
	*šiai
	*šiai

	10 there
	*an-
	*tōma
	*tāmo
	*ten
	*ten
	*ten

	11 who
	*kʷos
	*kas
	*kъ(to)
	*kas
	*kas
	*kas

	12 what
	*kʷid
	*kid
	*čь <kь>
	*kas
	*kas
	*ka

	13 where
	*kʷu
	*ku
	*kъde
	*ku
	*kur
	*kuei

	14 when
	*dos,*dā,*dod?
	*ka-dā
	*kъdā
	*kadā
	*kadā
	*kaden

	15 how
	*kʷid,*kʷod,*kʷā
	*ōkas, *kā
	*ākъ, *kā
	*ōkas, *kā
	*-ōkas, *kā
	*kāji

	16 not
	*ne
	*ne
	*ne
	*ne
	*ne
	*ne

	17 all
	*uiḱis
	*wičiš
	*wьsь
	*wisis
	*wisis
	*wisis

	18 many
	*plHus|polH-
	*dāu-gi
	*mъnogъ
	*dāu-gi
	*dāu-gi
	*dāu-gi

	19 some (несколько)
	*li
	*li
	*kolīko
	*daži
	*dažinas
	*daži?

	20 few
	*m(e)n-
	*menkas
	*mālo
	*mažai
	*mažai
	*mažai

	21 other
	*alios
	*draūgas
	*jьnъ
	*kitas
	*kitas
	*kitas

	22 one
	*oinos
	*ainas
	*ěnъ, *(ed)jьnъ?
	*ainas
	*weinas
	*ainas

	23 two
	*duō
	*duō m.,
*duai f.
	*dъwā m., *dъwě f.
	*duō m.,
*duai f.
	*duō m.,
*duai f.
	*duō m.,
*duai f.

	24 three
	*treies, *tri-
	*treies, tris
	*trī, *trīje
	*trejas
	*trejas
	*trejas

	25 four
	*kʷetuore|kʷetur-
	*ketuare
	*četȳre <k->
	*keturi
	*keturi
	*keturi

	26 five
	*penkʷe
	*penke
	*pȩtь
	*penki
	*penki
	*penki

	27 big
	*m(e)ǵH-
	*wel̄iš
	*welь
	*didis
	*didis
	*didis

	28 long
	*dlHgʰos
	*dlgas
	*dьlgъ
	*ilgas
	*ilgas
	*ilgas

	29 wide
	*plHtus
	*platuš
	*šīrъ
	*platus
	*platus
	*platus

	30 thick
	*bʰ(e)nǵʰ-
	*taūkuš
	*tъlstъ,*debelъ
	*taūkus
	*taūkus
	?

	31 heavy
	*gʷrH-
	*tinguš
	*tęžьkъ<gь>|*tęg-
	*tingus
	*smagus
	*tingus?

	32 small
	*m(e)n-, *moǵ-
	*maǯas
	*mālъ
	*mažas
	*mažas
	*mažas

	33 short
	*mrǵʰus
	*īnsas
	*kortъ(kъ)
	*īnsas
	*īnsas
	*īnsas

	34 narrow
	*anǵʰus
	*anǯuš
	*ǫzъ(kъ)
	*siaūras
	*siaūras
	?

	35 thin
	*tenHus|tnHu-
	*tinuš, tenwas
	*tьnъ(kъ)
	*tenwas
	*tenwas
	?

	36 woman
	*gʷenHs|gʷneH-
	*genā
	*ženā <g->
	*genā
	*žmōnā?
	*genā

	37 man (adult male)
	*uirHos
	*wīras
	*mǫžь <zj>
	*wīras
	*wīras
	*wīras

	38 human
	*h1leuHdʰis, *ǵh(e)n-
	*liaūdiš, *ǯmōn
	*čьlowěkъ <k->, *l’udь <lj->
	*žmūn, *liaūdis
	*žmūn, *liaūdis
	*žmūn, *liaūdis

	39 child
	*uoīkos
	*waīkas
	*dētę, *čędo<k->
	*waīkas
	*waīkas
	*waīkas

	40 wife
	*ḱoiuā
	*čaiwā
	*ženā <g->
	*šaiwā
	*šiewā
	*liaudinī

	41 husband
	*potis
	*patiš
	*mǫžь <zj>
	*wīras
	*wīras
	*wīras

	42 mother
	*mātēr|mātr-
	*mōtē|mōter-
	*mātī|māter-
	*mōtē|mōter-
	*mōtē|mōter-
	*mōtē

	43 father
	*pHtēr|pHtr-
	*ptē
	*otā (otьcь<k’>)
	*tē
	*tētē
	*tēus

	44 animal
	*ǵʰuēr|ǵʰuer-
	*ǯwēriš
	*zwērь
	*žwēris
	*žwēris
	*žwēris

	45 fish
	*perkā
	*ǯiuwiš
	*rȳbā
	*žiuwis
	*žiuwis
	*žiukis

	46 bird
	*h2euis
	*puten
	*pъtā
	*puten
	*puten
	*puten

	47 dog
	*ḱuōn|Gsg.ḱunes
	*čwōn
	*pьsъ
	*šwūn
	*šwūn
	*šwūn

	48 louse
	*utis
	*utiš
	*wъšь <x>
	*utis
	*utis
	*utis?

	49 snake
	*nHguis
	*angiš
	*ǫžь<g>,*zmьjь
	*angis
	*angis
	*angis

	50 worm
	*k(e)rm-
	*kirmiš
	*čьrmь <k->, -wь
	*kirmis
	*kirmis
	*kirmis

	51 tree
	*uer-
	*mediš
	*derwo
	*medis
	*medis
	*mediā?, *garian

	52 forest
	*uen-
	*median

	*lěsъ
	*median,

*giriā
	*medias,

*giriā
	*median

	53 stick
	*u(e)rHbʰ-
	*kūjiš
	*kȳjь
	*kūjis, *lazdā
	*kūjā,*lazdā
	*kūjis,*lazdā

	54 fruit
	*meh2l-
	*wāišuš
	*plodъ,*owoťe <*obxwotje>
	*wāisus
	*wāisus
	*wāisis

	55 seed
	*seHmn
	*sēmen
	*sēmę
	*sēmen
	*sēmen
	*sēmen

	56 leaf
	*bʰol-
	*lapas
	*līstъ
	*lapas
	*lapas
	*lapinis

	57 root
	*kor̄-
	*kar̄en
	*korȳ
	*šaknis
	*šaknis
	*šaknis

	58 bark
	*korion
	*karijan
	*korā, *korьje
	*karijen
	*karijen
	*karijen

	59 flower
	*bʰulH-
	*kalkeliš
	*kwětъ, *kolkolь/kǫkolь
	*kankelis
	*žiedas
	*kankelis

	60 grass
	*gʷʰ(e)rH-
	*mauras
	*trāwā, *murъ
	*žōlen
	*žōlen
	*žōlen

	61 rope
	*u(e)r-
	*wirwiš
	*wьrwь, *ǫže<zj>, 

*poworzъ
	*wirwen
	*wirwen
	*wirwen

	62 skin
	*keHutos|kHut-
	*ōdā
	*kožā <-zj->
	*ōdā
	*ōdā,*šikšnā
	*ōdā?

	63 meat
	*mēmson
	*mēmsan
	*męso
	*mēmsan
	*mēmsā
	*mēmsan

	64 blood
	*h1esh2r

|h1sh2en-|h1osh2-
	*kruwiš|krew-
	*krȳ/krъwь
	*krewis
	*krewis
	*krawjā

	65 bone
	*keh2ulis,*h3ests
	*kaūlan
	*kostь, *kul’ā<lj>
	*kaūlan
	*kaūlan
	*kaūlan

	66 fat
	*t(o)uHk-
	*taūkas, *lajuš
	*tukъ,

*lojь
	*taūkas,

*lajus
	*taūkas, *lajus
	*taūkis, *lajan?

	67 egg
	*ō(u?)ion,

*kokkos(детск.)
	*ōjan,
*kakas(детск.)
	*āje
	*pāuten,

*ōlā
	*pāutas, *ōla
	*pāuten

	68 horn
	*ḱerHns|ḱrHn-
	*ragas
	*rogъ
	*ragas
	*ragas
	*ragis

	69 tail
	*p(o)uHǵ-
	*rēpiš
	*rēpь, *oťāsъ<tj>,

*xobotъ, *kȳtā 
	*stagas
	*audegā, *ašutas
	*stagas

	70 feather
	*spHeros|spHr-
	*spar̄as
	*pero
	*spar̄as
	*spar̄as
	*plaūksā

	71 hair
	*motos
	*matas
	*wolsъ
	*plaūkas
	*plaūkas, *gaūras
	*skebelis

	72 head
	*ḱerH-|ḱrH-
	*galwā
	*golwā
	*galwā
	*galwā
	*galwā

	73 ear
	*h2ōus
	*āušiš
	*uxo
	*āusis
	*āusis
	*āusis

	74 eye
	*okʷ-
	*akes
	*oko
	*akis
	*akis
	*akis

	75 nose
	*neh2s|nh2s-
	*nōs|nas-
	*nosъ
	*nōsis
	*nōsis
	*nōsis

	76 mouth
	*eHs-|oHs-
	*austā
	*ustā
	*austā
	*austā
	*austā

	77 tooth
	*ǵombʰos, *h3dents|h3dont-
	*ǯаmbаs, *dantiš
	*zǫbъ
	*dantis, *žаmbаs
	*dantis, *žаmbаs
	*dantis

	78 tongue
	*ǵʰnHǵʰu̯ā
	*inǯōn
	*ęzȳkъ|ęzȳ-
	*inžuwis,*inžūn
	*inžuwis
	*inžuwis

	79 fingernail
	*h3nogʰus|h3ngʰeu-
	*nagutiš|nugut-
	*nogъtь
	*nagutis
	*nagutis
	*nagutis

	80 foot
	*рēds|Asg.podn
	*nagā
	*nogā, *stopā
	*nagā
	*nagā
	*nagā

	81 leg
	*korkos|k(e)rk-
	*karkas
	*nogā, *korkъ
	*kōjā, *karkā
	*kōjā,*karkā
	*nagā,*kōjā?

	82 knee
	*ǵonu|ǵneu-
	*kalēnan
	*kolēno
	*kelēnan, *kelias
	*kelēnan, *kelias
	*kelēnken, *klupstis

	83 hand
	*man-
	*rankā
	*rǫkā
	*rankā
	*rankā
	*rankā

	84 wing
	*p(e)t-
	*plačtas
	*krīdlo
	*plašmen?
	*spar̄nas
	*plašmen?

	85 belly
	*u(e)ntr-
	*wēdran
	*čerwo<k>,*ǫtrobā, 

*br’uxo/ъ<-rj->
	*wēdras
	*wēdras
	*wēdras

	86 guts
	*ǵʰh3(e)r-, *enteron|entr-
	*kušen
	*kъšę/kȳšę <-x->, *ǫtrobā
	*wēdras
	*wēdras
	*wēdras

	87 neck
	*monHiā|mnH-
	*maniā, *winǯuš
	*šьjā<sj->,*kъrkъ, 

*wortъ, *wъjā
	*maniā, *winžus
	*kaklas
	*winžus

	88 back (body part)
	*n(o)Ht-
	*petāe
	*xrь/ībь(tъ)

	*petiai
	*nugarā, *petiai
	*petiai

	89 breast
	*psten-
	*pirčī,
*papas(детск.)
	*grǫdь, *pьrsь
	*piršis,

*papas(детск.)
	*papas
	*piršken?

	90 heart
	*ḱord|Gsg.ḱrdes
	*čirdiš
	*sьrdь(ce) <k’o>
	*širdis
	*širdis
	*širdis

	91 liver
	*Hiokʷr|Hiekʷn-
	*jakrā|iekn-
	*ętro
	*je/aknas
	*pekenias
	*jaknas

	92 to drink
	*pī-|aor. po-
	*pītei|aor.pa-
	*pītī|caus. po-
	*pōtei?
	*gertie
	*pōtei

	93 to eat
	*edmi
	*ēd-tei
	*ē/jād-tī
	*ēd-tei
	*ēd-tie
	*ēd-tei

	94 to bite
	*knHdom/-mi
	*kand-tei
	*kǫsātī, *grȳztī
	*kand-tei
	*kand-tie
	*kand-tei?

	95 to suck
	*dʰ(e)h1h3-

|aor. dʰh1h3e-
	*ditei?|dē-|da-, 
*čučutei(детск.)
	*sъsātī
	*dētei,
*šūktei(детск.)
	*žind-tie, *dētie
	*dētei|da-?

	96 to spit
	*pstHuom

|psteHu-
	*pstiaūtei
	*pju(nu)tī, *pjьwātī|pjujǫ
	*spiaūtei
	*spiaūtie
	*spiaūtei

	97 to vomit
	*r(e)ūg-,

*uemh1-
	*rūgtei|riaūg-, *wemtei
	*rȳgātī, *blьwātī
	*rūgtei|riaūg-, *wemtei
	*rūgtie, *wemtie
	*riaūgtei, *wemtei

	98 to blow
	*dʰmom,
*h2we-(of wind)
	*dumtei, *wetei(of wind)
	*dǫtī,

*wetī(of wind)
	*dumtei, *wetei(of wind)
	*dumtie
	*dumtei

	99 to breathe
	*h2enh1-
	*duštei, *e/alptei
	*dȳšātī <-xē->
	*duštei
	*kwēptie
	*duštei?

	100 to laugh
	*smeiom
	*smeītei
	*smījātī, *smějāti sę
	*smeītei, *tultei
	*smeītie, *tultie
	*tultei?

	101 to see
	*ueidmi, *derḱ-
	*wīd-tei, *weidētei
	*wīd-tī, *wīdētī,

*zьrētī
	*wīd-tei, *weidētei
	*wīd-tie, *weidētie
	*wīd-tei, *weidētei

	102 to hear
	*(s)ḱl(e)u-
	*skluštei
	*slъšātī <-xē->,

*slȳxātī,*čutī <kj->
	*klustei
	*gird-tie, *klustie
	*klustei

	103 to know
	*ǵneh3om
	*ǯnōtei, *waid-tei
	*znātī,

*wěd-tī, *wědētī
	*žinōtei, *waid-tei
	*žinōtie, *waid-tie
	*žinōtei, *waid-tei

	104 to think
	*menom|mn-
	*mintei|men-, *mektei, *keistei|skit-
	*mьnētī,*dumātī, 
*čīstī|čьtǫ <k->,

*mȳslītī
	*mintei,
*skit-tei
	*mintie, *skit-tie
	*mintei

	105 to smell (нюхать)
	*h3ed-
	*ōd-tei
	*čutī <kj->, *ādātī
	*ōd-tei
	*ōd-tie
	?

	106 to fear
	*bʰ(e)i-
	*betei|bi-, *bajōtei sin
	*bojātī sę
	*bijōtei sin
	*bijōtie sin
	*bijōtei

	107 to sleep
	*su(e)p-
	*suptei
	*sъpātī
	*migtei
	*migtie
	*migtei

	108 to live
	*gʷīuom
	*giwtei
	*žītī|žīwǫ <g->
	*giwtei
	*giwtie
	*giwtei

	109 to die
	*mrom|mer-
	*mertei|mir-
	*mertī|mьrǫ
	*mirtei
	*mirtie
	*mirtei

	110 to kill
	*gʷʰ(e)n-
	*bītei
	*bītī
	*galīntei
	*galīntie, *ǯudītie
	*galīntei

	111 to fight
	*bʰer-,

*ieudʰom
	*bar̄tei, *wōlīntei
	*bortī,

*wālītī
	*wōlīntei
	*wōlīntie
	*wōlīntei

	112 to hunt
	*ueiHmi
	*gntei|gen-
	*lowītī, *gъnātī|ženǫ<g->
	*gntei|*gen-
	*gintie|gen-
	*guntei

	113 to hit
	*bʰeiom

	*bītei,*kultei,
*teptei
	*bītī,
*tep-tī
	*bītei,
*kultei
	*kultie
	*bītei, *kultei

	114 to cut
	*k(e)r-
	*riǯtei|rēǯum
	*rēzātī
	*rižtei|rēžum
	*rēžtie
	*rižtei|rēžum

	115 to split
	*sḱ(e)id-,

*krih1-
	*kiltei|skelium, *dāilītei
	*sčьltī <sk->|sčel’ǫ
<skeljǫ>, *skěpītī
	*skiltei|skeli-, *dāilītei
	*skeltie, *dāilītie
	*skeltei, *dāilītei

	116 to stab
	*bʰ(e)dʰ-
	*bed-tei, *kaltei, *muštei
	*bod-tī, *koltī, *tъknutī
	*bed-tei, *kaltei
	*bed-tie, *kaltie
	*bed-tei

	117to scratch
	*skabʰom,

*kes-
	*skabtei, *kestei,

*skrībtei
	*skob-tī,*skrěb-tī, 
*čеsātī <k->, *drāpātī
	*skabtei,
*kestei, *skrībtei
	*skrīpōtie, *kastie
	*skabtei, *kestei

	118 to dig
	*kep-
	*kaptei, *rūtei|raūm
	*kopātī,
*rȳtī
	*kaptei, *raūtei
	*kaptie
	*kaptei

	119 to swim
	*pleoum
	*plūtei|plew-
	*plȳtī|*plowǫ
	*pleūtei
	*peldētie
	?

	120 to fly
	*petom,
*lek-
	*lektei, *skreitei
	*lek-tī?*letētī?
	*lektei, *skreitei
	*lektie, *skreitie
	*skreitei

	121 to walk
	*ei-
	*eitei
	*ītī
	*eitei
	*ietie
	*eitei

	122 to come
	*gwe-, *ei-
	*prei-eitei
	*prījītī
	*prei-eitei
	*prie-ietie
	*prei-eitei

	123 to lie

(as in bed)
	*legʰ-
	*legtei
	*leg-tī, *ležātī<gē>
	*gultei
	*gulētie
	*gulētei

	124 to sit
	*sed-|s(s)dom
	*sēd-tei
	*sēd-tī, *sēdētī
	*sēd-tei
	*sēd-tie
	*sēd-tei

	125 to stand
	*Hsta-
	*stōtei
	*stātī, *stojātī
	*stōtei
	*stōtie
	*stōtei

	126 to turn (intransitive)
	*uertom|urt-
	*wirt-tei sin
	*wьrtētī sę
	*wirt-tei sin
	*wirt-tie sin
	*wirt-tei sin

	127 to fall
	*pedmi
	*ped-tei
	*pād-tī
	*griūtei
	*griūtie
	*griūtei

	128 to give
	*dōmi
	*dōtei
	*dātī
	*dōtei
	*dōtie
	*dōtei

	129 to hold
	*segʰom
	*turētei
	*dьržātī <-zj->
	*turētei
	*turētie
	*turētei

	130to squeeze
	*anǵʰom
	*gemtei|gm-, *gnet-tei
	*žętī|žьmǫ <g- >, *tīskātī
	*speitei
	*speitie,

*spaūd-tie
	*speitei

	131 to rub
	*terom|tr-
	*tertei|tir-
	*tertī|tьrǫ
	*tirtei
	*tirtie
	*tirtei

	132 to wash
	*louom
	*mūtei
	*mȳtī
	*mūtei
	*mūtie, *mazgōtie
	*mūtei

	133 to wipe
	*terom|tr-
	*tertei|tir-, *člautei, *braūktei
	*tertī|*tьrǫ
	*tirtei, *šlautei, *braūktei
	*tirtie, *braūktie
	*tirtei

	134 to pull
	*h2uelkwom

|h2ulkw-
	*wilktei|welk-, *tingtei
	*wьlk-tī/*welk-tī,

*tęg-tī
	*wilktei|welk-, *tinktei 
	*wilktie|-e-,

*tinktie
	*tinktei

	135 to push
	*pisom
	*pištei, *pertei|spir-
	*pertī|pьrǫ,*pьxātī, 
*telťī <-χt->|tъlkǫ
	*pertei|spir-
	*spirtie
	*kumpīntei

	136 to throw
	*s(e)i-
	*met-tei
	*mestī|metǫ, *metātī|meťǫ<-tj->
	*met-tei
	*met-tie
	*met-tei

	137 to tie
	*bʰendʰ-
	*wīǯtei|wenǯ-,

*wirǯtei|werǯ-,

*pintei,*rištei, *mizgtei|mezg-
	*węzātī, *wьrztī,
*pętī
	*wīž-,*weržtei

*pintei,

*rištei, *mezgtei
	*wīž-,*werž-

*pintie, *rištie, *mezgtie
	*wīžtei, *pintei,

*rištei



	138 to sew
	*siuHom
	*siūtei
	*šītī <sj->
	*siūtei
	*siūtie
	*siūtei

	139 to count
	*h2ri-
	*kistei|skeit-
	*čьt-tī <k->
	*skeit-tei
	*skāitītie

|skāitaum
	?

	140 to say
	*h1re-
	*waitiōtei, *sakītei, *rektei,*tartei
	*rek-tī,

*wěťātī <-tj->
	*waitiōtei, *sakītei, *rektei, *tartei
	*sakītie, *rektie, *tartie
	*waitiōtei, *bilītei, *gerbtei

	141 to sing
	*gāiom|gā-,

*kanom
	*gāitei, *kantei
	*pětī
	*gāitei, *kantei
	*gāitie, *kantie
	*gāitei?

	142 to play
	*l(e)id-
	*būtei|bew-, *ǯaītei
	*jьgrātī

	*būtei|bew-, *žaītei
	*žaītie
	*bewīntei

	143 to float
	*pleoum,*neh2om
	*plūtei|*plew-
	*plȳtī|plowǫ
	*pleūtei
	*peldētie
	?

	144 to flow
	*tekw-,

*sreuom
	*tektei, *sriautei
	*tek-tī,

*sr’utī <-rj->
	*tektei
	*tektie
	*tektei

	145 to freeze
	*gelom|gl-
	*čaltei, *mrgtei
	*mь/ъrg’nutī

	*šaltei
	*šaltie
	*šaltei

	146 to swell
	*bʰruH-
	*tūtei,*puštei,

*pamptei, *tulǯtei,*brid-,
*brinktei
	*tȳtī,

*p/buxnutī, *bręknutī
	*pamptei, *tulǯtei,

*puš-, *put-tei,

*brid-,*brinktei
	*pamptie, *tulǯtie,

*puš-,*put-, 

*brid-,*brink- 
	*tulǯtei, *brid-tei

	147 sun
	*seh2ul|sh2uen-
	*saulen
	*sъlno/sьlno
	*saulen
	*saulen
	*saulen

	148 moon
	*mēns|mēns-
	*mēns
	*mēsęcь<k’>,*lunā
	*mēns
	*mēnesis
	*mēnis?

	149 star
	*h2stēr|h2str-
	*ǯ/gwāi-stē
	*z/gwězdā
	*ž/gwāistē
	*ž/gwāistē
	*žwāistē

	150 water
	*uodr|udn-
	*wandōn
	*wodā
	*wandūn
	*wandūn
	*wandan

	151 rain
	*h1u(e)r-
	*leituš, *dušgiš
	*dъžǯь <-zg->
	*leitus
	*lietus
	*leitus

	152 river
	*h2(e)p-
	*upā/*apā
	*rěkā
	*upā/*apā
	*upā/*apā
	*upā/*apā

	153 lake
	*sel-
	*aǯeran
	*e/ozero
	*ažeran
	*ažeras
	*ažeran

	154 sea
	*mari-
	*marian
	*mor’e <-rj->
	*jūrā, *mariā
	*jūrā, *mariā
	*jūris,*mariā

	155 salt
	*sals
	*sal̄iš
	*solь
	*sal̄is
	*solь
	*solь

	156 stone
	*gʷrH-
	*kakmōn
	*kāmȳ
	*kakmūn
	*kakmūn
	*stabis

	157 sand
	*paičas
	*paišas
	*pěsъ
	*paišas
	*smēlis, *piešas
	*paišas

	158 dust
	*prs-
	*pršas
	*pьrstь, *porxъ, *pȳľь <-lj->
	*dulkis
	*dulkis
	*dulkis?

	159 earth
	*ǵʰ(e)m-|ǵʰom-
	*ǯemen
	*zemь, *zemjā
	*žemen
	*žemen
	*žemen

	160 cloud
	*nebʰes|nebʰes-
	*nebes
	*ob-wolkъ,*tǫčā <-kj->, *nebo|-es-
	*debes
	*debesis
	*debas

	161 fog
	*h3migʰ-
	*miglā
	*mьglā
	*miglā
	*miglā
	*kupsinas

	162 sky
	*dieus
	*danguš
	*nebesā
	*dangus
	*dangus
	*dangus

	163 wind
	*h2ueh1nt-
	*wētras, *wējen
	*wētrъ,

*wēję
	*wētrā, *wējen
	*wētrā, *wējas
	*wētran

	164 snow
	*sn(o)igʷʰ-
	*snaigas
	*sněgъ
	*snaigas
	*snaigas
	*snaigis

	165 ice
	*h1eyH-
	*leduš
	*ledъ, *želdь<g->
	*ledus
	*ledus
	*ledis

	166 smoke
	*dʰuHmos
	*dūmas
	*dȳmъ
	*dūmas
	*dūmas
	*dūmis

	167 fire
	*ngnis
	*ungniš
	*ognь
	*ungnis
	*ungnis
	*ungnis

	168 ash
	*aHs
	*pelas, *sōdiā
	*pelpelъ,
*sāžā <-dj->
	*plēnias, *sōdiā
	*plēnias, *sōdiā
	*plēnias

	169 to burn (transitive)
	*dʰegʰ-
	*degtei, *kiaurtei|kur-
	*žeg-tī <g->, *pālītī
	*degtei, *kurtei
	*degtie, *kurtie
	*degtei

	170 road
	*ponts|pnt-
	*stigā, *puntiš
	*stьgā <g’>,*pǫtь, *dorgā,*cěstā<k->
	*stigā,

*puntis
	*kelias, *stigā
	*puntis

	171mountain
	*gʷ(o)rH-
	*garā
	*gorā
	*kalnas, *garā
	*kalnas
	*kalnas

	172 red
	*h1roudʰos
	*rāudas
	*rudъ 
	*rāudas
	*rāudas
	*rāudas

	173 green
	*ǵʰ(e)lH-
	*ǯalias
	*zelenъ, *murāwъ,*zelъ
	*žalias
	*žalias
	*žalias

	174 yellow
	*gʰ(e)l-
	*geltas
	*žьltъ <g->
	*geltas
	*geltas
	*geltas

	175 white
	*bʰal̄os
	*bal̄as
	*bēlъ
	*baltas, *bal̄as
	*baltas, *bal̄as
	*gailis, *baltas

	176 black
	*krs-
	*kiršnas
	*čьrnъ <k->
	*kiršnas, *melnas
	*melnas, *juodas
	*kiršnas, *melnas

	177 night
	*nokʷts
	*naktiš
	*noťь <-χt->
	*naktis
	*naktis
	*naktis

	178 day
	*din-
	*deins|*din-
	*dьnь
	*deinā
	*deinā
	*deinā

	179 year
	*uetos
	*wetas
	*lěto
	*metan
	*metai
	*metan

	180 warm
	*gʷʰer-
	*tapias
	*teplъ
	*tapias
	*šiltas, *karštis
	*tapias

	181 cold
	*gel-
	*čaltas
	*xoldьnъ,

*studenъ
	*šaltas
	*šaltas
	*šaltas

	182 full
	*plHnos
	*pilnas
	*pьlnъ
	*pilnas
	*pilnas
	*pilnas

	183 new
	*neuos
	*nawas
	*nowъ
	*nawas
	*nawjas
	*nawnas

	184 old

(of things)
	*uetus
	*wetušas, *wōras
	*wetъxъ, *stārъ
	*wōras, *wetušas
	*wōras, *wetušas
	*wōras

	185 good
	*h1ues-
	*labas, *dōras
	*dobrъ
	*labas,

*dōras
	*labas, *dōras
	*labas

	186 bad
	*ǵʰulH-
	*ǯul̄as, *wargas
	*zъlъ
	*wargas, *žul̄as
	*wargas, *žul̄as
	*wargas

	187 rotten
	*puH-
	*pūlias
	*gnīlъ
	*pūlias,*trūnus
	*trūnus
	?

	188 dirty
	*m(e)lH-
	*mōliš, *jaudas
	*māzānъ, *berъ(kъ)
	*mēlis,

*jaudas
	*juodas, *dar̄kus
	*mēlis

	189 straight
	*h3reǵtos
	*taišuš
	*prāwъ
	*taisus
	*tiesus
	*taisnas

	190 round
	*uol-|u(e)l-
	*ab-walas
	*obwьlъ,*krǫglъ
	*ap-walas
	*ap-walas
	?

	191 sharp
	*h2oḱr|h2eḱon-
	*ačras
	*osrъ,*brīdъ(kъ)
	*ašras
	*ašras
	?

	192 dull
	*ne h2oḱr
	*ne ačras
	*tǫpъ, *ne osrъ
	*ne ašras
	*ne ašras
	?

	193 smooth
	*gʰl(e)Hdʰ-
	*glōduš
	*glādъ(kъ), *orwьnъ
	*glōdus, *līgus
	*glōdus, *līgus
	*glōdus, *līgus

	195 wet
	*prus-
	*wilguš, *drēgnas
	*mokrъ, *wьlgъ(kъ)
	*mar̄kas, *drēgnas
	*šlapias, *drēgnas
	*mar̄kas

	195 dry
	*ssk-,*sh2(e)us-
	*sāušas
	*suxъ
	*sāusas
	*sāusas
	*sāusas

	196 correct (true)
	*h1sonts
	*tikras, *lēmas?
	*prāwъ, *tъčьnъ
<-k->, *wērьnъ
	*tikras
	*tikras
	*tikras

	197 near
	*h1opi|h1epi
	*api
	*ob-|o,
*blizъ(kъ), *krь
	*api, *tuwas
	*api, *tuwas
	*ab, *tawus?

	198 far
	*du(e)h2-
	*dūlas,*tōliš
	*dālьnъ,*dȳlъ
	*tōlis,*dūlas
	*tōlis
	*tōlis

	199 right
	*deḱs-
	*dečšnas
	*desnъ
	*dešinas
	*dešinas
	*desinas?

	200 left
	*laiuos, *sḱaiuos
	*laiwas, *sxiawas?
	*lěwъ,

*šujь <xj->
	*kraīrias
	*kraīrias
	*klaīrias?

	201 at
	*prh2i, локатив
	*pri-ai, лок.
	*prī, лок.
	*priai, лок.
	*prie, лок.
	*prei, лок.

	202 in
	*en|*n
	*n
	*wъ < *un
	*in
	*in
	*in

	203 with
	*so
	*sa
	*sъ
	*sa
	*sa
	*sa

	204 and
	*kʷe
	*i
	*jь
	*i-r
	*i-r
	*i-r

	205 if
	*kā
	*ā, *kā
	*ā, *či <ki>
	*je-i
	*je-i
	*je-i

	206 because
	*gʰi
	*ba, *gi
	*bo, *žь <gь>
	*ba, *ba-e
	*ba, *ba-e
	*ba, *ba-e

	207 name
	*h3neh3mn
|h3nh3men-
	*inmen
	*jьmę
	*inmen, *wardas
	*inmen
	*inmens


Балтославянские инновации (наиболее предпочтительных реконструкций) по сравнению с центральным праиндоевропейским языком [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023]: от того же корня 15, от другого корня: 59, замена предпочтительного слова: 2.
Прабалтские инновации по сравнению с прабалтославянским: от того же корня: 13, от другого корня: 24, замена предпочтительного слова: 5.
Праславянские инновации по сравнению с прабалтославянским: от того же корня 27, от другого корня: 51, замена предпочтительного слова: 4.
Такое соотношение количества инноваций может означать, что праславянский язык распался значительно позже, чем прабалтский (по нашим оценкам, прабалтский язык распался в I тыс. до н.э., а праславянский – в V в. н. э., см. раздел «Хронология славянских фонетических изменений»).
В западнобалтских не обнаружены:
– какие-либо соответствия на понятия (15 из 207): *taūkus ‘thick’ (нет слов с этим знач.), *anzus или *siaūras ‘narrow’ (нет слов с этим знач.), *tenwas или *tinus ‘thin’ (нет слов с этим знач.), *šaiwā ‘wife’ (др.-прус. ludini ‘хозяйка’, ятв. нет), *utis ‘louse’ (нет слов с этим знач., возможно, др.-прус. paute, лит. paũtas ‘egg’), *ōd-tei ‘to smell’ (нет слов с этим знач.), *plūtei ‘to swim’, ‘to float’ (нет слов с этими знач.), *skit-tei|*skeitum ‘to count’ (нет слов с этим знач.), *piršas или *dulkis ‘dust’ (нет слов с этим знач.), *miglā ‘fog’ (др.-прус. kupsins, ятв. нет), *pūlias или *trūnus ‘rotten’ (нет слов с этим знач.), *apwalas ‘round’ (нет слов с этим знач.), *ašras ‘sharp’ (нет слов с этим знач.), *ne ašras ‘dull’ (нет слов с этим знач.);
– некоторые синонимы: *tōma ‘there’ (отражено *ten), *ōkas ‘how’ (отражено *kā), *menkas ‘few’ (отражено *mažai), *kar̄ā ‘root’ (отражено *šaknis), *kar̄nā ‘bark’ (отражено *karijan), *mauras ‘grass’ (отражено *želis и *žōlen), *paūžan? ‘tail’ (отражено *stagas), *karkā ‘leg’ (отражено *kōjā), *kušen ‘guts’ (отражено *wēdras и *grōbis), *maniā, *kaklas ‘neck’ (отражено *winžus), *smeītei? ‘to laugh’ (отражено *tultei), *bar̄tei ‘to fight’ (отражено *wōlīntei), *mintei ‘to think’ (отражено mērītei), *gemtei? ‘to squeeze’ (отражено *speitei?), *weržtei ‘to tie’ (отражено *wīžtei), *sakītei ‘to say’ (отражено *waitiōtei, *rēktei, *tartei, *biltei), *žaītei ‘to play’ (отражено *būtei|*bewum?), *brinktei, *brind-tei ‘to swell’ (отражено *tūtei и *pamptei), *wējen ‘wind’ (отражено *wētras), *kurtei ‘to burn’ (отражено *degtei), *stigā, *kelias, *wežen ‘road’ (отражено *puntis), *wetas? ‘year’ (отражено *metan), gelas? ‘cold’ (отражено *šaltas), *wetušas ‘old’ (отражено *wōras и *senas), žul̄as? ‘bad’ (отражено *wargas), *pūlias, *trūnus ‘rotten’ (только др.-прус. druskins ‘ear-wax’), *dūlis? ‘far’ (отражено *tōlis), *wilgus, *drēgnas, *šlapias ‘wet’ (отражено *mar̄kas), *lēmas ‘correct’ (отражено *tikras), *laiwnas, *skaiwas ‘left’ (отражено *kraīrias);
– некоторые падежные и производные формы: *muniai ‘у меня’, *tawiai ‘у тебя’, *jin? ‘его (Asg.)’, *jamūi ‘ему’, *jami ‘у него’, *jūs? ‘её (Gsg.)’, *jai ‘ей’, *jōj-e? ‘у неё’, *nōsi? ‘у нас’, *wē ‘мы двое’, *ei? m., *jai f., *jōs n. ‘они’, *jun m., *jas f. ‘их (Apl.)’, *jūs ‘их (Gpl.)’ , *jūs? ‘у них’, *jō- ‘они два’, *jei- ‘они две’, *eims? ‘им’, *dweji? m., *dwejōs? f. ‘двое’, *treji? m., *trejōs? f. ‘трое’, *tretjas ‘третий’, *ketweri? ‘четверо’.

Учитывая бедность памятников западнобалтских языков, наблюдается достаточно близкое соответствие между двумя ветвями балтских языков, но это несравнимо со славянскими языками, где все три группы сохранили все слова праславянского списка Сводеша практически в неизменном виде (все слова, отмеченные в таблице как праславянские, отражены во всех трёх славянских группах).
Сравнение балтославянских и индоиранских инноваций

Данное сравнение не может считаться окончательным, поскольку такая же подробная, как в прабалтославянском случае, реконструкция праиндоиранского не проводилась (в частности, совсем не учтены данные нуристанских языков). Цель сравнения – определить перспективность реконструкции «прасатемной ветви» ПИЕ.

Нерегулярные изменения и расширения выделены подчёркиванием, замены – жирным и подчёркиванием, общие инновации выделены жирным в левом столбце. В каждой клетке слова отсортированы, начиная от наиболее предпочтительных. Реконструированные праиндоиранские глаголы приводятся в форме 3 sg. презенса. Санскритские, авестийские и реконструированные праиндоиранские существительные и прилагательные o-, u-, i-склонений приводятся в виде основы. В праиндоиранском вместо ларингала реконструируется шва, долгота или придыхание.
	Значение
	ПИЕ
	балтослав.
	индоиран.
	индоарийские
(по умолчанию скр.)
	иранские
(по умолчанию авест.)

	1 I
	*eǵH|Gsg.

(h1)mene
	*ēǯ(am) |Gsg. mene
	*aǯʰam
|Gsg.mana
	ahám ‘I’|Gsg. máma
	azəm/azə̄m ‘I’|Gsg. mana

	2 you (sg.)
	*tuH|Gsg. teue
	*tū|Gsg.tewe
	*tū|Gsg.tawa
	tuvám ‘you’|Gsg. táva
	tū/
tuvə̄m ‘you’|
Gsg.tauua

	3 he
	*eis(iā f.,id n.)
	*eiš(jā f.,id n.)
	*ayam
	ayám ‘this’
	aiiə̄m ‘this’

	4 we
	*mes|nō-
	*mes|nō-
	*wayam|na-
	vayám ‘we’|Gpl. nas
	vaēm ‘we’|Gpl. nə̄

	5 you (pl.)
	*iū|uō-
	*jū|wō-
	*yūyam|wa-
	yūyám ‘y.’|Gpl.vas
	yūžəm ‘y.’|Gpl. və̄/vō

	6 they
	*eii m., iai f.,

 *iō? n.
	*ei(jai f.,jōs n.)
	*ayme
	imé ‘these’
	ime ‘these’

	7 this
	*ḱis
	*čiš
	*ayam
	ayám ‘this’
	aiiə̄m ‘this’

	8 that
	*au-, *tos?, *so?
	*tas, *awas
	*(ay)ta-, *ayša-
	tát, eṣá-, etá- ‘that’
	ta, aēša, aētat̰ ‘that’

	9 here
	*idʰe
	*tau
	*idha
	ihá ‘here’
	iδā ‘here’

	10 there
	*an-
	*tōma
	*an-?
	anā́ ‘through this’
	anā ‘through this’

перс. ânjâ ‘there’

	11 who
	*kʷos
	*kas
	*kas
	kás ‘who’
	kə̄ ‘who’

	12 what
	*kʷid
	*kid
	*čid
	cid ‘what’
	čit ‘what’

	13 where
	*kʷu
	*ku
	*ku
	kútra ‘where’
	kū, kudā ‘where’

	14 when
	*dos,*dā,

*dod?
	*ka-dā
	*ka-dā
	kadā́ ‘when’
	осет. кæд ‘when?’

	15 how
	*kʷid,*kʷod,

*kʷā
	*ōkas, *kā
	*katham
	kathám ‘how’
	перс. četowr ‘how’

	16 not
	*ne
	*ne
	*na
	ná ‘not’
	перс. na ‘not’

	17 all
	*uiḱis
	*wičiš
	*wićwa-
	víśva-‘all’
	vīspa ‘all’

	18 many
	*plHus|polH-
	*dāu-gi
	*puru-
	puru- ‘many’
	pouru ‘much, many, full’

	19 some (несколько)
	*li
	*li
	*čid?
	kecid/kiñcid ‘some’
	ср.-перс. čand ‘some’

	20 few
	*m(e)n-
	*menkas
	*mana-
	manā́k ‘a little’
	осет. mængæj ‘few, small’

	21 other
	*alios
	*draūgas
	*anya-
	anyá- ‘other’
	aniia ‘other, different’

	22 one
	*oinos
	*ainas
	*aywa-
	éva- ‘alone, only’
	aēuua ‘one’

	23 two
	*duō
	*duō m.,
*duai f.
	*dwa
	dvá ‘two’
	duua ‘two’

	24 three
	*treies, *tri-
	*treies, tris
	*traya-
	tráya- ‘three’
	θrāiiō ‘three’

	25 four
	*kʷetuore

|kʷetur-
	*ketuare
	*čatwar
	catur|Npl.catvā́raḥ ‘f.’
	caθβar ‘four’

	26 five
	*penkʷe
	*penke
	*panča
	páñcan ‘five’
	paṇca ‘five’

	27 big
	*m(e)ǵH-
	*wel̄iš
	*maǯʰa-
	mahá- ‘great’
	maza ‘big’

	28 long
	*dlHgʰos
	*dlgas
	*dr̥ǝgʰa-
	dīrghá- ‘long’
	darəga‎ ‘long’

	29 wide
	*plHtus
	*platuš
	*pr̥thu-
	pr̥thú- ‘wide’
	pərəθu ‘broad’

	30 thick
	*bʰ(e)nǵʰ-
	*taūkuš
	*sthura-?
	sthūrá- ‘thick’
	перс. setorg ‘great’,

бактр. storgo ‘great, large’

	31 heavy
	*gʷrH-
	*tinguš
	*gr̥ǝu-
	gurú- ‘heavy’, gariman ‘heaviness’
	gouru ‘heavy’

	32 small
	*m(e)n-, *moǵ-
	*maǯas
	*kuča-?
	kucita- ‘small’
	ср.-перс. kwc /kūč/ ‘small’

	33 short
	*mrǵʰus
	*īnsas
	*ǯʰraswa-?
	hrasvá- ‘short’
	zrahehī ‘weaker’

	34 narrow
	*anǵʰus
	*anǯuš
	*anǯhu-
	aṃhú- ‘narrow’
	ązah ‘constriction, narrowness; peril’

	35 thin
	*tenHus

|tnHu-
	*tinuš, tenwas
	*tanu-
	tanúṣ m., tanvī́ f.‘thin’
	осет. тæнæг ‘thin’

	36 woman
	*gʷenHs

|gʷneH-
	*genā
	*ǯani|gn-
	jáni, gnā́ ‘woman’
	jə̄ni, jaini ‘woman’

	37 man (adult male)
	*uirHos
	*wīras
	*wīra-
	vīrá- ‘man, husband’
	vīra ‘man’

	38 human
	*h1leuHdʰis, *ǵh(e)n-
	*liaūdiš, *ǯmōn
	*manu-
	mánu- ‘man’
	manš ‘man’

	39 child
	*uoīkos
	*waīkas
	*ǯāta-
	jātá- ‘offspring’
	ząθa ‘child’

	40 wife
	*ḱoiuā
	*čaiwā
	*patnī
	pátnī ‘wife’
	-paθnī ‘wife’

	41 husband
	*potis
	*patiš
	*pati-
	páti- ‘husband’
	paiti ‘husband’

	42 mother
	*mātēr|mātr-
	*mōtē|mōter-
	*mātā|mātar-
	mātā|mātár- ‘mother’
	mātar ‘mother’

	43 father
	*pHtēr|pHtr-
	*ptē
	*pǝtā|pǝtr-
	pitā́|Dsg. pitré ‘father’ 
	ptā ‘father’

	44 animal
	*ǵʰuēr|ǵʰuer-
	*ǯwēriš
	*paću
	páśu ‘animal’
	pasu ‘livestock’

	45 fish
	*perkā
	*ǯiuwiš
	*matsya-
	mátsya- ‘fish’
	перс. mâhi ‘fish’

	46 bird
	*h2euis
	*puten
	*wi-
	ví- ‘bird’
	vīš 'bird'

	47 dog
	*ḱuōn

|Gsg. ḱunes
	*čwōn
	*ćwan-
	śván- ‘dog’
	span ‘dog’

	48 louse
	*utis
	*utiš
	*uti-?
	utkuṇa- ‘louse’
	≠ср.-перс. spiš ‘louse’ и др.

	49 snake
	*nHguis
	*angiš
	*aǯhi-
	áhi- ‘snake, dragon’
	aži ‘snake, dragon’

	50 worm
	*k(e)rm-
	*kirmiš
	*kr̥mi-
	kṛ́mi- ‘worm’
	осет. калм ‘worm’

	51 tree
	*uer-
	*mediš
	*wara-
	varaṇa- ‘tree’
	varəša, urvarā ‘tree’

	52 forest
	*uen-
	*median

	*wana-
	vána- ‘forest’
	vanā ‘tree’

	53 stick
	*u(e)rHbʰ-
	*kūjiš
	*ara-
	ara- ‘spoke’
	ваханск., язгулямск. arám ‘wooden lever’

	54 fruit
	*meh2l-
	*wāišuš
	*māla-?
	nirāmālu- ‘wood apple’ (nīra- ‘juice’)
	язгулямское mawn ‘apple’

	55 seed
	*seHmn
	*sēmen
	*bīǯa-
	bī́ja- ‘seed’
	согд. byz'k ‘seed’

	56 leaf
	*bʰol-
	*lapas
	*bhara-
	bharita- ‘green’
	перс. bar ‘leaf’

	57 root
	*kor̄-
	*kar̄en
	*wrdha-?
	vṛhati ‘roots up’
	raēša ‘root’

	58 bark
	*korion
	*karijan
	*twakš?
	tvác ‘bark’
	сев.-курд. tukl ‘bark’

	59 flower
	*bʰulH-
	*kalkeliš
	*phul̄a-
	phulla- ‘flower’
	белудж. phul ‘flower’

	60 grass
	*gʷʰ(e)rH-
	*mauras
	*wāsa-?
	vāsurā ‘earth’
	vāstra ‘pasture, fodder’, шугн., руш. wōx̆ ‘grass’

	61 rope
	*u(e)r-
	*wirwiš
	*razǯu-
	rájju- ‘rope’
	др.-перс. *razga- ‘rope’

(в армянском eragaz ‘net for catching animals’)

	62 skin
	*keHutos

|kHut-
	*ōdā
	*čarman
	cárman ‘skin’
	carəman ‘skin’

	63 meat
	*mēmson
	*mēmsan
	*māmsa-
	māṃsá- ‘meat’
	nasa ‘dead matter’

	64 blood
	*h1esh2r

|h1sh2en-|h1osh2-
	*kruwiš|krew-
	*asr̥
	ásṛk|Gsg. asnás ‘b.’
	ср.-перс. ār- ‘red’

	65 bone
	*keh2ulis,

*h3ests
	*kaūlan
	*astʰi-
	ásthi- ‘bone’
	ast ‘bone’

	66 fat
	*t(o)uHk-
	*taūkas, *lajuš
	*pīwa-
	pī́va- ‘fat (noun)’


	перс. pih ‘fat (noun)’

	67 egg
	*ō(u?)ion,

*kokkos(детск.)
	*ōjan,

*kakas(детск.)
	*āya-
	āya- ‘a die’
	aēm ‘egg’

	68 horn
	*ḱerHns|ḱrHn-
	*ragas
	*ćr̥na-?
	śṛṅgá- ‘horn’
	sruuā ‘horn’

	69 tail
	*p(o)uHǵ-
	*rēpiš
	*puǯsa-
	púccha- ‘tail’
	pusa ‘tail’

	70 feather
	*spHeros

|spHr-
	*spar̄as
	*para-
	parṇá- ‘wing’
	parəna‘wing’, перс. par‘f.’

	71 hair
	*motos
	*matas
	*kaiša-
	kéśa- ‘hair’
	gaēsu ‘curls’, осет. хъис/гъес ‘bristle’

	72 head
	*ḱerH-|ḱrH-
	*galwā
	*ćṛa-
	śíra- ‘head’
	Asg. sarəm ‘head’

	73 ear
	*h2ōus
	*āušiš
	*karna-,

*uša-
	kárṇa-‘ear’, uṣa-‘outer passage of the ear’
	karəna ‘ear’,

Ndu. uši ‘ears’

	74 eye
	*okʷ-
	*akes
	*akša-
	akṣa-|Npl. akṣī ‘eye’
	Ndu. aši ‘eyes’

	75 nose
	*neh2s|nh2s-
	*nōs|nas-
	*nās|*nas-
	Lsg. nasi, Ndu. nā́sā ‘nose, snout’
	др.-перс. n-a-h-m /nāham/ Asg. ‘nose’

	76 mouth
	*eHs-|oHs-
	*austā
	*ās-
	ās- ‘mouth’
	āh ‘mouth’

	77 tooth
	*ǵombʰos, h3dents|h3dont-
	*ǯаmbаs, *dantiš
	*danta-, *ǯambʰa- 
	dánta- ‘tooth’,

jámbha- ‘t., eyetooth’
	перс.. dandân ‘tooth’,

афг. žā́ma ‘jaw’

	78 tongue
	*ǵʰnHǵʰu̯ā
	*inǯōn
	*ǯʰiǯʰwā
	jihvā́/juhū́ ‘tongue’
	hizvā ‘tongue’

	79 fingernail
	*h3nogʰus

|h3ngʰeu-
	*nagutiš|nugut-
	*nākha-
	nakhá- ‘fingernail’
	перс. nâxon, осет. ных ‘f.’

	80 foot
	*рēds

|Asg.podn
	*nagā
	*pāds|pad-
	Nsg. pā́t, Asg. pā́dam, Gsg. padás ‘foot’
	перс. pâ, осет. fad ‘foot’

	81 leg
	*korkos

|k(e)rk-
	*karkas
	*karka-?
	karkara- ‘bone’, karkaṭa- ‘lobster’
	осет. къах ‘leg’?

	82 knee
	*ǵonu|ǵneu-
	*kalēnan
	*ǯānu|ǯn-
	jā́nu, jñu- ‘knee’
	zānu|žn- ‘knee’

	83 hand
	*man-
	*rankā
	*ǯʰasta-
	hásta- ‘hand’
	zasta ‘hand’

	84 wing
	*p(e)t-
	*plačtas
	*pattra-
	pát(t)ra- ‘w., feather’
	pat- ‘to fly’

	85 belly
	*u(e)ntr-
	*wēdran
	*udara-
	udara- ‘stomach, b.’, uṇḍuka- ‘stomach’
	udara ‘belly’

	86 guts
	*ǵʰh3(e)r-, *enteron|entr-
	*kušen
	*guda-
	guda- ‘intestine, gut’
	guδa ‘intestine’

	87 neck
	*monHiā

|mnH-
	*maniā, *winǯuš
	*manyā
	mányā ‘neck’
	manaoθrī- ‘neck’

	88 back (body part)
	*n(o)Ht-
	*petāe
	*pr̥štʰa-
	pṛṣṭhá- ‘back’
	paršta-‎ ‘back’

	89 breast
	*psten-
	*pirčī,

*papas(детск.)
	*pstana-
	stána- ‘breast’
	fštāna ‘breast’

	90 heart
	*ḱord

|Gsg. ḱrdes
	*čirdiš
	*ǯʰr̥d-
	hṛ́daya- ‘h.’
	zərəd, осет. зæрдæ ‘h.’

	91 liver
	*Hiokʷr

|Hiekʷn-
	*jakrā|iekn-
	*yákṛt|yakn-
	yákṛt|Gsg. yaknás ‘l.’
	перс. jegar ‘l.’

	92 to drink
	*pī-|aor. po-
	*pītei|aor.pa-
	*pəpati?

|aor .*pā-
	píbati ‘drinks’,

aor. 3 sg. apāt ‘drank’
	vīspō.paitiīš Apl. ‘having

all drinks’

	93 to eat
	*edmi
	*ēd-tei
	*ad-ti
	átti ‘eats’
	ad- ‘to eat’

	94 to bite
	*knHdom/

-mi
	*kand-tei
	*knəd-ti?
	khā́dati ‘chews, bites’, knathti ‘hurts’
	перс. xâyidan ‘to chew’

	95 to suck
	*dʰ(e)h1h3-

|aor.*dʰh1h3e-
	*ditei?|dē-|da-, 

*čučutei(детск.)
	*dhayati
|aor. *dhā-
	dháyati ‘sucks’, aor. adhāt/adhāsīt/adadhat, pass. dhīyate, dādheti/

dādhāti ‘gives suck’ 
	осет. дæйын ‘to suck’

	96 to spit
	*pstHuom

|*psteHu-
	*pstiaūtei
	*pstəvati?
	ṣṭhī́vati ‘spits’,

sphoṭa ‘furuncle’
	осет. ту ‘spitting’,

сев.-курд. tifand ‘to spit’

	97 to vomit
	*r(e)ūg-,

*uemh1-
	*rūgtei|riaūg-, *wemtei
	*wamati
	vámati ‘vomits’
	осет. omyn ‘to vomit’

	98 to blow
	*dʰmom,

*h2we-(of wind)
	*dumtei, *wetei(of wind)
	*wāti
	vāti ‘blows’
	перс. vazidan ‘to blow’

	99 to breathe
	*h2enh1-
	*duštei, *e/alptei
	*aniti
	ániti ‘breathes’
	viiānayā Lsg. ‘spirit(ness)’

	100 to laugh
	*smeiom
	*smeītei
	*ǯʰasati?
	hásati ‘laughs’
	zax́iia ‘laughable?’

	101 to see
	*ueidmi, *derḱ-
	*wīd-tei, *weidētei
	*darčati
	dṛś- ‘to see’, dadárśa ‘have seen’ 
	aibīdǝrǝšti- ‘visible?’, darǝsa ‘sight, gaze, look’

	102 to hear
	*(s)ḱl(e)u-
	*skluštei
	*sraušati
	śróṣati ‘listens, obeys’
	srаōšа ‘hearing’

	103 to know
	*ǵneh3om
	*ǯnōtei, *waid-tei
	*ǯānāti, *waid-ti?
	jānā́ti ‘knows’,

vḗda ‘I know’
	vaēdā perf. от ‘I know’,

др.-перс. žnātar- ‘expert’

	104 to think
	*menom

|*mn-
	*mintei|men-, *mektei, *keistei|skit-
	*manyatay
	mányate ‘thinks’
	mainyete ‘thinks’

	105 to smell (нюхать)
	*h3ed-
	*ōd-tei
	*baudʰati
	bodh- ‘to perceive’
	hąm.baoδ, перс. buyidan, осет. ӕмбудын ‘to smell’

	106 to fear
	*bʰ(e)i-
	*betei|bi-, *bajōtei sin
	*bhayatay
	bháyate, bibhéti ‘fears’, bhīti- ‘fear’
	bayente ‘to frighten’, белуджское bēm ‘fear’

	107 to sleep
	*su(e)p-
	*suptei
	*swapati
	svápati ‘sleeps’
	ẋvafsaiti ‘sleeps’

	108 to live
	*gʷīuom
	*giwtei
	*ǯiwati
	jī́vati ‘lives’
	ǰvaiti ‘lives’

	109 to die
	*mrom|*mer-
	*mertei|mir-
	*mriyatay
	márate, mriyáte ‘dies’
	miryeite ‘dies’

	110 to kill
	*gʷʰ(e)n-
	*bītei
	*ǯʰanti|ghn-
	hánti ‘kills’,hatá-‘slain’
	jaiṇti (ɣn-) ‘slays’

	111 to fight
	*bʰer-,

*ieudʰom
	*bar̄tei, *wōlīntei
	*yudhati
	yúdhyate ‘fights’
	yūiδiieiti ‘fights’

	112 to hunt
	*ueiHmi
	*gntei|gen-
	*waiti
	veti|2 sg. véṣi ‘hunts’
	vaēiti ‘to hunt, chase’

	113 to hit
	*bʰeiom


	*bītei,*kultei,
*teptei
	*ǯʰanti|ghn-
	hánti ‘hits’
	др.-перс. ja(n)- ‘to strike’

	114 to cut
	*k(e)r-
	*riǯtei|rēǯum
	*kr̥ntati
	kṛntáti ‘cuts’
	karəta ‘knife’

	115 to split
	*sḱ(e)id-,

*krih1-
	*kiltei|skelium, *dāilītei
	*bhaidati
	bheda- ‘splitting’
	astō.biδ ‘who breaks a bone’

	116 to stab
	*bʰ(e)dʰ-
	*bed-tei, *kaltei, *muštei
	*bhadhati
	bādha- ‘injury’, bhadrā ‘cow’
	Bashkardi bahr, Qohrudi bahrā, осет. бел ‘shovel’

	117to scratch
	*skabʰom,

*kes-
	*skabtei, *kestei,
*skrībtei
	*kasati
	kaṣati ‘scratches’
	хотаносакск. kahaitte ‘scratches’

	118 to dig
	*kep-
	*kaptei, *rūtei|raūm
	*kapati
	kapanā ‘worm’
	перс. kāftan/kāv- ‘to dig’

	119 to swim
	*pleoum
	*plūtei|plew-
	*snā-
	nāva- ‘ship’,

snā- ‘to bathe, wash’ 
	ср.-перс. šnʾc /šnāz-/

‘to swim’

	120 to fly
	*petom, *lek-
	*lektei, *skreitei
	*patati
	pátati ‘flies’
	pataiti ‘flies’

	121 to walk
	*ei-
	*eitei
	*gāti
	jígāti ‘goes towards’, gácchati ‘goes’
	gā- ‘to walk’

	122 to come
	*gwe-, *ei-
	*prei-eitei
	*gamati
	gámati ‘comes’
	(ā-)gam- ‘to come’

	123 to lie

(as in bed)
	*legʰ-
	*legtei
	*laǯʰati
	raha- ‘sexual intercourse’
	осет. лæууын ‘to lie’

	124 to sit
	*sed-|*s(s)dom
	*sēd-tei
	*səsdati
	sī́dati ‘sits’
	ср.-перс. nšstn' ‘to sit on’

	125 to stand
	*Hsta-
	*stōtei
	*stāti
	asthāt aor. ‘stood’
	hištaiti ‘stands’

	126 to turn (intransitive)
	*uertom|*urt-
	*wirt-tei sin
	*wartatay
	vártate ‘turns (intr.)’
	др.-перс. vart- ‘to turn’

	127 to fall
	*pedmi
	*ped-tei
	*padyatay
	pádyate ‘falls’
	paidiiāite ‘falls into’

	128 to give
	*dōmi
	*dōtei
	*dadāti
	dádāti ‘gives’
	dadāiti ‘gives’

	129 to hold
	*segʰom
	*turētei
	*dharati
	dhárati ‘holds’
	др.-перс.d-a-r-y-t-i-y ‘to h.’

	130to squeeze
	*anǵʰom
	*gemtei|gm-, *gnet-tei
	*sawati
	sav- ‘to press out (Soma)’
	hau- ‘to press, squeeze out'

	131 to rub
	*terom|*tr-
	*tertei|tir-
	*gʰaršati
	ghárṣati ‘rubs’
	афг. ǧiṇ ‘penis’

	132 to wash
	*louom
	*mūtei
	*niǯati?
	nej- ‘to wash, clean’
	niž- ‘to wash (out)’

	133 to wipe
	*terom|*tr-
	*tertei|tir-, *člautei, *braūktei
	*tārati?
	tāra- ‘clean’
	шугн., руш. tār-/tārt ‘to cleanse, remore dirt’

	134 to pull
	*h2uelkwom

|*h2ulkw-
	*wilktei|welk-, *tingtei
	*warkatay
	varkate ‘takes’
	varǝk- ‘to pull’

	135 to push
	*pisom
	*pištei, *pertei|spir-
	*spr̥ati
	sphuráti ‘pushes away (with a leg)’
	sparaiti ‘pushes’

	136 to throw
	*sei-|*si-
	*met-tei
	*asati
	as- ‘to throw, shoot’
	ah- ‘to throw’

	137 to tie
	*bʰendʰ-
	*wīǯtei|wenǯ-,

*wirǯtei|werǯ-,

*pintei,*rištei, *mizgtei|mezg-
	*bandhati
	bandhati ‘ties’
	осет. бæттын ‘вязать (снопы)’

	138 to sew
	*siuHom
	*siūtei
	*sīwyati
	sī́vyati ‘sews’
	осет. хujun ‘to sew’

	139 to count
	*h2ri-
	*kistei|skeit-
	*kalatay
	kálate ‘counts’
	осет.ӕнхъӕлын‘to count’, фенхъӕлын ‘to decide’

	140 to say
	*h1re-
	*waitiōtei, *sakītei, *rektei,*tartei
	*awǯʰati
	óhate ‘says’
	aogədā ‘speak’

	141 to sing
	*gāiom|*gā-,

*kanom
	*gāitei, *kantei
	*gā-
	gā́yati ‘sings’
	gāθā ‘song’, ягнобск. žoy-/žóyta ‘to sing’

	142 to play
	*l(e)id-
	*būtei|bew-, *ǯaītei
	*lidati
	līlā (< *līḍā) ‘play’
	сев.-курд. leîzî ‘to play’

	143 to float
	*pleoum, *neh2om
	*plūtei|*plew-
	*snā-
	nāva- ‘ship’,

snā- ‘to bathe, wash’ 
	ср.-перс. šnʾc /šnāz-/

‘to swim’

	144 to flow
	*tekw-, *sreuom
	*tektei, *sriautei
	*gžʰarati, *srawati
	kṣárati/sárati ‘flows’, srávati ‘flows’
	žaraiti ‘flows’, парф. rʾwynd ‘they pour off’

	145 to freeze
	*gelom|*gl-
	*čaltei, *mrgtei
	*ćīyatay
	śī́yate ‘freezes (intr.)’
	осет. басийын ‘замёрзнуть’

	146 to swell
	*bʰruH-
	*tūtei,*puštei,

*pamptei, *tulǯtei,*brid-,
*brinktei
	*spayatay
	sphāyate/payate ‘swells’
	хотанск. pyau ‘swelling, overflowing’

	147 sun
	*seh2ul

|*sh2uen-
	*saulen
	*suwar
	súvar|Gsg. sū́ras ‘sun’
	huuarə|Gsg. huǝŋg,

осет. Хур ‘sun’

	148 moon
	*mēns

|*mēns-
	*mēns
	*mās-
	mās-, mā́sas ‘moon’
	mā̊|Gsg. mā̊ŋhō,

перс. māh ‘moon’

	149 star
	*h2stēr

|*h2str-
	*ǯ/gwāi-stē
	*stār
	stṛ́, tārā ‘star’
	др.-перс. star-,

осет. стъалы ‘star’

	150 water
	*uodr|*udn-
	*wandōn
	*uda(n)-
	uda(ka)- ‘water’
	осет. дон ‘water’

	151 rain
	*h1u(e)r-
	*leituš, *dušgiš
	*wāra-
	varṣá- ‘rain’
	vāra, осет. уарын ‘rain’

	152 river
	*h2(e)p-
	*upā/*apā
	*nadī
	nadī́ ‘river’
	anaiδīm ‘across the river’

	153 lake
	*sel-
	*aǯeran
	*wāri-
	sarovara-, vārirāśi- ‘l.’
	vairi ‘l.’

	154 sea
	*mari-
	*marian
	*marya-
	maryā́dā ‘shore’
	осет. мал ‘омут, лужа’

	155 salt
	*sals
	*sal̄iš
	*sal-
	sara- ‘salt’
	перс. halþ/halt ‘salty’

	156 stone
	*gʷrH-
	*kakmōn
	*aćman
	áśman ‘stone’
	asman ‘stone’

	157 sand
	*paičas
	*paišas
	*pānsu-
	pāṃsú- ‘sand’
	pąsnu ‘dust’?

	158 dust
	*prs-
	*pršas
	*pr̥sni-?
	pṛ́ṣni- ‘пятнистый’ 
	pąsnu ‘dust’?

	159 earth
	*ǵʰ(e)m-|*ǵʰom-
	*ǯemen
	*ǯʰam-
	jamba- ‘mud’
	zam‎- ‘earth’

	160 cloud
	*nebʰes

|*nebʰes-
	*nebes
	*maygh-, *nabhas-
	meghá- ‘cloud’, nábhas- ‘fog, sky’
	maēγa ‘cloud’,

nabah- Npl. ‘sky’

	161 fog
	*h3migʰ-
	*miglā
	*m(a)igh-, *dhūma-
	míh- ‘fog’,

dhūmá- ‘smoke, fog’
	mаēɣа-(перс. mēɣ)‘cloud’, dunman ‘smoke, fog’

	162 sky
	*dieus
	*danguš
	*dyau-
	dyú- ‘sky’
	dyaoš Gsg. ‘from the sky’

	163 wind
	*h2ueh1nt-
	*wētras, *wējen
	*waata-
	vā́ta- (3 слога) ‘wind’ 
	vā́ta (3 слога) ‘wind’

	164 snow
	*sn(o)igʷʰ-
	*snaigas
	*snaygha-
	sneha- ‘moisture’
	snaēžaiti ‘идёт снег’

	165 ice
	*h1eyH-
	*leduš
	*aysa-
	eṣati ‘glides’
	осет. их ‘ice’

	166 smoke
	*dʰuHmos
	*dūmas
	*dhūma-
	dhūmá- ‘smoke’
	dunman ‘smoke’

	167 fire
	*ngnis
	*ungniš
	*agni-
	agní- m. ‘fire’
	Dāštāɣni, *Ag-nu-par-nu, сев.-курд. agir ‘fire’

	168 ash
	*aHs
	*pelas, *sōdiā
	*āsa-
	ā́sa- ‘ash’
	перс. āhak ‘lime’, Ormuri yānak < *ās-naka- ‘ashes’

	169 to burn (transitive)
	*dʰegʰ-
	*degtei, *kiaurtei|kur-
	*daǯʰati
	dahati ‘burns’
	dažiiete ‘burns’

	170 road
	*ponts|*pnt-
	*stigā, *puntiš
	*adʰwa-, *pantHa-
	ádhvan ‘road’,

patha- ‘road’
	aduuan ‘road’,

осет. фæндаг ‘road’

	171mountain
	*gʷ(o)rH-
	*garā
	*gar̄-|*gr̄-
	girí- ‘mountain’
	gairi ‘mountain’

	172 red
	*h1roudʰos
	*rāudas
	*rawdʰita-
	rōhita- ‘red, reddish’
	raoiδita ‘reddish’

	173 green
	*ǵʰ(e)lH-
	*ǯalias
	*ǯʰari-
	hārita- ‘green(colour)’
	zairi ‘fresh green, golden’

	174 yellow
	*gʰ(e)l-
	*geltas
	*gʰr-|*ǯʰar-
	hári- ‘yellow, brown’
	ср.-перс. zlt' /zard/‘yellow’

	175 white
	*bʰal̄os
	*bal̄as
	*ćwayta-
	śvetá- ‘white’
	spaēta ‘white’

	176 black
	*krs-
	*kiršnas
	*ćyaHwa-, *kr̥šna-
	śyāvá- ‘dark, dark brown’, kṛṣṇá- ‘black’
	siāuua ‘black’,

перс. kersne ‘dirty’

	177 night
	*nokʷts
	*naktiš
	*kšap, *nakt-
	kṣáp ‘night’,

nák/nákti-/nákta- ‘n.’
	xṣ̌ap ‘night’, upa.naxturušu Lpl.‘bordering on the night’

	178 day
	*din-
	*deins|*din-
	*dina-
	dína- ‘day’
	ишкашимское dīn ‘day’

	179 year
	*uetos
	*wetas
	*sarada-
	śaráda- ‘year’
	sarəδa ‘year’

	180 warm
	*gʷʰer-
	*tapias
	*tapta-
	taptá- ‘warm’
	tapta ‘hot’

	181 cold
	*gel-
	*čaltas
	*ǯala-
	jala- ‘cold’
	осет. уазал ‘cold’

	182 full
	*plHnos
	*pilnas
	*pl̄na-
	pūrṇá-/рrāṇа- ‘full’
	рǝrǝnа ‘full’

	183 new
	*neuos
	*nawas
	*nawa-
	náva- ‘new’
	nauua ‘new’

	184 old

(of things)
	*uetus
	*wetušas, *wōras
	*ǯr̥̄na-, *watu-?
	jīrṇá/jūrṇá- ‘old’, vātula- ‘rheumatic...’
	осет. зæронд ‘old’, согдийское wtšnyy ‘old’

	185 good
	*h1ues-
	*labas,*dōras
	*wasu-?
	vásu- ‘good’
	vohu/vanghu ‘good’

	186 bad
	*ǵʰulH-
	*ǯul̄as, *wargas
	*pāpa-, *ǯur̄as
	pāpá- ‘bad’,

hválati‘goes wrongly’
	pāpa ‘bad’,

осет. ӕвзӕр ‘bad’

	187 rotten
	*puH-
	*pūlias
	*pūta-
	pū́ti- ‘rotten’
	ср.-перс. pwtk ‘rotten’

	188 dirty
	*m(e)lH-
	*mōliš, *jaudas
	*malya-, *mala-
	malina- ‘dirty’,

samala- ‘dirty’
	осет. mīl/mel ‘soot’, тадж. murdor ‘impure’

	189 straight
	*h3reǵtos
	*taišuš
	*raǯta-, *r̥ǯu-
	ṛjú-, rají- ‘straight’
	ərəzu ‘straight’,

др.-перс . rāsta ‘right’

	190 round
	*uol-|*u(e)l-
	*ab-walas
	*wala-?
	valaya ‘ring’
	др.-перс. vart- ‘round’

	191 sharp
	*h2oḱr

|*h2eḱon-
	*ačras
	*tikta-, *ačra-
	tīkṣṇá- ‘sh.’, tikta- ‘bitter’, áśri- ‘sh.side’
	asūra ‘клык’, tiγra ‘sh.’, язгулямск. taγd ‘sh.’

	192 dull
	*ne h2oḱr
	*ne ačras
	*kuntʰa-
	kuṇṭha- ‘dull’
	перс. kond ‘dull’

	193 smooth
	*gʰl(e)Hdʰ-
	*glōduš
	*slagǯʰna-
	ślakṣṇá- ‘smooth’
	перс. lašan ‘smooth’

	195 wet
	*prus-
	*wilguš, *drēgnas
	*pruša-, *udasta-
	pruṣita- ‘wet’, udastoka-‘water-drop’
	др.-хотанск.pruha- ‘dew’,

осет. удæст ‘wet’

	195 dry
	*ssk-,

*sh2(e)us-
	*sāušas
	*səuška-, *səsku-
	śúṣka- ‘dry’< *sh2us-, a-sáscuṣī- ‘not drying’
	huška ‘dry’ < *sh2us-, hišku ‘dry’ < *ssku-

	196 correct (true)
	*h1sonts
	*tikras, *lēmas?
	*satya-
	satyá- ‘true’
	haiθiiō ‘true’

	197 near
	*h1opi|
*h1epi
	*api
	*api, *pra, *nazdya-
	ápi,prati ‘near(prep.)’,

nédīya- ‘near (adj.)’
	aipī ‘henceforth’,ferā‘forth, before’, nazdyō ‘nearer’

	198 far
	*du(e)h2-
	*dūlas,*tōliš
	*dūra-
	dūrá- ‘far’
	перс. dur ‘far’

	199 right
	*deḱs-
	*dečšnas
	*daćšina-
	dákṣiṇa- ‘right’
	dašina ‘right’

	200 left
	*laiuos, *sḱaiuos
	*laiwas, *sxiawas?
	*sawya-
	savyá- ‘left’
	haoiia/haouua ‘left’

	201 at
	*prh2i, локатив
	*pri-ai, лок.
	локатив, *pari
	локатив,
pári ‘around, about’
	локатив,
pairi ‘with, around’

	202 in
	*en|*n
	*n
	локатив, *an-tar-
	локатив,
хинди ke andar ‘in’
	локатив,
aⁿtar ‘within’

	203 with
	*so
	*sa
	*sa
	*sa- ‘with’
	ha- ‘with’

	204 and
	*kʷe
	*i
	*ča
	ca ‘and’
	ca ‘and’

	205 if
	*kā
	*ā, *kā
	*yadi
	yádi ‘if’
	yeiδi ‘if’, афг. ka ‘if’

	206 because
	*gʰi
	*ba, *gi
	*ǯʰī
	hí ‘because’
	zī ‘because’

	207 name
	*h3neh3mn|

*h3nh3men-
	*inmen
	*nāman-
	nā́man ‘name’
	nāman ‘name’


Не найдено общее индоарийское и иранское слово для ‘louse’. Поэтому для праиндоиранского условно восстанавливается индоевропейский корень, отражённый в санскрите, но не в иранских языках.
Общие балтославянско-индоиранские инновации:
– расширения: БС *ēǯ(am) ~ ИИ *aǯʰam ‘I’, БС *ka-dā ~ ИИ *ka-dā ‘when’, БС *ǯalias ~ ИИ *ǯʰari- ‘green’, БС *dūlas ~ ИИ *dūra- ‘far’.
– замены: БС *waid-tei ~ ИИ *waid-ti ‘to know’ (не основные варианты), БС *pertei|spir- ~ *spr̥ati ‘to push’ (не основной вариант в БС), БС *tapias ~ ИИ *tapta- ‘warm’ (общий только корень).

При таком малом количестве общих инноваций реконструкция прасатемного языка представляется неперспективной. Возможно, различение *K/*K’ и ретракция *R, *U, *K, *I являются архаизмами. Этот вывод сходится с [Heggarty at al. 2023. 69-71], но мы не можем подтвердить деревья тех же авторов [Heggarty at al. 2023. 57, 78], где балтославянские языки группируются с кельто-италийскими, потому что реконструкция кельто-италийского праязыка сопряжена с большими трудностями.
Указатель реконструированных прабалтославянских форм
Формат указателя: прабалтославянская форма (для глаголов с аблаутом форма 1 sg. презенса и/или аориста указывается не только отдельно, но и в строке с инфинитивом, аналогично с именами и местоимениями, где указывается форма родительного падежа), значение, номер в списке Сводеша.
*ēǯ(am)|*mene I 1

*ā if 205

*ab-walas round 190

*ačras sharp 191

*ainas one 22

*akes eye 74

*alptei to gasp? 99

*anai? those ones 6

*anas that one 6

*angiš snake 49

*anǯuš narrow 34

*apā river 152

*api near 197

*au from? 201

*āušiš ear 73

*austā mouth 76

*awas that 8

*aǯeran lake 153

*ba because 206

*baidsā fear 106
*bajōtei sin to fear 106
*bajuš fear 106

*bal̄as white 175

*bar̄tei to fight 111

*bed-tei to stab 116

*berǯum I scratch 131

*betei?|*bium? to fear 106

*bewum I play 142

*biltei to speak 140

*birǯtei?|*berǯum to scratch 131
*bītei to kill 110

*bītei to hit 113

*bitlas shy 106 

*bium? I fear 106
*blīǯas tied 197
*braūktei to wipe 133

*brendus mature 27, 146

*brid-tei to swell 146

*brinktei to swell 146

*burnā mouth (rude) 76

*būtei|*bewum to play 142

*čaiwā wife 40

*čaltas cold 181

*čaltei to freeze 145

*čirdiš heart 90

*čiš this 7

*člautei to wipe 133

*čučutei to suck 95

*čwōn dog 47

*da- sucked (aor.) 95

*dāilītei to split 115

*danguš sky 162

*dantiš tooth 77

*dāu-gi many 18
*daūšuš breath 99
*dečšnas right 199

*degtei to burn (transitive) 169

*deins|*din- day 178

*dēum I suck 95

*din- day (indir.) 178

*dirtei to trounce? 113

*ditei?|*dēum|aor. *da- to suck 95

*dlgas long 28

*dōōtei? to give (iterative) 128

*dōras good 185

*dōtei to give 128
*dōtei to kick 113
*draūgas other 21

*draūgas second 23

*drēgnas wet 194

*duai two f. 23

*duaii? one m. (collective) 22

*duaiōs? one f.n. (collective) 22

*dūlas far 198

*dūmas smoke 166

*dumtei to blow 98

*duō two m. 23

*dušgiš rain 151

*duštei to breathe 99

*ēd-tei to eat 93

*ei|*jūš they m. 6

*eims them (Dpl.) 6

*eiš|*es he 3

*eitei to walk 121

*elptei to gasp? 99

*es him (Gsg.) 3

*gāitei to sing 141

*galwā head 72

*garā mountain 171

*geltas yellow 174

*geltei|*giltum to be yellow 174

*gemtei|*gmum to squeeze 130

*genā woman 36

*genum I hunt 112

*gertei to devour 92

*gi because 206

*giltum I am yellow 174

*giriā forest? 52

*girtei to tell? 102, 140
*giwtei to live 108

*glōduš smooth 193

*gmum I squeeze 130

*gnet-tei to squeeze 130

*gntei|*genum to hunt 112

*grebtei to collect 197

*griaūǯum I gnaw 94

*grūǯtei|*griaūǯum to gnaw 94

*gubtei to bend 88

*gultei? to speak 140

*gwāi-stē star 149

*i and 204

*id it (NAsg.) 3

*iekn- liver (indir.) 91

*im? it (Lsg.) 3

*in him (Asg.) 3

*inmen name 207

*īnsas short 33

*inǯōn tongue 78

*jā they (Ndu. m.) 6

*jā|*jūš she 3

*jaai her (Lsg.) 3

*jai her (Dsg.) 3

*jai they f. 6

*jakrā?|*iekn- liver 91

*jami him (Lsg.) 3

*jamūi him (Dsg.) 3

*jan her (Asg.) 3

*jan her (Isg.) 3

*jas them (Apl. f.) 6

*jaudas dirty 188

*jei they (Ndu. f.) 6

*jōiš them (Ipl. m.) 6

*jōs they n. 6

*jū him (Isg.) 3

*jū|*wōsun you (Npl.) 5

*jū-mīš them (Ipl. f.) 6

*jun them (Apl. m.) 6

*jūš her (Gsg.) 3

*jūš them (Gpl.) 6

*jūš them (Lpl.) 6

*kā how 15

*kā if 205

*ka-dā when 14

*kakas egg 67

*kakmōn stone 156

*kalēnan knee 82

*kalkeliš flower 59

*kaltei to stab 116

*kand-tei to bite 94

*kantei to sing 141

*kantlen musical instrument 141

*kaptei to dig 118

*kar̄en root 57

*karijan bark 58

*karkas leg 81

*kar̄nā bast? 58
*karštei to dry (intr.) 180
*kar̄tlas willow? 58

*kas who 11

*kat-tei (sin) to roll? 126

*kaūlan bone 65

*kautei to forge 113

*keistei|*skitum to think 104

*kelnas joint? 82

*keltei to raise 171

*kerstei|*kirtum to hew? 114

*kestei to scratch 117

*ketuare four 25

*ketuera? four (collective) 25

*ketuirtas fourth 25

*kiaurtei?|*kurum to burn (transitive) 169

*kiautei to feel 102, 105

*kid what 12

*kiltei|*skelium to split 115

*kirmiš worm 50

*kiršnas black 176

*kirtum I hew? 114

*kistei|*skeitum to count 139

*kōkas crooked tree? 51

*krew-? blood (indir.) 64

*krkas throat? 87

*kruwiš?|*krew-? blood 64

*ku where 13

*kūjiš stick 53

*kultei to hit 113

*kūpētei to boil 161, 166

*kurum I burn (transitive) 169

*kušen guts 86
*kweistei|*kwitum to bloom 59

*kwitum I bloom 59
*labas good 185

*laiwas left 200

*lajuš fat (noun) 66

*lapas leaf 56

*laūkšnā pale light 148

*leduš ice 165

*legtei to lie (as in bed) 123

*leikum I remain 129

*leitei to pour 66, 151

*leituš rain 151

*lektei to fly 120

*lēmas? correct (true) 196

*li some (several) 19

*liaūdiš human 38

*liktei|*leikum to remain 129

*mai me (Dsg.) 1

*maktei to become wet 194

*maniā? neck 87

*marian sea 154

*marīntei? to kill 110

*matas hair 71

*mauras grass 60

*maǯas small 32

*median forest 52

*mediš tree 51

*mektei to think 104

*mēmsan meat 63

*mēn me (Asg.) 1

*mene me (Gsg.) 1

*menkas few 20

*mēns moon 148

*menum I think 104

*merktei to become wet 194

*mertei|*mirum to die 109

*mes|*nōsun we 4

*met-tei to throw 136

*mezgum I tie 137

*miglā fog 161

*migtei to close the eyes? 107

*mintei|*menum to think 104

*mirum I die 109

*mizgtei|*mezgum to tie 137

*mōliš dirty 188

*mōtē|*mōter- mother 42

*mrgtei to freeze 145

*mun me (Dsg.) 1

*muniai me (Lsg.) 1

*munum? me (Isg.) 1

*muštei to stab 116

*mūtei to wash 132

*n in 202

*nā? us (Adu.) 4

*nā-au? us (GLdu.) 4

*nagā foot 80

*nagutiš|*nugut- fingernail 79

*naktiš night 177

*nā-mā us (DIdu.) 4

*nas- nose (indir.) 75

*nawas new 183

*ne not 16

*ne ačras dull 192

*nebes cloud 160

*nōmīš? us (Ipl.) 4

*nōms us (Dpl.) 4

*nōs|*nas- nose 75

*nōsi? us (Lpl.) 4

*nōsun us (Gpl.) 4

*nugut- fingernail (indir.) 79

*nūš us (Apl.) 4

*ōdā skin 62

*ōd-tei to smell (sniff) 105

*ōjan egg 67

*ōkas how 15
*ōǯias goat 62
*pa- drank (aor.) 92

*paišas sand 157

*paītei? to tell nonsense 141

*pamptei to swell 146

*papas breast 89

*partei|*perum to beat up? 113

*patiš husband 41

*ped-tei to fall 127

*pelas? ash 168

*penke five 26

*penktas fifth 26

*pertei|*spirum to push 135

*perum I beat up? 113

*petāe back (body part) 88

*pilnas full 182

*pintei to tie 137

*pirčī breast 89

*pištei to push 135

*pītei|aor. *pa- to drink 92

*plačtas wing 84

*platuš wide 29

*plewum I swim 119

*plewum I float 143

*plūtei|*plewum to swim 119

*plūtei|*plewum to float 143

*prei-eitei to come 122

*pri-ai at 201

*pršas dust 158

*pstiaūtei to spit 96

*ptē father 43

*ptruiš? father's brother 43

*pūlias rotten 187

*puntiš road 170

*puštei to swell 146

*puten bird 46

*ragas horn 68

*rankā hand 83

*rāudas red 172

*raūm? I dig 118

*rektei to speak 140

*rēpiš tail 69

*rēǯum I cut 114

*rištei to tie 137

*riǯtei|*rēǯum to cut 114

*riaūgium I vomit 97

*rūgtei to vomit 97

*rūtei|*raūm? to dig 118

*sa with 203

*sakītei to say 140

*sal̄iš salt 155

*saulen sun 147

*sāušas dry 195

*sēd-tei to sit 124

*sēmen seed 55

*senas old (of people) 184

*siūtei to sew 138

*skabtei to scratch 117

*skarā fell (skin) 62

*skeitum I count 139

*skelium I split 115

*skitum I think 104

*skluštei to hear 102

*skreitei to fly 120

*skrībtei to scratch 117

*šlaptei to become wet 194

*smeītei to laugh 100

*snaigas snow 164

*sōdiā ash 168

*spar̄as feather 70

*spirum I push 135

*srāujā stream 152

*sriautei to flow 144

*stigā road 170

*stōtei to stand 125

*suptei to sleep 107

*sxiawas? left 200

*tabum? you (Isg.) 2

*tai you (Dsg.) 2

*taišuš straight 189

*tapias warm 180

*tartei to speak 140

*tas that 8

*tau here 9

*taūkas fat (noun) 66

*taūkuš thick 30

*tawiai you (Lsg.) 2

*tebiai you (Dsg.) 2

*teiktei to squeak 140

*tektei to flow 144

*tēn you (Asg.) 2

*tentei|*tinum to beat? 113

*tenwas thin 35

*teptei to hit 113

*tertei|*tirum to rub 131

*tertei|*tirum to wipe 133

*tewe you (Gsg.) 2

*tikras correct (true) 196
*tiktei to agree 196
*tingtei to pull 134

*tinguš heavy 31

*tinum I beat? 113

*tinuš thin 35

*tirtiš third 24

*tirum I rub 131

*tirum I wipe 133

*tōliš far 198

*tōma there 10

*traii? three m. (collective) 24

*traiōs? three f.n. (collective) 24

*treies three 24

*tretias third 24

*tris three 24

*tū|*tewe you (Nsg.) 2

*tubiai? you (Dsg.) 2

*tulǯtei to swell 146

*turētei to hold 129

*tūtei to swell 146

*ungniš fire 167

*upā river 152

*utiš louse 48

*waid-tei to know 103

*waīkas child 39

*wāišuš fruit 54

*waitiōtei to say 140

*wandōn water 150

*wargas bad 186

*wē|*nā-au? we (Ndu.) 4

*wēdran belly 85

*weidētei to see 101

*wējen wind 163

*wel̄iš big 27

*welkum I pull 134

*wemtei to vomit 97

*wenǯum I tie 137

*werias erect tree? 51

*werǯum I tie 137

*wetas year 179

*wetei to blow (of wind) 98

*wētras wind 163

*wetušas old (of things) 184

*wičiš all 17

*wīd-tei to see 101

*wilguš wet 194

*wilktei|*welkum to pull 134

*winǯuš neck 87

*wīras man (adult male) 37

*wirt-tei sin to turn (intransitive) 126

*wirwiš rope 61

*wirǯtei|*werǯum to tie 137

*wīǯtei|*wenǯum to tie 137

*wōlīntei to fight 111

*wōmīš? you (Ipl.) 5

*wōms you (Dpl.) 5

*wōras old (of things) 184

*wōsi? you (Lpl.) 5

*wōsun you (Gpl.) 5

*wūš you (Apl.) 5

*ǯaītei to play 142

*ǯalias green 173

*ǯeliš green-stuff 60, 173

*ǯemen earth 159

*ǯiuwiš fish 45

*ǯmōn human 38

*ǯnōtei to know 103

*ǯul̄as bad 186

*ǯwāi-stē star 149

*ǯwēriš animal 44

*ǯwirstas rough sand 157

*ǯаmbаs tooth 77
Выводы
Надёжность вывода балтославянских праформ для 207 базовых понятий списка Сводеша свидетельствует о достаточно однозначной реконструируемости прабалтославянского языка. Кроме того, прабалтославянский язык (а также прабалтский и праславянский по отдельности) в том или ином виде сохранил и праиндоевропейские слова для тех же понятий. Это не вызывает удивления, потому что балтославянские языки содержат сравнительно мало заимствований и прекрасно (не считая западнобалтских) документированы. Удивление вызывает факт, что в литературе до сих пор в качестве индоевропейских приводятся германские слова без балтославянских и каких-либо ещё центральноиндоевропейских когнатов (например, в [Bomhard 2023. 749, 750, 756, 757, 760, 763, 764, 768, 778, 780–783] – и на основании таких слов проводится ностратическая реконструкция!).
Вместе с тем, существующие балтославянские словари (Траутмана [Trautmann 1923] и Дерксена [Etymological Dictionary… by R. Derksen 2015.]) страдают неполнотой. В частности, в наших рабочих материалах [Рабочие материалы по реконструкции ПИЕ] примерно вдвое больше слов на *w-, чем в любом из этих словарей (217 против 122 у Траутмана и 99 у Дерксена). В словаре Дерксена отсутствуют такие базовые слова, как лтш. dazi ‘some’, др.-прус. kittan Asg. ‘other, another’, лит. диал. draũgas ‘второй такой же’, лит. dìdis ‘big’, лит. sunkùs ‘heavy’, лит. į́sas ‘short’, лит. šikšnà ‘кожа’, лит. uodegà ‘хвост’, лтш. mugura ‘back’, лит. dùlkė ‘пылинка’, лит. stiga ‘path’, др.-прус. urs ‘old’, др.-прус. labban Asg. ‘kindness’, лит. šlãpias ‘мокрый’, др.-прус. tālis ‘further’ (каждое из них имеет когнаты в других балтских). Даже в ЭССЯ [ЭССЯ 1974–2014] (одном из источников словаря Дерксена) отсутствуют такие базовые слова, как *ěnъ ‘one’, *me ‘we (f.n.)’, *jī ‘you (pl.)’, известные во всех трёх славянских подгруппах.

До сих пор наиболее полным опубликованным списком балтославянизмов на некоторые начальные фонемы являлась книга [Аникин 1998] (построена на праславянской лексике от *a до *go-). В частности, на *b она содержит 233 праславянских слова с балтской этимологией, при 192 гнёздах у Траутмана и 138 у Дерксена (в наших рабочих материалах – 273, причём внесены ещё не все данные из [Аникин 1998]).

Для дальнейших компаративистских исследований (особенно статистических) требуется полноценный прабалтославянский словарь.

Словарь должен содержать все слова, которые есть как минимум в двух разных балтославянских языках (в основном списке – слова, попавшие и в балтский, и в славянский, эти слова составят надёжный языковой материал, древность которого сравнима с греческим и санскритом) или же как минимум в одном балтославянском и одном другом центральном индоевропейском (критерии Матасовича [Etymological dictionary… by R. Matasović 2009. 1]). Кроме того, в базе данных должны быть зафиксированы все слова, к которым когнаты ещё не нашлись, для будущего дополнения словаря. Лексика балтославянских языков настолько близка, что около 90% литовских (незаимствованных) слов имеют славянские когнаты, то есть попадают в основной список, так что неэтимологизированный материал не сильно перегрузит словарь и почти не прибавит трудозатрат.
В отличие от праиндоевропейского словаря, сведение балтских и славянских данных непосредственно в алфавитном порядке редко вызывает проблемы из-за неоднозначных фонетических соответствий, так что такое сведение и должно быть основным методом работы. Однако это не означает, что поиск слов на конкретные значения при составлении словаря не должен проводиться. Хотелось бы найти слова на все понятия Basic English [Ogden 1938] (850 слов), а по возможности [AECMA Simplified English] (около 1500 слов) или [Oxford 3000] (около 3000 слов). Это даст гарантию, что реконструируется реальный язык, а не случайный набор слов.
При составлении словаря необходимо иметь шкалы ценности соответствий:

1) на скольких основаниях реконструировано праслово. Лучший вариант («8») – оно есть в обоих потомках (при бинарном делении) и в других языковых группах. Несколько слабее («7») – наличие в обоих потомках при наличии в других языковых группах производных или первообразных слов. Следующий вариант («5») – просто наличие в обоих потомках (это надёжнее, чем наличие в других языковых группах, потому что на момент распада группы это праслово могло уже не употребляться). Промежуточный вариант («6») – слово имеется в обоих потомках, а в одной ветви есть первообразное для него слово. Далее («4») – наличие в одном из потомков, а в другом имеется производное (по нашим наблюдениям, это самый частый случай). Ещё хуже («3») – праслово реконструируется по двум разнонаправленным производным в одном из потомков, а в другом отражено только производное по одному направлению (если бы в двух, то это было бы два разных праслова с оценками «4» или выше). Далее идёт минимальный уровень «промышленного качества» («2») – праслово реконструируется по двум разнонаправленным производным, по одному в каждом потомке. Самый «некачественный» случай («1») – праслово не реконструируется из-за проблем с вокализмом, но соответствие в потомках бросается в глаза (лит. rópė ‘репа’ ~ рус. рѣ́па, лит. vókas ‘веко’ ~ ст.-сл. вѣко, лит. vãkaras ‘вечер’ ~ ст.-сл. вечеръ). Возможно, такие вопиющие случаи могут привести к открытию какой-то особенности праиндоевропейского аблаута. Это можно сравнить с колебаниями, отмеченными внутри балтских и внутри славянских: лит. ãmalas/ẽmalas, др.-прус. emelno ~ рус. оме́ла, укр. омiла/емела/имела/iмела ‘омела (mistletoe)’; лит. bẽbras, лтг. babrys ~ серб.-ц.-сл. бебръ, рус. бобр ‘beaver’; под вопросом лит. bà ‘ведь’, вост.-лит. bè ‘потому что’ ~ рус. диал. (Олон.) бо/бе ‘если’ (см. № 206. ‘because’).

2) точность семантики. Очевидно, нельзя сводить вместе слова с произвольной семантикой даже при точном фонетическом соответствии. Главным критерием является реконструируемость значения праслова, а из этого значения известным словообразованием или типологическими дрейфами семантики получаются значения слов-потомков. Наличие омонимов и синонимов практически не уменьшает ценность праслова, их наличие типично для реальных языков. Наличие двух этимологий у одного слова (в том числе варианта с заимствованием) тоже не снижает его ценность: множественная мотивация слова как раз должна делать его более популярным. Наиболее ценны праслова, потомки которых сохранили исконное значение, при этом представленные в других языковых группах с тем же, производным или первообразным значением. И так далее – числовые оценки можно использовать из предыдущей шкалы.

3) точность фонетики. На каждое фонетическое искажение по идее должен даваться материал подобных же искажений в тех же языках или объяснение, почему этот случай уникальный (например, лит. ìlgas, лтш. il̃gs ‘длинный, долгий’ ~ ст.-сл. дльгъ). Однако довольно часто встречаются расхождения по долготе гласных, наличию s-mobile, мягкости слоговых плавных, звонкости и даже перестановке согласных.

Определённо, наиболее ценны гнёзда родственных слов праязыка, каждое из которых реконструируется достаточно точно. Такие гнёзда можно принимать за образец при реконструкции морфологии праязыка.

Работы по составлению такого словаря нами уже ведутся, хотя и на голом энтузиазме. Мы приглашаем присоединиться к процессу всех, кто хотел бы иметь полноценный прабалтославянский словарь.
Замечания и предложения ждём по адресу: dmitry.alonecoder@gmail.com
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� 45,3% германских сильных глаголов не имеют индоевропейской этимологии [Mailhammer 2007. 168]. При этом германские языки (хотя бы один – западный или восточный), по нашим подсчётам [Bystrov, Yastrebov-Pestritsky 2023], сохраняют 59% базового 207-словника ПИЕ (против 100% в остальных прямых потомках, если считать кельто-италийскую группу вместе; иначе 100% в италийской и 87% в кельтской). Но и оценка в 59% предполагает отсутствие случайных совпадений и кельтизмов. В той же работе мы приводили статистику, что из 84 слов, не обнаруженных в германских языках, 21 не найдены и в кельтских (21 из 26 всех не найденных в кельтских). Такое соотношение может означать, что значительная часть германской лексики с индоевропейской этимологией – кельтизмы. Насколько известно авторам, ни в одной работе по филогении ПИЕ германские слова не помечались как кельтизмы. В результате, в частности, при компьютерной обработке [Heggarty et al. 2023. 78] появилось кельто-германское поддерево (отдельно от италийского), что удревняет кельто-италийский узел и далее по цепочке все предыдущие даты распада ПИЕ (это видно по полученной фантастической оценке древности санскрита и авестийского в той же работе: Early Vedic 3480 BP, Younger Avestan 2920 BP [Heggarty et al. 2023. 49]).


В остальных «периферийных» ветвях сохранность лексики ещё хуже. В древнеармянском из ПИЕ выводится только 1040 гнёзд [Nenejian 2006] из 10772 [Асмангулян 1953. 22]. Об албанской ветви см. ниже.


� Этот спексис основан на фактических ошибках, например, у Трубачёва на с. 21 славянская сатемизация показана как ḱ > c > s, будто бы несовместимая с балтским š (пропущена типологическая стадия ḱ > č, которая как раз и объясняет š), там же сказано, что славянские причастия на -lъ не имеют балтских аналогов (реально имеют: лтш. bêglis ‘дезертир’ и др. [Аникин 1998. 39–40]) и что окончание 3sg. -t не отражено в балтских (реально отражено: лит. ẽsti, др.-прус. ast, dāst, ēit), на с. 22 утверждается, что во фракийской ономастике нет славянских связей (хотя реально они многочисленны [Дуриданов 1976. 32–36, 39, 41, 45, 47, 51, 53, 55, 59, 60, 65, 68, 69]).


� Это слово имеет балтославянскую этимологию, не указанную в [ЭССЯ 1974–2014] – ср. литовские загадки, ответ на которые – «хмель»:


a) Vi̇̀ntinis kamantinis aukštyn lėkdamas kiaušius dėjo;


b) Vytinis kamantinis, aukštyn lėkdams, kiaušius deda;


c) Suktas suktas kamantinis lipa ant aukšto kiaušinių dėti [Lietuvių kalbos... � HYPERLINK "http://www.lkz.lt" �http://www.lkz.lt� ]


(‘вьющийся, kam-ущийся, высоко поднимается, откладывает яйца’).


� Традиционно считается, что в авестийском *p сохранилось только в сочетании *pt, а в свободном виде перешло во фрикативный f [Martínez 2014. 28]: hapta ‘seven’; naptiia- (от ‘grandson’); ptar|Dsg. fəẟrōi ‘father’. Но для такого чтения не приводится оснований. Проще считать, что авест. p звучало как /ϕ/, а авест. f звучало как /p/. На это указывает и aspa- при скр. áśva- ‘horse’.


� рус. гребсти/гребсть/грести/гресть/гребти (Пск., Арх.), долбсти, ебсти/ебсть (насколько мы смогли найти, форма *еть не зафиксирована в источниках, только восстанавливается литературоведами из многоточий барковианы; итить/етить является эвфемизмом), клепсти, колебсти, копсти ("ебсти-копсти/капсти", "ебстись-копстись", ср. "ебать-копать"), лепсти ("цвесть и лепсти", "что-то нести, что-то лепсти"), любсти(сь), рубсти [Преображенский 1910-1914, т. 2. 218], скорбсти [Срезневский 1893–1912 т. 3, 1912 ст. 381] (приводим как русское (Ярославль по месту рождения автора), т.к. в др.-рус. примерах эта форма не зафиксирована, как и *вьрпсти [Срезневский 1893–1912 т. 1, 1893 ст. 462]), скребсти/скребсть/скрести/скресть, скусти (Сарат., Пск., Смол.)/скусть (Смол., Брян., Калуж.)/скубсти(скубсть) (Курск., Смол., Пск., Сарат.)/скубти (Дон), сопсти ‘жадно есть’ (Арх.) [Гринбанд 2013], застрясть (Вят., Пск., Сарат., Ульян., Тамб., Твер., Костром.), тепсти ‘брести, тащить; бить’ (только как заголовок в [СРНГ 1965–2015 т. 44. 63], в примерах нет этой формы, т.е. форма принадлежит Н. И. Андреевой-Васиной, г. Ленинград), тепти ‘бить’ (Волог.), трепсти/треть ‘чесаться, натирать’ (Карелия), хлебсти, храпсти, почерпсти, укр. черпсти, серб.-хорв. зепсти, словен. zébsti ‘мёрзнуть’, чеш. zábsti, слвц. ziаbsť ‘знобить’ (заголовок зябти [СРНГ 1965–2015 т. 12. 49] не подтверждён примерами, взят у В. И. Даля, г. Луганск), серб.-хорв. дѐпсти ‘подстерегать’.


� «Worth mentioning in this context is also the tendency among Bulgarian archeologists and historians to identify the earliest Slavs in the Northern Balkans as Antes» со ссылками на Stefka Angelova, Rumiana Koleva, Zhivka Văzharova [Szmoniewski 2010. p. 62].


� по Д. Коэну, при записи правил палатализации в строгой форме (артикуляционное условие, результат) при «обратном» порядке 1�й и 2�й палатализаций правила получаются проще. Автор приводит формальные правила для славянских палатализаций, предложенные Хомским и Халле в книге [Chomsky, Halle 1968. 424–430] и замечает, что в случае западнославянского на этапе йотовой палатализации зубных ([+cor +ant] -> [+hi –stri] / _y, где y=[–voc –cons –back]) *s теряет признак strident (щелевые/аффрикаты) — очевидно, он должен снова появиться на выходе следующего правила (2-я палатализация: [–ant –stri <–cont>] -> [–bk <+ant>] / _ [–cons –bk]), хотя в правиле это не указано [Cohen, 1969. 307], то есть правило переключает сразу три признака согласной. Д. Коэн делает вывод, что признак strident тут избыточен, и предлагает свое правило для 2-й палатализации: [–ant] -> [–bk <+ant>] / _ (v) [–cons –bk <+vocalic {[+lo] +{[+Noun –vocative] [+imper.]}}>] (здесь он добавляет палатализацию через v, упущенную Хомским и Халле) [Cohen, 1969. 309]. Это позволяет упростить правило для йотовой палатализации зубных: [+cor] -> [+hi] / _ y [Cohen, 1969. 310]. Правило для 2-й палатализации в западнославянском с учетом корректив Д. Коэна выглядит так: [–ant] -> [–bk <+ant>] / [_ <–cont αbk>] [–cons –bk <+αvoc {[αlo] +{[+Noun –vocative] [+imper.]}}>] [Cohen, 1969. 310]. Далее Д. Коэн замечает, что правило для 1-й палатализации ([–ant] -> [–bk] / _ [–cons –bk]) теперь можно применить в любом порядке относительно правила для 2-й, а правило о монофтонгизации дифтонгов между 1-й и 2-й палатализациями не нужно, более того, создает проблемы, поскольку v должно фигурировать в обоих правилах (которые у Хомского и Халле хронологически разделены одним или даже двумя другими правилами) [Cohen, 1969. 310–311]. К этому анализу надо добавить, что в реальности артикуляционные признаки меняются плавно (известна и система записи уровня артикуляционных признаков с цифрами [Jespersen 1889. 96]). Так что если правило переключает одновременно два признака и его нельзя разделить на два правила, то это не фонетическая реальность, а математический трюк. В данном случае Д. Коэн исправил йотовую палатализацию зубных (теперь переключается ровно один признак) и дал возможность разделить правило для 2-й палатализации на два: [–ant] -> [–bk] / <в указанной позиции>, потом [+hi –bk] -> [+ant] (при прямом порядке 1-й и 2-й палатализаций это было невозможно, так как комбинация [–ant –bk] была занята результатом 1�й палатализации).


� Цитируемое в литературе лит. жем. unduõ вводит в заблуждение, реально речь идёт о говорах с an > un, где начальное w- при этом закономерно выпадало [Виткаускас 1984. 103–106].


� Затруднения вызвали: лит. kam̃pas при ц.-сл. кѫтъ ‘corner’; лит. leñgvas/lengvùs при ст.-сл. льгъкъ ‘easy; light’; лит. vãkaras при ст.-сл. вечеръ ‘evening’; лтш. žul̂kts/zul̂kts при ст.-сл. злъчь/зльчь ‘bile’; лит. pūsė при ст.-сл. полъ ‘half’; лит. skylė̃ ‘hole’ при пол. szczelina ‘щель’; лит. ìnkstas при рус. (Даль) ятро ‘kidney’; лит. lìzdas при ст.-сл. гнѣздо ‘nest’; лит. délnas при ст.-сл. длань ‘palm’; лтш. riba при ст.-сл. ребро ‘rib’ (или др.-прус. grabwe, лит. gróbas при блр. дра́бы ‘ribs’); лит. reikmuõ ‘нужная вещь’ при пол. rzecz ‘thing’, лтш. dvīnis ‘twin’ при рус дво́йня ‘twins’ (13). Не найдены ‘hard2 (difficult)’, ‘healthy’, ‘high’, ‘to leave2 (покидать)’, ‘pus’, ‘shit’, ‘up(per)’, ‘urine’, ‘to whisper’, ‘yesterday’ (10).


� Кортландт не указывает, на каком основании он реконструирует аблатив в прабалтославянском. Возможно, имеется в виду существование двух форм Gsg. o-склонения (см. раздел «Склонение»).


� на такое выпадение см. ср.-болг. адѫщим, адѫть, болг. диал. da adéš [Kapović 2006. 26], «Ѿ ади чл҃чьскыjа» вм. «jади» (Георг. Ам. (Увар.) л. 148 [Срезневский 1893–1912 1912, т. дополнения, ст. 3]).


� Лат. meī по именному склонению, как и tuī. Возможно, отсюда же скр. me.


� скр. tvam, авест. tvəm/tūm расширены *-em, как и скр. ahám (1 sg.), vám (1 du.), yuvam (1 du.), vayám (1 pl.), yūyám (2 pl.), авест. azəm (1 sg.), vaēm (1 pl.), yūžəm (2 pl.). Отсюда же Asg. скр. tvā́m/tvā, авест. θβąm, с добавлением окончания Asg. -n.


� Гапакс (“Warbo thi Dewes” у Грунау). Капович не указывает это чтение. Возможно, это тоже tin.


� греч. дор. τέος/τεοῦς/τιοῦς/τεῦς/τεος/τίως/τίος/τώς перестроены по именному склонению. Лат. tuī по другому именному склонению, как и meī.


� греч. дор. � HYPERLINK "https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%CF%84%CE%AF%CE%BD&action=edit&redlink=1" \o "τίν (page does not exist)" �τῐ́ν�, эп. � HYPERLINK "https://en.wiktionary.org/wiki/%CF%84%CE%B5%CE%90%CE%BD" \l "Ancient_Greek" \o "τεΐν" �τεῐ̈́ν� ‘тебе’ по именному склонению или аналогия с ἐμῐ́ν ‘мне’.


� др.-лат. *dingua не может соответствовать оск. fangvam и недостоверно, только у Мария Викторина «nos nunc... linguam potius per l quam per d», которое могло быть искажено переписчиком (отдельно стоящая h прочитана как отдельно стоящая D).


� Павел Черемнов https://author.today/reader/110102/935329,


Анатолий Арсеньев http://samlib.ru/a/anatolij_arsenxew/freeworld-4.shtml,


Антон Левинов (Саратовская обл.?) https://proza.ru/2010/09/05/1065,


Awful man (Санкт-Петербург) https://forum.combats.com/?id=1205014320&n=index_8_ru&p=19,


Sanya0711 (Новосибирск) https://www.drive2.ru/l/3459099


� Владимир Фокс (Оренбург) https://smart-lab.ru/blog/369503.php,


Ггалка (Саратов) https://fishki.net/3135384-kartinki-s-nadpisjami.html





